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Впервые на материале языковой структуры произведений писателей-орнаменталистов показана мо-
дификация функционально-семантического статуса форм 2-го лица местоимений и глаголов. В орна-
ментальном повествовании данные формы позволяют имитировать коммуникативную ситуацию непо-
средственного общения субъекта речи с различными типами адресатов; служат одним из показателей 
субъективизации, создают игру формами 3-го и 2-го лица, что способствует созданию полифонизма.
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В современной лингвистической науке достаточ-
но большое количество исследований посвящено 
изучению форм 2-го лица в различных аспектах 
(В. В. Виноградов, А. М. Пешковский, М. В. Панов, 
Д. Н. Шмелев; В. А. Богородицкий, Е. Бенвенист, 
Ю. С. Степанов, О. Н. Селиверстова, С. А. Крылов 
и Е. В. Падучева; Л. Я. Маловицкий; Н. М. Пазилова).

В лингвистических исследованиях получило ос-
вещение и изучение семантики и функционирова-
ния форм 2-го лица в лирике. Одна из первых работ 
такого рода — незаконченная статья Г. О. Винокура 
«Я и Ты в лирике Баратынского» [4].

Наиболее интересны, на наш взгляд, работы 
И. И. Ковтуновой [5; 6] и Н. М. Азаровой [3]. Лингвисты 
отмечают, что изменения семантики форм 2-го лица 
местоимений и глаголов происходят под влиянием свое
образного поэтического контекста [3. С. 197; 6. С. 89].

Обзор источников показал, что в лингвистической 
и лингвопоэтической литературе достаточное освеще-
ние получили взаимоотношения форм 1, 2, 3-го лица 
местоимений в разговорной речи и поэтическом тек-
сте. Однако функционирование личных местоимений, 
а тем более форм 2-го лица местоимений и глагола 
в орнаментальном художественно-прозаическом тексте 
специально не рассматривалось. Это обусловливает 
актуальность выбранной нами темы исследования. 
Помимо этого, в данной статье впервые проводится 
анализ форм 2-го лица местоимений и глаголов с уче-
том доминирующего типа повествования, соотношения 
этих типов, использования различных форм изображе-
ния действительности в рамках одного художествен-
ного целого, а также особенностей литературно-ху-
дожественной коммуникации и языковых средств ее 
воплощения в русской орнаментальной прозе. Этим 
обосновывается новизна данного исследования.

В связи с тем что орнаментальная проза ориенти-
рована на язык лирической поэзии, мы можем пред-
положить, что формы 2-го лица местоимений и гла-
голов, будучи использованы в монологическом ху-
дожественно-прозаическом повествовании, также 
могут модифицировать свои функции и семантику.

Целью данного исследования является установление 
семантико-функционального статуса форм 2-го лица 
местоимений и глаголов в русской монологической 
орнаментальной художественно-прозаической речи.

Намеченная цель предопределяет постановку и ре-
шение следующих задач:

1)	 описать семантико-функциональные особен-
ности форм 2-го лица местоимений и глаголов на го-
ризонтальном и вертикальном срезах каждого при-
влеченного для анализа произведения;

2)	 определить специфику индивидуально-авторско-
го использования данных форм в художественной речи, 
а также выявить общие особенности функционирования 
данных средств в языке орнаментальной прозы.

В речевой ткани произведений писателей-орна-
менталистов («Петербург» А. Белого, «Смерть Вазир-
Мухтатра» Ю. Тынянова, «Города и годы» К. Федина, 
«Дар» В. Набокова) широко используются формы 2-го 
лица местоимений и глаголов. Второе лицо, оказыва-
ясь в монологическом художественном тексте и буду-
чи направленным к другому лицу или предметному 
миру, часто модифицирует свои функции и семантику.

При использовании вместе с повелением, обраще-
нием или в составе вопросительных предложений 
формы 2-го лица местоимений и глагола являются 
вспомогательным изобразительно-выразительным 
средством в художественной ткани произведений. Оно 
снимает дистанцию между субъектом речи и адре-
сатом, вносит значение внутренней причастности 
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адресанта к предмету речи. Включение же форм 2-го 
лица местоимений и глаголов в монолог с самим с со-
бой (разговор Грибоедова со своей совестью в романе 
«Смерть Вазир-Мухтара») [1. С. 99—102], напротив, 
создает дистанцию, указывает на раздвоение личнос
ти героя и способствует диалогизации его монолога. 
Напротив, присутствие второго лица в монологи-
зированном диалоге (например, Сипягина в романе 
«Смерть Вазир-Мухтара») порождает эффект при-
сутствия безмолвного собеседника [1. С. 99—102].

Встречаются фрагменты текста, когда 2-е лицо 
глаголов функционирует самостоятельно, независи-
мо от других речевых форм диалога.

Местоимения и глагол 2-го лица могут реализовать 
апелляцию субъекта речи к внешнему неопределенно 
широкому адресату, читателю. Обычно это тот, кто ду-
ховно близок повествующему субъекту, кто способен 
понять его и разделить его воззрения: «Вдруг» знако-
мы тебе. Почему же, как страус, ты прячешься при 
приближении неотвратимого «вдруг»? («Петербург»). 
С помощью формы 2-го лица местоимений и глагола 
настоящего времени сокращается психологическая 
дистанция между повествователем и читателем, соз-
дается эффект присутствия последнего в момент речи.

В приведенном ниже примере местоимение «вы» 
расширяется, вбирает в себя и самого автора, и любого, 
кто разделяет его воззрения: Так будет, покуда литера-
турная критика не отложит вовсе свои социологичес
кие, религиозные, философские и прочие пособия, лишь 
помогающие бездарности уважать самое себя. Тогда, 
пожалуйста, вы свободны: можете раскритиковать 
Пушкина за любые измены его взыскательной музе 
и сохранить при этом и талант свой и честь («Дар»).

Вследствие обобщения высказывания в повество-
вание привносится коммуникативная ситуация непо-
средственного общения субъекта речи с вообража
емым оппонентом, которым может быть и читатель. 
Благодаря формам 2-го лица глагола и местоимения 
контакт автора с читателем может приобретать форму 
внутреннего диалога-спора: Все пройдет и забудет-
ся, — и опять через 200 лет самолюбивый неудачник 
отведет душу на мечтающих довольстве простаках 
(если только не будет моего мира, где каждый сам 
по себе, и нет равенства, и нет властей, впрочем, 
если не хотите, не надо, мне решительно все равно) 
(«Дар»). В приведенном отрывке реализуется диалог 
автора с читателем-современником. В первой вставке 
[(если только не будет моего мира, где каждый сам 
по себе, и нет равенства, и нет властей)] представлен 
альтернативный текстовому вариант будущего, вооб-
ражаемого героем. С ней сцепляется другая вставка 
[(впрочем, если не хотите, не надо, мне решительно 

все равно)], в которой дается пренебрежительная ре-
акция этого героя на возможную негативную оценку 
такого будущего со стороны читателя.

С помощью форм 2-го лица местоимений и глаго-
лов осуществляется апелляция субъекта речи к обоб-
щенному адресату — всякому, независимо от места 
и времени его существования. В подобных высказы-
ваниях имеет место передача личных впечатлений, 
внутренних переживаний повествователя или героя 
в обобщенной форме. Например: Все это было вро-
де арабесков, как он их созерцал в бессонные ночи 
под Аббас-Абадом во время переговоров, что идешь-
идешь за линией натыкаешься на перепону и пута-
ница («Смерть Вазир-Мухтара»).

При обобщенном адресате исчезает конкретный 
производитель действия, происходит отождествление 
субъекта речи и адресата. Это способствует активиза-
ции читательской позиции, так как автор умышленно 
воспроизводит хорошо знакомую ситуацию («идешь», 
«натыкаешься»), вызывающую сочувствие, сопере-
живание читателя.

В речевой ткани произведений орнаменталистов 
степень обобщенности адресата может иногда огра-
ничиваться, например: Коли бывал в Петербурге, 
то знаешь подъезд: там дубовые двери с зеркаль-
ными стеклами… Днем ли, иль утром, под вечер ли 
ты пройдешь мимо дверей — увидишь галун, булаву, 
треуголку. И остановишься перед видением… Коли 
тронется белая борода, прокачается булава и свер-
кнут галуны, будешь ты как безумный кружиться 
по петербургским проспектам («Петербург»). Здесь 
повествователь тоже обращается с речью к обобщен-
ному адресату. Однако степень обобщенности, пере-
даваемая формами 2-го лица, под влиянием лексичес
кого контекста ограничивается определенными про-
странственно-временными рамками: адресат — это 
всякий, кто бывал в Петербурге, либо тот, кто силою 
творческого воображения переносится в описанную 
ситуацию, заняв место подобного адресата.

Роман В. Набокова «Дар» отличается свободой в ис-
пользовании категории лица, включением в основ-
ной текст романа разнообразных отрывков, написан-
ных поэтом Федором Константиновичем Годуновым-
Чердынцевым. В двух созданных этим героем романах 
(о Чернышевском и об отце) воплощен поток его сознания. 
В связи с этим в речевой ткани названного произведения 
наблюдается частое чередование форм третьеличностно-
го повествования, в которые вклиниваются фрагменты 
перволичностного, обращенные ко второму лицу.

Например: Я с ней познакомился в июне 1916 года… 
Она была умна, малообразованна, банальна, то есть 
полной твоей противоположностью… нет, нет, я во-
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все не хочу сказать, что я ее любил больше тебя… 
(«Дар»). В этом фрагменте перволичностное повест
вование Федора Константиновича, нейтральное по сво-
ему коммуникативному статусу, неожиданно переходит 
в высказывание, обращенное к конкретному адресату, 
его возлюбленной — Зине Мерц. При этом в предшест
вующем контексте никакого намека на диалогическую 
ситуацию не было. Адресация эта явно осуществляется 
во внутренней речи героя, в связи с чем последующее 
сообщение также оказывается обращенным к героине, 
как бы специально написанным для нее.

Благодаря употреблению форм 2-го лица личного, 
притяжательного местоимений и нечленимого отри-
цательного высказывания «нет-нет» создается впе-
чатление реального присутствия адресата в момент 
речи, в то время как в действительности этот контакт 
с собеседницей чисто иллюзорный, он осуществляется 
в его внутренней речи. Герой диалогизирует свое по-
вествование. Оно не только обращено к возлюбленной. 
Его форма, его лексическое наполнение строятся с рас-
четом на ее предполагаемую реакцию — он «оправ-
дывается» перед ней. Диалог в отсутствии адресата 
воплощает раздвоение сознания героя, который всту-
пает в воображаемый коммуникативный контакт с об-
разом своей фантазии, то есть со своим вторым «Я».

Обращения героя к образу своей возлюбленной 
встречаются в речевой ткани романа неоднократно. 
Так, в завершающее все произведение третьелич-
ностное описание воображаемой прогулки Федора 
Константиновича с Зиной вклинивается внутренняя 
речь этого героя, в которой он также мысленно об-
ращается к своей возлюбленной. Например: Этот 
запах таял, заменяясь черной свежестью, от липы 
до липы, и опять преснел мрак, и опять наливался ме-
дом. Неужели сегодня, неужели сейчас? Груз и угроза 
счастья. Когда я иду так с тобой, медленно-медлен-
но, и держу тебя за плечо, все немного качается, 
шум в голове и хочется волочить ноги… На переход 
от третьеличностного повествования во внутреннюю 
речь героя указывают такие субъектно-экспрессивные 
формы, как неполное вопросительное предложение, 
выражающее эмоциональное состояние героя, номи-
нативный ряд, проникнутый глубоким звуковым по-
втором, порождающий паронимическую аттракцию 
(поэтическая этимология), форма 2-го лица личного 
местоимения, настоящее живописно-изобразительное 
время глагола. Внутренняя речь героя создает эффект 
«здесь и сейчас» происходящих событий; наличие 
местоимений 2-го лица порождает впечатление непо-
средственного контакта субъекта и адресата.

Подобная диалогизация наблюдается и во внутренней 
речи Федора Константиновича, обращенной к матери.

Так, рассказ о намерении написать книгу об отце 
Федор Константинович адресует своей матери. При 
этом в тексте нет никакого указания на то, что это 
письмо или что она находится рядом с сыном в момент 
речи. Сигналами перехода от объективного повество-
вания к внутренней речи героя являются местоимения 
и глаголы 2-го лица: Временами я чувствую, что где-то 
она уже написана мной, что вот она скрывается тут, 
в чернильных дебрях… Ты хорошо сама знаешь, с каким 
набожным чувством, с каким волнением я готовился 
к ней. Ты сама мне писала о требованиях, которые 
следует к такому труду предъявить… Не брани меня 
за слабость и трусость. Как-нибудь я тебе прочту 
случайные, разрозненные, неоформившиеся обрывки 
записанного мной: как оно не похоже на мою стат-
ную мечту!.. Как и в приведенных выше фрагментах, 
в данном отрывке осуществляется имитация диалога 
с отсутствующим в момент речи адресатом. Благодаря 
личным, притяжательным местоимениям и глаголам 
2-го лица создается эффект присутствия. Использование 
данной субъектно-экспрессивной формы приводит 
к игре формами повествования, чем достигается эстети-
ческий эффект, осуществляет диалогизацию монолога, 
что создает впечатление «здесь и сейчас» происходя-
щих событий. Кроме того, данные формы воплощают 
«раздвоение» сознания адресата речи и осуществляют 
приближение читателя к описываемому.

Встречаются случаи употребления форм 2-го лица 
глагола и местоимения и в апелляциях к неодушевлен-
ным предметам, которые волею героя-повествователя 
становятся адресатами его речи. Это, например, обра-
щение Федора Константиновича с прощальной речью 
к ставшей ему родной и близкой комнате, в которой 
прошли несколько последних лет его жизни: Этот 
мертвый уже инвентарь не воскреснет потом в памя-
ти: не пойдет вслед за нами постель, неся самое себя; 
отражение в зеркальном шкапу не восстанет из свое-
го гроба… Я бы тебе сказал прощай, но ты бы даже 
не услышала моего прощания. Все-таки — прощай. 
В этом фрагменте предмет речи сначала называется 
в третьеличностном повествовании, а затем становится 
адресатом внутренней речи героя. При переходе от 3-го 
лица ко 2-му происходит мгновенное перенесение 
предмета речи в другое пространство: из пространства 
внешнего мира — в пространство внутреннего мира.

Таким образом, формы 2-го лица местоимений 
и глагола позволяют имитировать в повествовании 
коммуникативную ситуацию непосредственного 
общения субъекта речи (автора, повествователя) с раз-
личными адресатами. Адресатами речи героя могут 
выступать: его возлюбленная, мать, читатель, раз-
деляющий его воззрения, и читатель-антогонист, 
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а также конкретные предметы, рукотворные объекты, 
абстрактные понятия, продукты творчества.

При переходе от 3-го лица ко 2-му или от 1-го 
ко 2-му происходит снятие дистанции между пред-
метом речи и повествующим субъектом, создается 
эффект близости внутреннего адресата и адресанта. 
Кем бы ни был внутренний адресат, в подобном вы-
сказывании всегда предполагается и позиция внеш-
него адресата-читателя.

Чередование повествовательных форм, органи-
зованных с точки зрения 1, 2, 3-го лица, порождает 
гибкую речевую структуру, в которой объективные 
формы авторского изображения взаимодействуют 
с различными видами субъективизации.

Выводы. Изучение использования форм 2-го лица 
местоимений и глаголов в языке орнаментальной прозы 
показало, что, используясь почти во всех повествова-
тельных типах, данные формы охватывают важней-
шие стороны произведения. На вертикальном срезе 
художественного текста формы 2-го лица местоимений 
и глаголов выполняют различные художественные 
функции. Они служат одним из показателей субъек-
тивизации повествования. Благодаря смене 3-го лица 
на 2-е происходит переход от внешней, объективной точ-
ки зрения на внутреннюю точку зрения субъекта речи.

Игра формами 3-го и 2-го лица местоимений и гла-
голов способствует субъектному расслоению повест
вования, созданию полифонизма речевой структуры 
художественного текста (А. Белый, «Петербург»; 
В. Набоков, «Дар»; К. Федин, «Города и годы»; 
Ю. Тынянов «Смерть Вазир-Мухтара»).

Форма 2-го лица местоимений и глаголов в рамках 
художественно-прозаического целого способна соз-
давать диалогические отношения повествователя или 

героя произведения с различными типами адресатов. 
При апелляции повествователя к читателю основной 
функцией форм 2-го лица местоимений и глаголов 
является создание прямого контакта между повест
вователем и читателем.

Достаточно часто местоимения «ты» и «вы» транс-
формируются в местоимение «мы», которое исполь-
зуется как прием косвенного контакта между повест
вователем и читателем. Под влиянием лексического 
контекста контактоустанавливающее местоимение 
«мы» может становиться средством подтрунивания 
повествователя над читателем (либо героем), паро-
дирования его позиций.

С помощью форм 2-го лица местоимений и глаго-
лов может осуществляться апелляция повествователя 
(или героя) к внутренним адресатам — героям, отсут-
ствующим в момент речи («Дар»), что способствует 
диалогизации монолога, воплощает раздвоение со-
знания субъекта речи.

Формы 2-го лица местоимений и глаголов, исполь-
зованные в ситуации коммуникативного контакта с за-
ведомо некоммуникабельными объектами, нелицами, 
служат знаком внутренней сопричастности, близости 
автора или героя к предмету речи («Дар», «Петербург»). 
Коммуникативный контакт с нелицом выступает одно-
временно в качестве специфической для орнаментальной 
прозы формы автокоммуникации повествующего субъ-
екта и воплощает не только его поэтическое познание, 
но и самопознание, самораскрытие, самовыражение.

Таким образом, 2-е лицо местоимений и глаголов, 
оказываясь в монологической ткани художественно-
прозаического текста и будучи направленным к дру-
гому лицу или предметному миру, модифицирует 
свои функции и семантику.
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FUNCTIONAL STATUS OF THE SECOND PERSON  
OF PRONOUNS AND VERBS IN THE LANGUAGE OF ORNAMENTAL PROSE

E.A. Alieva
National University of Uzbekistan named after Mirzo Ulugbek, Tashkent, Uzbekistаn. alieva.elvina@rambler.ru

The functional status of the second-person forms of pronouns and verbs in an artistic prose monologue based on the 
material of Russian prose of the first third of the twentieth century is considered. Using examples from fiction works 
of ornamental writers, a modification of the functions and semantics of second-person forms of pronouns and a verb 
is shown, and it is concluded that these subjective-expressive forms of syntax allow us to imitate the communicative 
situation of direct communication of the subject of speech in the narrative; serve as one of the indicators of subjec-
tivization of the narrative, the transition from the external, objective point of view to the internal point of view of the 
subject of speech, the play of third and second person forms of pronouns and verbs, which contributes to the subjective 
separation of the narrative to create polyphonism of the speech structure of the literary text; capable of creating dia-
logical relations between the narrator or the hero of the work with various types of addressees (external and internal).

Keywords: subjectively expressive forms of syntax, second person, verb, pronoun, function, semantics, ornamental prose.
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ЗАИМСТВОВАННЫЕ СПОРТИВНЫЕ ТЕРМИНЫ  
И ИХ УПОТРЕБЛЕНИЕ В ПУБЛИЦИСТИКЕ

Н. А. Аякулов
Узбекский государственный университет мировых языков, Ташкент, Узбекистан

Владение спортивной лексикой и терминологией является одним из условий развития коммуника-
тивной компетенции не только специалистов данной сферы, но и обычного носителя языка. В статье 
рассматриваются актуальные вопросы общей спортивной терминологии, требующей усвоения и пра-
вильного употребления.

Ключевые слова: спортивная лексика, термин, жаргонизм, профессионализм, неологизм.

Благодаря средствам массовой информации в по-
следние десятилетия интерес к спорту значительно 
возрос, произошли большие изменения в области 
спортивной лексики, обусловленные появлением 
новых видов спорта и необходимостью создания 
соответствующих терминологических систем. Это 
привело к пополнению лексического запаса в сфе-
ре физической культуры и спорта специальной 
терминологией и иноязычными заимствованиями.

Спорт — неотъемлемая часть традиции и само-
сознания народа, часть культурной, экономичес
кой и политической жизни определенной страны. 
Спортивное явление находится в центре внимания 
специалистов в различных областях, в том числе 
лингвистов, которых особенно привлекает сло-
варный запас представителей спорта. Наше иссле-
дование предусматривает изучение спортивных 
лексических единиц и терминов с точки зрения 
их употребления в публицистических материалах 
русского и узбекского языков.

Интернет-журналистика развивается в процес-
се современной глобализации. Поэтому сложно 
представить современную журналистику без ин-
тернет-материалов. Изучая спортивные термины 
и словарный запас, мы стараемся осветить, из ка-
ких языков заимствуются использованные в ин-
тернет-журналистике единицы.

В процессе анализа мы приводим примеры 
с сайтов новостей, которые популярны досто-
верностью материалов в России (www.gazeta.ru) 
и Узбекистане (www.kun.uz). «Газета.RU» — обще-
ственно-политическое интернет-издание, основан-
ное в 1999 г. Круглосуточно освещает российские 
и мировые новости. Свидетельство о регистра-
ции СМИ Эл № ФС77-67642 выдано Федеральной 
службой по надзору в сфере связи, информаци-
онных технологий и массовых коммуникаций 

(Роскомнадзор 10.11.2016) [17]. KUN.UZ — это одно 
из самых активных онлайн-изданий в Узбекистане. 
Целью сайта является предоставление оператив-
ной, точной и достоверной информации о главных 
событиях в Узбекистане и по всему миру. Проект 
был запущен в январе 2012 года, зарегистрирован 
как средство массовой информации под № 0987.

Спортивная лексика динамично отражает ма-
лейшие изменения в развитии спорта, появление 
и рост популярности новых его видов и связан-
ной с ними атрибутики, правил и т. п. В языке 
спорта имеется значительное число терминов, 
неологизмов, профессионализмов и жаргонизмов, 
которые обслуживают несколько видов спорта 
и составляют группу общеспортивных терминов. 
Это достаточно большая группа [5. С. 46]. На наш 
взгляд, в общеспортивные термины необходимо 
включать перечисляемые единицы и лексемы это-
го типа, учитывая, что эти единицы используются 
не только в конкретном виде, а, наоборот, во всех 
видах спорта одинаково.

Термины, используемые в спортивной лексике, 
следует классифицировать в зависимости от час
тотности их употребления на общеспортивные, 
узкоотраслевые и узкоспециальные. К общеспор-
тивным следует отнести термины, которые оди-
наково употребляются во всех видах спорта:

1.	  Соревнование (Соревнование проводится 
в один круг — все команды играют друг с другом 
по одному матчу и распределяют места в зависи-
мости от набранных очков).

2.	  Олимпиада (Это будет моя заключительная 
Олимпиада, я уйду из большого спорта, не буду 
активным спортсменом, но останусь в спорте). 
В том числе имеются узкоотраслевые терми-
ны, функционирующие в двух или более видах 
спорта:
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3.	  Апекс (Вопрос отцов и детей предстоит ре-
шить на новом уровне, где надо оперировать ско-
ростью на апексе, жесткостью пружин и переда-
точными числами).

4.	  Вратарь (Вратарь сборной Узбекистана дис-
квалифицирован на восемь месяцев).

5.	  Мяч (После ошибки защитника гостей мяч 
попал к Эльдару Шамуратову у границ штрафной).

6.	  Перекладина (Российский лидер и главная звез-
да «синерубашечников» на этот раз подкараулил от-
скок на дальнюю штангу после активных действий 
все того же Какко и вогнал снаряд под перекладину).

7.	  Ворота (На 22‑й минуте в ворота Эльдара 
Суюнова было назначено пенальти).

8.	  Ракетка (Первая ракетка Узбекистана Денис 
Истомин вышел в основной этап турнира BNP 
Paribas Open в Индиан-Уэллсе, США).

Термины, функционирующие только в одном 
виде спорта, называются узкоспециальными:

9.	  Мэдисон (В воскресенье Романюта вместе 
с Ольгой Забелинской заняла шестое место в дру-
гой дисциплине велотрека — мэдисоне).

10.	 Кейрин (Российская спортсменка Дарья 
Шмелева завоевала «серебро» в кейрине на первом 
этапе Кубка мира по велоспорту на треке в поль-
ском Прушкове, сообщает «Советский спорт»).

11.	 Омниум (Велогонщица Гончарова сравнила 
омниум с гонкой на выживание).

Терминология спорта в настоящее время явля-
ется не только составной частью спортивной лек-
сики, культуры, но и сферой профессиональной 
деятельности [2]. Термины, относящиеся к одному 
из перечисленных типов, образуют определенную 
терминологическую систему вокруг исходного 
слово — ядра. Эти термины обозначают соревно-
вания, участников, элементы организации, входя-
щие в различные терминосистемы низшего уровня 
практически без изменения содержания понятий. 
Базовыми также оказываются названия видов спор-
та, организующие в качестве исходного термина 
собственные терминосистемы.

Спортивная терминосистема имеет структуру, 
суть которой состоит в терминологии, характерной 
для всех (или многих) видов спорта. Они указыва-
ют на турниры, конкурентов, институциональные 
компоненты, которые являются частью различ-
ных терминологических структур более низкого 
уровня, с почти незначительным отличием по су-
ществу. Также оказывается, что основными явля-
ются названия видов спорта, которые организуют 
свои собственные терминологические системы 
в качестве исходного термина:

12.	 Брасс (Владислав Мустафин к финалу при-
шел с третьим результатом в 50-метровом брассе):

—  ныряющий брасс (Поэтому на Олимпийских 
играх 1956 г. почти все брассисты-мужчины при-
менили вариант «ныряющего» брасса с длинным 
гребком руками до бедер);

—  планирующий брасс (Г. Прокопенко для шли-
фовки своего планирующего брасса использовал 
«сверхобтекаемую» доску каплеобразной формы).
13.	 Положение:

—  положение вне игры (На 40-й минуте 
Пулишич забил второй мяч в ворота, действу-
ющего победителя Лиги чемпионов, но главный 
арбитр встречи Стефани Фраппар взятие ворот 
не засчитала, так как американец оказался в по-
ложении вне игры);

—  положение кор-а-кор (Правилами запре-
щается бросаться на противника и прижиматься 
к нему, чтобы избежать укола или удара. Такое 
положение называется кор-а-кор).
14.	 Борьба:

—  международные виды борьбы — греко-
римская, вольная борьба, самбо, дзюдо (Всего 
таких видов четыре — самбо, дзюдо, вольная 
и греко-римская борьба);

—  национальные виды борьбы — гюлеш, кох, 
чидаоба, кошти, казахша-курес, куреш, трын-
тэ, гуштингири, куряш, гюреш, гореш, кураш, 
хапсагай, сумо и др.;

—  у каждого народа есть свой вид националь-
ной борьбы: так, например, гюлеш — азербайд-
жанская национальная борьба, кох — армянская, 
чидаоба — грузинская, кошти — иранская, ка-
захша-курес — казахская, куреш — киргизская, 
трынтэ — молдавская, гуштингири — таджик-
ская, куряш — татарская, гюреш — турецкая, 
гореш — туркменская, кураш — узбекская, хап-
сагай — якутская, сумо — японская и т. д. [6].
Значительное обогащение словарного соста-

ва достигается путем заимствования новых слов 
в результате установления экономических, куль-
турных, политических связей с другими народа-
ми, вместе с появлением в обиходе новых понятий 
и реалий [7]. В процессе своего развития терми-
нология сферы спорта пополнялась также путем 
заимствования иноязычных терминов. В связи 
со смежностью науки, общего предмета или ме-
тодов исследования большинство заимствований 
вошли в язык без изменения, то есть сохранив свое 
значение и особенность.

Язык спорта находится в центре внимания 
многих лингвистов. Проблемами заимствования 
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в спортивной лексике русского языка занимались 
В. И. Гынин [8], М. Е. Медетова [11], Л. Г. Ярмоли
нец [16], Е. Н. Шагалова [14], З. С. Логинова [10]. 
Терминологическими проблемами узбекского язы-
ка занимались Г. Абдурахмонов [1], С. А. Азизов [3], 
И. Ю. Юлдашев [15], П. Нишонов [12], О. С. Ахме
дов [4], Х. Д. Палуанова [13], Д. К. Кадирбекова [9] 
и др. Однако до сих пор отсутствует полное моно-
графическое исследование, связанное с термино-
логией в узбекском языке, касающейся физической 
культуры и спорта. В связи с этим существует 
необходимость в их углубленном изучении.

Нами проанализировано определенное количест
во спортивных терминов, активно используемых 
в русском и узбекском языках. Результаты ана-
лиза свидетельствуют о том, что основная часть 
спортивной терминологии русского и узбекского 
языков является заимствованной. Приведенные 
нами примеры перечислены в соответствии с ко-
личеством заимствований из других языков:

1.	 Из английского языка:
—  баскетбол (Соперники «Лейкерс» довольно 

часто применяли персональную опеку, закрывая 
свое кольцо от метких бросков баскетболистов 
калифорнийской команды);

—  бодибилдинг («Культуризм», а точнее «боди-
билдинг», переводится как «строительство тела»);

—  бокс (Рефери развел боксеров);
—  боулинг (Самые юные участники состязаний — 

8-летние, а самая пожилая чемпионка завоевала зо-
лотую медаль по боулингу в возрасте 82 лет);

—  буллит (Но в успешности для нас серии бул-
литов были уверены с самого начала);

—  ватерполо (Российские синхронистки выиграли 
золото в технической программе групп, китайскому 
прыгуну с трамплина не понравилось изображение 
родной страны на медали, а сборная России по ватер-
поло уступила американцам — в обзоре дня на чем-
пионате мира по водным видам спорта в Казани);

—  волейбол (В Ферганском государственном 
университете построены спортивно-оздорови-
тельный комплекс, три волейбольные площадки);

—  кросс (В пробе Романа Малеева после со-
ревнований по кроссу была найдена субстанция 
4-метилпентала‑2-амина);

—  гейм (Он смог записать в свой актив только 
четыре гейма, проиграв со счетом 1 : 6, 1 : 6, 2 : 6);

—  гит (Наши спортсмены первый гит финала 
отпрыгали без штрафных очков);

—  гол (В составе победителей авторами голов 
стал нападающий российского футбольного клуба 
«Ростов» Эльдар Шамуратов);

—  пенальти (На 22‑й минуте в ворота Эльдара 
Суюнова было назначено пенальти);

—  голкипер (Голкипер Йемена Ахмед Садек 
не смог отразить удар. Еще через две минуты 
Достон Хамдамов упустил шанс забить);

—  грегари (До «Катюши» он не занимал серьез-
ных призовых мест, был на позиции «грегари», 
а вот в нашей команде стал лучшим гонщиком 
мира, причем два раза);

—  дартс (В этот день он принимал участие 
в турнире по дартсу, который прошел на «Эхо 
Арене» в Ливерпуле);

—  дерби (Вчера прошло одно из самых принци-
пиальных противостояний в британском футболе, 
Северо-западное дерби, «Манчестер Юнайтед» 
против «Ливерпуля»);

—  дисквалификация (Южноамериканская кон-
федерация футбола дисквалифицировала напада-
ющего сборной Аргентины Лионеля Месси на три 
месяца за обвинения организации в коррупции);

—  допинг (Она была не допущена Международ
ным олимпийским комитетом (МОК) до Олимпи
ады‑2016 в Рио-де-Жанейро, так как в прошлом 
была уличена в употреблении допинга);

—  драфт (20-летнего россиянина выбрали под 
31-м номером на драфте 2017 года);

—  дроп-гол (Два штрафных и дроп-гол на счету 
Юрия Кушнарева);

—  инсайдер (Единственный источник, на кото-
рый можно положиться в этом вопросе, — инсай-
дер Дэвид Орнштейн, к словам которого принято 
относиться серьезно в мире футбола);

—  картинг (Ее цель — популяризация этого 
вида спорта среди населения посредством орга-
низации соревнований по картингу, ралли, авто-
кроссу и др.);

—  клинч (Хабилов до самой сирены тотально 
контролировал клинч у сетки и удерживал оппо-
нента в партере);

—  корнер (Квинси только-только стал лучшим 
бомбардиром РПЛ, а в новом сезоне бегал за мя-
чами к боковой линии, отрабатывал в обороне 
и прессинговал, а также создавал голевые ситу
ации отменными подачами корнеров);

—  корт (На корт от команды Узбекистана 
вышла юниор сборной Федерации — Милана 
Масленкова, уверенно обыграв Гулжан Мухам
меткулиеву (6 : 1, 6 : 3));

—  кроль (Российский пловец Владимир Морозов 
завоевал «золото» на дистанции 50 м кролем 
на четвертом этапе Кубка мира, который прохо-
дит в Будапеште);
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—  матч (До 2012 года «Пахтакор» являлся ос-
новным стадионом, где национальная сборная 
Узбекистана по футболу проводила домашние 
матчи);

—  матчбол (Таким образом, всего Джокович 
и Троицки не реализовали три матчбола);

—  микст (В микст-зоне говорили в основном 
футболисты «Рубина»);

—  мини-бенди (Сызранцы завоевали «серебро» 
на турнире по мини-бенди);

—  нокаут (Шамиль Завуров (Россия) — Ивица 
Трусцек (Хорватия): в третьем раунде техническим 
нокаутом победил Шамиль Завуров);

—  ринг (Чагаев завершил карьеру в 2016 году. 
На профессиональном ринге он одержал 34 по-
беды, завершил один бой вничью и потерпел три 
поражения);

—  овертайм («Армейцев» хоккеисты «Хумо» 
победили в овертайме со счетом 4 : 3, а в битве 
с динамовцами уверенно держались до финального 
свистка, уступив лишь в серии буллитов, поэто-
му предсказать исход матча «Ростов» — «Хумо» 
не мог никто);

—  офсайд (Сначала после небольшой суматохи 
в штрафной корейцев мяч чудом не залетел в во-
рота, а при розыгрыше углового судья не засчитал 
гол из-за офсайда);

—  панчер (Бывший временный чемпион 
Абсолютного бойцовского турнира (UFC) в лег-
кой весовой категории Дастин Порье рассказал, 
кого считает самым жестким панчермом в про-
моушене из тех, с кем сражался);

—  пас (Получил мяч и оценил ситуацию: впе-
реди два защитника, из наших рядом никого. 
Иначе бы отдал пас партнеру, но пришлось ре-
шать самому);

—  пейс-кар («Когда выпустили пейс-кар, я по-
чувствовал, что это наш шанс, но, к сожалению, 
сразу после этого пришлось остановить маши-
ну», — сказал Сироткин);

—  пелетон (Руководитель команды «Форму
лы‑1» «Уильямс» Клэр Уильямс хочет вернуть 
свою «конюшню» на верхние позиции в списке 
середняков пелетона, передает «Советский спорт»);

—  пит-стоп (Ранее сообщалось, что механики 
«Ред Булла» провели пит-стоп в условиях неве-
сомости);

—  плей-офф (Матчи плей-офф состоят из двух 
таймов, каждый из которых длится 20 минут);

—  поло (Спортсмены из стран, входящих 
в Евразийский экономический союз, перестанут 
считаться легионерами в футболе, хоккее, баскетбо-

ле, гандболе, водном поло и хоккее на траве на тер-
ритории России);

—  ралли (Президент Туркменистана Гурбан
гулы Бердымухамедов готовится к предстоящему 
в Туркменистане ралли «Амуль-Хазар»);

—  сет (Решающей оказалась парная встре-
ча, в которой Акгуль Аманмурадова и Нигина 
Абдураимова в трех сетах выиграли у Эудис Вонг 
Чонг и Хон И Коди Вон);

—  спринт (Стоит отметить, что впервые в сорев-
нованиях Кубка Узбекистана по триатлону принял 
участие паратриатлет: Рустамжон Сотиболдиев 
из Андижанской области преодолел дистанцию 
спринт);

—  старт (В 2012 году велогонщица завоевала 
две бронзовые медали Олимпиады — в групповой 
гонке и гонке с раздельным стартом);

—  стипль-чез (В тот момент я выступал в стип
ле (стипль-чез, бег с препятствиями, у взрослых 
расстояние 3 тыс. м).);

—  тай-брейк (В тай-брейке норвежец обыграл 
американца, выиграв три партии из трех);

—  тайм (Гости после первого тайма вели в сче-
те 2 : 0 после точных ударов Лаутаро Мартинеса 
(5-я минута) и Матиаса Весино);

—  теннис (Ранее теннисист Узбекистана празд-
новал победу над американцем Эваном Сонгом);

—  кикбоксинг (В ноябре 2016 года всплыли очень 
интересные вещи, которые творились в Ассоциации 
кикбоксинга Узбекистана в последние четыре года);

—  траверс (альпинизм) (Маршрут считается 
пешим при высоте преодолеваемых препятствий 
(прохождение перевалов, траверсы хребтов, вос-
хождения на вершины) до 3000 метров над уров-
нем моря);

—  трек (Сборная Узбекистана завоевала семь 
медалей чемпионата Азии по велоспорту на тре-
ке, который проходил в индонезийской Джакарте 
с 9 по 13 января);

—  тренинг (В организации понимают, что норве-
жец вряд ли примет предложение. Но верят, что тот 
сможет провести что-то вроде тренинга на сборах);

—  фальстарт (на этапе «Бриллиантовой лиги» 
по легкой атлетике в Монако спортсмен после 
фальстарта пробежал всю дистанцию);

—  финиш (Эргашев в общем зачете финиширо-
вал, четвертым подняв по сумме 328 кг);

—  фол (За фол последней надежды с поля был 
удален защитник Егор Кримец;

—  форвард (На 36‑й минуте молодой форвард 
«красных дьяволов» Маркус Рэшфорд отправил 
мяч в сетку ворот «мерсисайдцам»);
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—  фристайл (Среди наших достижений — золо-
тые медали на зимних Олимпийских играх и чем-
пионатах мира по фристайлу, более 70 медалей 
фигуристов на Азиатских играх и других между-
народных соревнованиях);

—  хавбек/хав (Хавбек провел в РПЛ шесть лет 
и успел застать золотые годы в «Анжи», а затем 
боролся за чемпионство в «Краснодаре»);

—  хоккей (31 мая было принято решение 
об участии вновь созданного профессионального 
клуба «Хумо» в чемпионате высшей хоккейной 
лиги — Кубке Шелкового Пути);

—  хук (Ни нокаутирующая мощь Харриса, ко-
торый в мае отправил на настил дебютанта про-
моушена Сергея Спивака в первую же минуту 
противостояния, ни мощные левый хук и левый 
кик противника также не сбивали Алексея с пра-
вильного курса);

—  джеб (Он пошел на соперника с джебом 
и как будто в стену воткнулся);

—  раунд (За 15 секунд до окончания первого 
раунда Оверим поймал Олейника серией точных 
ударов и снес Алексея с ног, выиграв бой техни-
ческим нокаутом);

—  центрфорвард (Андрей Шевченко предпочи-
тает располагать его на правом фланге атаки, там 
он взаимодействует с центрфорвардом Евгением 
Коноплянкой);

—  шорт-трек (На основной арене также пред-
усмотрено проведение матчей по баскетболу, во-
лейболу, гандболу, футзалу, соревнований по боксу, 
таэквондо, по шорт-треку, фигурному катанию 
и керлингу, а также концертов).

Мы разделили заимствованные спортивные 
термины из английского языка, используемые 
в русском и узбекском языках, на два вида в за-
висимости от степени их употребления, а также 
привели примеры, чтобы определить частотность 
употребляемых терминов. В результате доказано, 
что термины, которые заимствованы из английско-
го, такие как грегари, дартс, дроп-гол, инсайдер, 
клинч, корнер, кроль, матчбол, мини-бенд, пеле-
тон, панчер, стипль-чез, траверс, фальстарт, 
используются реже, чем другие термины в рус-
ском и узбекском языках. Мы можем назвать их 
малоупотребительными спортивными терминами. 
В то же время имеются заимствованные спортив-
ные термины из английского языка, часто исполь-
зуемые в русском и узбекском языках, такие как 
баскетбол, бодибилдинг, бокс, боулинг, волейбол, 
кросс, гейм, гит, гол, пенальти, голкипер, дерби, 
дисквалификация, допинг, корт, матч, нокаут, 

нокдаун, ринг, овертайм, офсайд, пас, пит-стоп, 
плей-офф, поло, ралли, сет, спринт, старт, тай-
брейк, тайм, теннис, кикбоксинг, трек, тренинг, 
финиш, фол, форвард, фристайл, хавбек, хоккей, 
хук, джеб, раунд, центрфорвард, шорт-трек. Их 
следует называть часто употребительными спор-
тивными терминами. Частотность их применения 
связана с глобализацией и освоением неологизмов 
в языке. Кроме того, есть фактор, что публика 
иногда не воспринимает перевод этих терминов 
и некоторые из них не имеют устоявшегося упо-
требления и четкого значения.

2.	 Из французского языка:
—  бильярд (Никто не забил мяч в матче — это 

как играть в бильярд и не забить ни одного шара);
—  болид (В результате болид Юбера разлетел-

ся на две части, а машина Корреа перевернулась);
—  бомбардир (Аргентинец в шестой раз выиграл 

приз лучшему бомбардиру сезона, что является 
рекордным результатом);

—  волан (Российский бадминтонист Владимир 
Иванов на турнире в индийском Лакхнау поставил 
новый мировой рекорд по скорости полета волана 
в одиночном разряде);

—  Гран-при (Сборная Узбекистана по пара-дзю-
до завоевала 4 золотые, 3 серебряные и 2 бронзо-
вые медали на Гран-при IBSA в Ташкенте и заняла 
первое место в общекомандном зачете);

—  пелетон (Российский пилот Даниил Квят вер-
нулся в «Формулу‑1» в этом году после отсутствия 
в пелeтоне на протяжении сезона с небольшим 
и уже успел зарекомендовать себя повзрослевшим 
и по-прежнему быстрым гонщиком);

—  приз (Саша выиграл много индивидуальных 
призов в НХЛ, взял Кубок Стэнли);

—  трамплин (Хабиб Нурмагомедов отметил, 
что проведение данного турнира в Узбекистане по-
служит трамплином для узбекских спортсменов);

—  чемпион (Олимпийская чемпионка Игр 
1992 года гимнастка Оксана Чусовитина заявила 
РИА «Новости», что выступает против наказания 
невиновных спортсменов в ситуации с решением 
Всемирного антидопингового агентства (WADA) 
по России).

3.	 Из немецкого языка:
—  рапира (Более 150 фехтовальщиков высту-

пят в эти дни по трем видам оружия (шпага, ра-
пира, сабля);

—  турнир (Как заявил функционер WADA, 
Евро‑2020 не является мультиспортивным собы-
тием, поэтому России не грозит лишение права 
принять четыре матча турнира);
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—  шайба (Третья шайба влетела уже в пустые 
ворота гостей, когда «Хумо» заменил вратаря на по-
левого игрока после удаления у «Зауралья», пы-
таясь забросить хоть однажды);

—  штанга (По словам атлета из США, он не ре-
шился поднять в тяге больший вес после того, как 
держа в руках штангу на 400 кг, потерял равно-
весие и едва не повредил спину);

—  штрафная зона (После ошибки защитника 
гостей мяч попал к Эльдару Шамуратову у гра-
ниц штрафной).

4.	 Из испанского языка:
—  шпага (Более 150 фехтовальщиков выступят 

в эти дни по трем видам оружия (шпага, рапира, 
сабля)).

5.	 Из итальянского языка:
—  батут (Россиянин Мельник взял «сере-

бро» в индивидуальных прыжках на батуте 
на Евроиграх);

—  регата («Кроме того, в программе визита 
Голодец в Нижний Новгород — посещение учи-
лища олимпийского резерва имени Владислава 
Тишина, награждение участников Международной 
парусной регаты Junior Volga Cup Optimist, со-
вещание по развитию детского спорта в области, 
встреча с главой региона», — говорится в сообще-
нии пресс-службы правительства Нижегородской 
области).

6.	 Из японского языка:
—  aйкидо (Звезда Голливуда решил принять 

участие в Международном фестивале айкидо);
—  киокусинкай/кёкусинкай (Трутнев является 

обладателем 5-го дана киокусинкай);
—  дан (Стоит отметить, что даны в карате при-

сваивают после получения черного пояса и для 
прохождения каждого из них необходимо пре-
одолевать серьезные испытания);

—  кимоно (В беседе она объяснилась по всем 
случаям проявления вменявшегося ей расизма — 
отчиталась и за «кукурузные косы», которые 
рядами заплетают себе чернокожие женщины, 
и за японское кимоно);

—  джиу-джитсу («Думаю, у предыдущих со-
перников Хабиба еще не было настолько высо-
кого уровня джиу-джитсу», — приводят слова 
Вартаняна «Известия»);

—  карате (В 2019 году на Humo Arena плани-
руют провести лицензионный чемпионат Азии 
по карате);

—  татами (В категории 63 кг на татами вый
дет Хожинисо Комолдинова и в категории 70 кг 
выступит Мухайё Ибрагимова).

7.	 Из китайского языка:
—  кунг-фу (Вас самого называют королем кунг-

фу и телохранителем Путина);
—  ушу (Представительница Узбекистана по ушу 

таулу Дарья Латышева вчера смогла завоевать пу-
тевку в финал).

8.	 Из корейского языка:
—  тхэквондо (Международная федерация тхэк-

вондо (ITF) была признана не соответствующей ко-
дексу Всемирного допингового агентства (WADA)).

Следует помнить, что в связи с появлением но-
вых игр некоторые слова применяются в разное 
время по-разному. Например: в лексике футбола 
слово out (аут) возникло на английском языке, име-
ет значение «вне, вон». Это ситуация, когда мяч 
находится за пределами игрового поля и достига-
ет границы; overtime (дополнительное время) — 
время, указанное после ключевого времени игры, 
в котором необходимо определить победителя 
команды; hat trick (хет-трик) — три гола, забитых 
одним человеком в одной игре. Статистические 
данные из лексикографических источников пока-
зывают, что в период XIX—XX веков такие сло-
ва, как lob, score, shoot, smash, sprint, goal, dribble, 
tackle, были заимствованы из английского языка 
во время максимального воздействия английского 
спортивного словаря на русский.

Нами произведена подборка более ста часто 
употребляемых терминов и лексических единиц 
в различных сферах спортивной деятельности 
русского и узбекского языков. В процессе ана-
лиза выяснилось, что данные термины и по сей 
день активно используются и являются востре-
бованными в соответствующих сферах спорта. 
Соотношение степени частотности употребления 
терминов приведено в таблице на с. 18. Данная 
таблица о заимствованных терминах в публици-
стических текстах показывает, что в терминоло-
гию спорта проникают слова в основном из ан-
глийского языка.

Общеспортивные термины являются неотъ-
емлемой частью лексики игроков, менеджеров, 
чиновников, зрителей и СМИ. Немаловажное 
значение имеют узкоотраслевые и узкоспециали-
зированные названия. Каждый пласт спортивной 
лексики служит правомерному развитию спортив-
ной терминологии на языковом уровне. Широкое 
использование заимствований в спортивной лек-
сике способствует улучшению применения и до-
ступности заимствованных спортивных терминов 
в разных языках.



Н. А. Аякулов18

Список литературы
1.  Абдураҳмонов, Г. Терминология муаммолари / Г. Абдураҳмонов // Ўзбек тили терминологияси 

ва унинг тараққиёт переспективалари : Биринчи Республика терминология конференцияси материал-
лари. — Тошкент : Фан, 1986. — 136 б.

2.  Авакова, Л. А. Структурно-семантический и функциональный анализ терминосистемы «шахматы» : 
автореф. … дис.  канд. филол. наук / Л. А. Авакова. — Майкоп, 2006. — 20 с.

3.  Азизов, С. А. Лексико-грамматическое исследование музыкальной терминологии узбекского языка : 
дис. … канд. филол. наук / С. А. Азизов. — Ташкент, 1981. — 160 с.

4.  Ахмедов, О. С. Инглиз ва ўзбек тилларида солиқ ва божхона терминларининг лингвистик таҳлили 
ва таржима муаммолари : филол. фан. д-ри … дис. автореф / О. С. Ахмедов. — Тошкент, 2016. — 25 б.

5.  Богословская, В. Р. Англицизмы в русской спортивной лингвокультуре конца ХХ века : дис. … 
канд. филол. наук. Кн. 1 / В. Р. Богословская — Волгоград, 2003.

6.  Бымбыгыденова, С. Б. О теоретических исследованиях классического спорта и национальных 
спортивных игр бурят: социологический анализ / С. Б. Бымбыгыденова // Теория и практика обществ. 
развития. — 2014. — № 8. — С. 49—53.

Соотношение степени частотности употребления терминов

Из английского языка
баскетбол драфт панчер теннис
бодибилдинг дроп-гол пас траверс
бокс инсайдер пейс-кар трек
боулинг картинг пелетон тренинг
буллит кикбоксинг пенальти фальстарт
ватерполо клинч пит-стоп финиш
волейбол корнер плей-офф фол
гейм корт поло форвард
гит кроль ралли фристайл
гол кросс раунд хавбек/хав
голкипер матч ринг хоккей
грегари матчбол сет хук
дартс микст спринт шорт-трек 
джеб мини-бенди старт центрфорвард
дерби нокаут стипль-чез 
дисквалификация овертайм тай-брейк 
допинг офсайд тайм

Из французского языка
бильярд бомбардир гран-при приз
болид волан пелетон трамплин

чемпион
Из немецкого языка

рапира турнир шайба штанга
штрафная зона 

Из итальянского языка
батут регата
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айкидо
дан
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кимоно
каратэ

татами

Из китайского языка:
кунг-фу ушу

Из корейского языка
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BORROWED SPORTS TERMS AND THEIR USE IN PUBLICISM
N.A. Ayakulov

Uzbek State World Languages University, Tashkent, Uzbekistan. nurbek.ayaqulov.1992@gmail.com

With the external simplicity, accessibility, and entertainment of sports, all its types have complex terminol-
ogy, which requires certain efforts for mastering and proper use. They occupy an increasing place in the sys-
tem of modern knowledge about a person and are associated with the concept of “healthy lifestyle”. Possession 
of sports vocabulary and terminology is one of the conditions for the development of communicative compe-
tence of a native speaker. In this regard, the topic of this article seems relevant to us. We divided the borrowed 
sports terms from the English language used in the Russian and Uzbek languages into two types depending 
on the degree of their use. We gave examples to determine the frequency of terms used. As a result, it was 
proved that terms borrowed from English, such as darts, drop goal, insider, clinch, corner, crawl, match ball, 
mini-band, pellet, puncher, steeple chase, traverse, false start, are used less often, than other terms in both 
Russian and Uzbek. We can call them uncommon sports terms. They should be called frequently used sports 
terms – as basketball, bodybuilding, boxing, bowling, volleyball, cross, game, goal, penalty, goalkeeper, derby, 
disqualification, doping, court, match, knockout, knockdown, ring, overtime, offside, pass, pit stop, play off, 
polo, rally, set, sprint, start, tie break, time, tennis, kickboxing, track, training, finish, foul, forward, freestyle, 
midfielder, hockey, hook, jab, round, center-forward, short-track, etc.

Keywords: sports vocabulary, term, jargon, professionalism, neologism.
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НОМИНАТИВНАЯ ЛЕКСИКА В ПЕЧАТНОМ МЕДИАДИСКУРСЕ 
СОВЕТСКОГО ПЕРИОДА
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Описаны результаты исследования субстантивной лексики в печатном медиадискурсе советского 
периода на материале статей, посвященных трудовой деятельности. Выделены семантические группы 
частотных имен существительных советского трудового медиадискурса, отмечена его солидаризиру-
ющая функция, а также обусловленность содержания и языкового оформления трудового дискурса 
материалами партийных съездов и пленумов.

Ключевые слова: имя существительное, интердискурсивность, медиадискурс, солидарность, 
трудовой дискурс.

К важнейшим социальным функциям медиа 
традиционно относят [4; 6; 7; 11]: а) социализацию 
индивидов, рассматриваемую как включение их 
в общественные взаимоотношения через при-
соединение к единому информационному про-
странству; б) интеграцию общества, то есть обес
печение его целостности посредством системы 
представленных в СМИ каналов коммуникации, 
функционирующих на базе определенного со-
циально-культурного сообщества, общих смыс-
лов, символов и форм социальной солидарности; 
в) трансляцию и закрепление общественных норм, 
усвоение людьми социально-культурного опыта 
предшественников и способствование форми-
рованию иерархической структуры ценностных 
ориентаций личности.

Пресса является одним из мощных инструмен-
тов формирования и внедрения в общественное со-
знание ценностей, релевантных в данный период 
в конкретном обществе исходя из сложившейся 
социально-экономической обстановки. В сред-
ствах массовой коммуникации каждого общества 
строится свой миф, нацеленный на формирование 
единого коммуникативного пространства, что, 
в свою очередь, способствует единению нации [10. 
С. 299]. В отличие, например, от американского 
мифа, который акцентирует свободу, националь-
ный нарциссизм, возможности роста для всех, 
в фокусе внимания советского мифа находится 
трудовой энтузиазм, вклад каждого в построение 
нового общества, работа на пределе возможностей. 
При этом советский миф ставит общественные 
нормы выше норм биологических, общественное 
благо выше личных амбиций или семейных от-
ношений [Там же].

Многие исследователи рассматривают советские 
медиа в качестве отдельной группы, имеющей 
специфические особенности и выполняющей ряд 
уникальных функций (Б. И. Есин, Т. Л. Каминская, 
Н. И. Клушина, С. Г. Корконосенко, В. Г. Костома
ров, Т. И. Краснова, Д. Маккуэйл, Г. С. Мельник, 
О. Д. Минаева, В. А. Сидоров, Ю. С. Степанов, 
Д. М. Фельдман и др.). Автор нормативных теорий 
массовой коммуникации Дэнис Маккуэйл рас-
сматривает советские медиа в качестве отдельной 
группы, имеющей специфические особенности 
и выполняющей ряд уникальных функций.

Советской прессе отводилась позитивная роль 
в формировании общества и движении к коммуниз-
му, поэтому она имела большое влияние на процес-
сы социализации, неформального общественного 
контроля и мобилизации в направлении заплани-
рованных социальных и экономических целей, 
в частности в продвижении социальных и эко-
номических реформ [1. С. 26]. В 1920-х гг., после 
перехода СССР на административно-командное 
управление, в стране был принят курс на индуст
риализацию, строительство новых предприятий, 
повышение производительности труда. Для улуч-
шения мотивации труда и стимулирования его ре-
зультатов было предложено понятие социалисти-
ческого соревнования, которое вплоть до распада 
СССР функционировало как одна из ключевых 
составляющих картины мира, создаваемой сред-
ствами массовой коммуникации страны. В янва-
ре 1929 г. газета «Правда» опубликовала статью 
В. И. Ленина «Как организовать соревнование», 
а в марте того же года в этой газете было напе-
чатано обращение коллектива ленинградского 
завода «Красный выборжец» ко всему рабочему 
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классу с призывом вступить в соревнование [13]. 
Начиная с первой советской пятилетки (1928—
1932) соцсоревнование разрастается до масштабов 
всей страны.

Статьи, посвященные ударному труду и соц-
соревнованию, печатались в белорусских газетах 
на протяжении всего советского периода. С целью 
установления особенностей освещения указанной 
тематики в республиканской прессе того времени 
были проанализированы группы наиболее частот-
ных субстантивных лексем советского трудового 
дискурса, поскольку наряду с глаголами имена су-
ществительные несут главную нагрузку в реали-
зации коммуникативной интенции адресанта тек-
ста. Это обусловлено номинативной значимостью 
единиц, относящихся к данной части речи, исходя 
из которой отношение «имя существительное — 
предмет» образует доминантный тип номинации 
[17. С. 233]. Ведущую роль субстантивным лексе-
мам отводят и в установлении референтной отне-
сенности высказывания, так как они «обеспечи-
вают удержание в памяти необходимого референ-
та, то есть представление о названных актантах 
и участниках ситуации» [8. С. 228].

Материал исследования составили 700 статей, 
опубликованных в центральных белорусских 
газетах: «Советская Белоруссия» (СБ), которая 
до 1932 г. носила название «Рабочий», и «Звязда» 
(Зв.) — в период с 1930 по 1988 г. В разные десяти-
летия существования советской страны меняются 
задачи общества и, соответственно, контент медиа, 
однако статьи указанной тематики присутствуют 
практически в каждом номере изданий. С точки 
зрения жанров в материале исследования представ-
лены короткие новостные заметки, аналитические 
материалы, письма в редакцию, официальные по-
литические программы, постановления и прочее, 
объединенные тематикой труда. Во всех примерах 
сохранена авторская орфография.

Группы частотных в советском трудовом дис-
курсе имен существительных представлены в та-
блице на с. 23.

Частотной группой существительных совет-
ского трудового дискурса являются единицы, но-
минирующие органы власти и их деятельность. 
Данную группу можно разделить на существи-
тельные, обозначающие различные органы влас
ти (партия, правительство, комиссия, горком); 
лексемы, называющие мероприятия, проводи-
мые органами власти (съезд, пленум); слова, на-
зывающие результаты этих мероприятий (ре-
шение, постановление, призыв, поручение, ди-

ректива): Штодзеннае кiраўнiцтва, кантроль 
i дапамога ЦК КПБ(б)Б, СНК БССР, гаркома 
КПБ(б)Б, упаўнаважанага Камicii Совецкага 
кантроля забяспечылi выкананне ў тэрмiн гэтага 
важнейшага задання партыi i ўрада (Зв., 01.09.35); 
Натхненыя гiстарычнымi рашэннямi XIX з’езда 
партыi, хлебаробы ўключылiся ў сацыялicтычнае 
спаборнiцтва за вырошчванне ў гэтым годзе 
высокiх уражаяў сельскагаспадарчых культур 
(Зв., 07.04.53); Претворяя в жизнь исторические 
решения ЦК КПСС и Советского правитель-
ства, выполняя принятые обязательства, колхозы 
и совхозы Киевской области досрочно выполни-
ли годовой план хлебозаготовок на 100,2 процен-
та (СБ, 30.07.58); Поручение партии выполним! 
(СБ, 10.01.64); Рассветовцы с большим энтузи-
азмом знакомятся сейчас с решениями фев-
ральского Пленума ЦК КПСС, выступлением 
товарища Н. С. Хрущева (СБ, 18.02.64); Недавно 
Центральный Комитет Компартии Белоруссии 
одобрил повышенные обязательства передовых 
коллективов республики (СБ, 14.12.83).

В сталинское время в данной группе присут-
ствуют также слова, обозначающие лидера стра-
ны (вождь, поводырь): На заклiк правадыра (СБ, 
11.03.42).

В СССР средства массовой коммуникации под-
чинялись высшему контролю со стороны государ-
ственных органов и являлись составной частью 
других инструментов политической жизни. 
В. В. Барсукова рассматривает основные элементы 
партийной идеологии как преконструкты газетной 
речи, то есть «заданные смысловые элементы, регу-
лярно воспроизводимые и конкретизируемые в про-
пагандистских целях» [2. С. 8]. Идеологические 
установки представляют собой дискурсообразу-
ющий фактор советской публицистики [Там же], 
определяя структуру, содержание и языковое во-
площение газетных текстов. Можно также утверж-
дать, что в текстах анализируемой тематики реали-
зуется интердискурсивность медиакоммуникации, 
которую В. Е. Чернявская определяет как «отсылку 
не к конкретному тексту (что происходит при ин-
тертекстуальности), а к некоторым моделям, по ко-
торым построен текст, то есть имеет место диалог 
дискурсов» [15. С. 248]. В результате взаимодей-
ствия различных типов дискурсов происходят их 
взаимовлияние и лексическое взаимообогащение 
[14. С. 247]. Таким образом, советский политиче-
ский дискурс выступает для медиадискурса как 
своеобразная система координат, моделирующая 
образ публицистического текста.
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Частотные имена существительные советского трудового медиадискурса

Семантика имен существительных Лексические единицы
Деятельность органов власти:
а) наименования органов власти
б) мероприятия органов власти
в) результаты мероприятий органов 
власти

Партия, правительство, ЦК КПСС, горком, комитет, вождь
Съезд, пленум
Решение, постановление, призыв, поручение, директива

Коллектив Завод, фабрика, колхоз, коллектив, звено, цех, бригада, экипаж, артель, 
предприятие

Профессия, род деятельности Колхозница, рабочий, тракторостроитель, доярка, водник, сталевар, 
слесарь, учитель, киномеханик

Лучшие работники Передовик, ударник, стахановец, рационализатор, новатор, изобрета-
тель, многостаночник

Единицы измерения:
а) время
б) результаты труда

Семилетка, пятилетка, год, квартал, месяц, неделя, сутки, смена
Тонна, штука, гектар, процент, центнер, килограмм

Плановость План, задача, цель, обязательство, график, задание, норма
Стремление к повышению эффектив-
ности труда

Возможности, ресурсы, резервы

Энтузиазм Воодушевление, почин, поход, энтузиазм, инициатива, подъем, азарт, 
порыв, стремление, вдохновение

Соревновательность Соревнование
Непрерывность Ритм, ритмичность, пульс, темп, вахта
Изменение качества Увеличение, уменьшение, сокращение, расширение, снижение, улуч-

шение, ускорение, рост, прирост, усовершенствование, прибавление, 
интенсификация, укрепление

Содержание трудовой деятельности Уборка, выпуск, реализация, отгрузка, заготовка, производство, изго-
товление, внедрение, проведение

Выполнение Выполнение, перевыполнение, завершение
Характеристики и результаты трудо-
вой деятельности:
а) маркированные идеологически

б) не маркированные идеологически

Эффективность, экономия, качество, бережливость, производитель-
ность, продуктивность, перевыполнение, подряд
Срок, цена, результат, эффект

Положительная оценка:
а) общая положительная оценка
б) качества личности и характеристи-
ки деятельности

Удовлетворение, радость, успех, победа
Добросовестность, ответственность, взаимовыручка, мастерство

Отрицательная оценка:
а) общая отрицательная оценка

б) нерадивые работники

Недостаток, упущение, отставание, опоздание, нарушение, непорядок, 
проблема, срыв, брак, невыполнение, недовыполнение
Отстающий, бездельник, прогульщик

Еще одна группа субстантивной лексики на-
зывает различные трудовые коллективы (коллек-
тив, завод, фабрика, колхоз, коллектив, звено, цех, 
бригада, экипаж, артель, предприятие): Увечары 
брыгада сабралася на першую вытворчую нараду 
(Зв., 05.09.35); Вытворчыя перамогi калгасаў 
рэспублiкi (Зв., 24.09.44); Калгаснiкi cельгасарцелi 
«Хваля», натхненыя выдатнымi баявымi поспехамi 
cовецкiх войск, рашылi датэрмiнова разлiчыцца 
з дзяржавай (Зв., 27.08.44); Тут створана дзесяць 
комсамольска-маладзежных звенняў, якiя 
ўзначальваюць вопытныя касцы (Зв., 01.08.44); 

Цэхi калектыўнай стаханаўскай працы (Зв., 
23.05.53); Лідзіруе экіпаж, дзе трактарыстам 
В. Лукашэвіч і камбайнерам І. Самуйловіч (Зв., 
01.10.72). Белорусская пресса таким образом вы-
двигает на первый план ценность сотрудничества 
и солидарности, подчеркивая, что в Советском го-
сударстве наилучших результатов можно достичь 
в процессе совместной деятельности, а социальная 
идентичность превалирует над личностной [5].

Многочисленна и разнообразна в проанализиро-
ванных статьях и группа существительных, называ-
ющих людей по их профессии, роду деятельности: 
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Успехи водников; Обязательство спичечников (СБ, 
01.04.39); Стахановцы-сплавщики (СБ, 29.05.39); 
Медзеплавiльнiкi перавыканалi план 12-цi дзен 
лiпеня па выплаўцы чарнавой медзi (CБ, 17.07.42); 
Стаханаўскую вахту нясуць тэкстыльшчыкi, 
гарбары, табачнiкi, будаўнiкi i рабочыя iншых 
прафесiй (Зв., 29.04.53); С каждым днем растет 
число тяжеловесных поездов, проведенных 
жлобинскими паровозниками (СБ, 20.07.58); 
Сябры-буракаводы, на сраборніцтва (Зв., 09.01.66). 
Как видно из приведенных примеров, данные но-
минации характеризует высокая степень детализа-
ции, при этом в подавляющем большинстве случа-
ев речь идет о представителях рабочих профессий 
и сельскохозяйственных работниках.

Отдельная группа существительных обознача-
ет лучших работников. В газетах всего советско-
го периода для их номинирования используются 
лексемы передовик и ударник, с 1935 г. до кон-
ца 1940‑х гг. самой популярной единицей этой 
группы становится стахановец, в 1950-х гг. в нее 
добавляются слова рационализатор, изобрета-
тель, новатор, а в 1980-х — многостаночник и суб-
стантивированное прилагательное правофланго-
вый: Машыны сельскiх вынаходцаў (Зв., 13.05.53); 
Падтрымлiваць пачынаннi наватараў вытворчасцi 
(Зв., 18.01.53); У перадавым калектыве кожны 
трэцi рабрчы — рацыяналiзатар (Зв., 23.05.53); 
Рядом с передовиками у нас нередко еще трудятся 
рабочие, которые не выполняют плановые зада-
ния (СБ, 06.02.74); Среди правофланговых — про-
рабские участки А. И. Козловского из Брестской 
ПМК‑125… (СБ, 25.10.83); В основе успеха — дви-
жение многостаночников, овладение передовы-
ми приемами труда, техническое переоснащение 
производства (СБ, 14.12.83); Более 220 ударников 
коммунистического труда работают с перевы-
полнением сменных заданий (СБ, 07.10.83).

Ударный труд предполагает выполнение боль-
ших объемов работы, и газеты советского времени 
изобилуют материалами, сообщающими об этом. 
Ключевыми существительными таких статей яв-
ляются лексемы, обозначающие единицы измере-
ния времени (семилетка, пятилетка, год, квартал, 
месяц, неделя, день, сутки, смена) и результатов 
труда (тонна, штука, гектар, процент, центнер, 
килограмм): Норма Наркамзема для ВНПЛ‑5 — 
50 гектараў за 10 дзен. Iльноцерабiльшчыкi 
Горацкай МТС абавязалiся ва што-б там нi стала 
добраякасна выканаць гэту норму за 7 дзен (Зв., 
05.07.1935); Е. Д. Журова — четвертая на фабрика 
передовая работница, которая справилась 

с личным планом текущей пятилетки (СБ, 
02.10.83); Стахановец Хвойницкий выполняет 
норму на 183 проц., стахановка Левчукова — 
на 235 проц. (СБ, 26.11.37); 14—15 норм за смену 
(СБ, 01.04.39); Дзве тысячы тон сталi звыш плана 
далi ў лiстападзе сталевары 3-га мартэнаўскага 
цэха (СБ, 05.12.42); Нынче мы решили получить 
с каждого гектара посевов по 8 центнеров семян 
и столько же волокна льна-долгунца на площади 
9 гектаров (СБ, 29.07.58).

Трудовые подвиги советских граждан были 
неотъемлемой частью плановой экономики, в ко-
торой деятельность каждого работника детерми-
нировалась нормативными заданиями. Семантика 
плановости в материале исследования выражается 
с помощью таких существительных, как план, зада-
ча, цель, обязательство, график, задание, програм-
ма, норма: Дэкаднае заданне перавыканана (СБ, 
17.20.42); Змена майстра Багамоловай штодзенна 
недавыконвае вытворчую праграму (СБ, 14.10.42); 
Перад намi, чыгуначнiкамi, стаiць адказейшая 
задача — у тэрмiн закончыць увод у строй дэпо… 
(Зв., 24.09.44); План збожжапаставак выканан 
(Зв., 27.08.44); Опередив производственный график 
на 571 рабочий день, передовые вязальщицы 
выпустили с начала пятилеткии по 384,5 тысячи 
пар носочных изделий (СБ, 14.12.83).

В белорусских газетах также подчеркивается 
стремление к увеличению эффективности тру-
да, для чего необходимо искать дополнительные 
ресурсы. Данная идея акцентируется с помощью 
имен существительных: резервы, ресурсы, воз-
можности: Нашы магчымасцi невычарпальны 
(Зв., 01.09.35); Используем внутренние резервы (СБ, 
29.07.58); Где нашли передовики глубинные резервы, 
позволившие им обогнать время? (СБ, 14.12.83).

Советский медиадискурс подчеркивает до-
бровольный характер повышенных обязательств 
и перевыполнения плановых показателей, а так-
же энтузиазм и творческое вдохновение испол-
нителей. Данные идеи выражают имена суще-
ствительные: воодушевление, почин, поход, энту-
зиазм, инициатива, начинание, подъем, азарт, 
порыв, обязательство, стремление, вдохнове-
ние: Радасныя весткi аб усе растучым творчым 
энтузiазме на совецкiх фабрыках i заводах… 
(СБ, 07.10.41); Расце iнiцыятыва рабочых (Зв., 
05.03.53); Патрыятычны ўздым (Зв., 29.04.53); 
Падтрымлiваць пачынаннi наватараў вытворчасцi 
(Зв., 18.01.53); Зберагчы 500  тон чорных 
і каляровых металаў у гэтым годзе — такое 
абавязацельства прыняў калектыў магілеўскага 
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завода «Строммашына» ў адказ на пачын 
масквричоў і ленінградцаў (Зв., 09.01.66); У паходзе 
трактарабудаўнікі (Зв., 08.01.66); Встречающимся 
трудностям противопоставляется единый порыв 
творческого поиска и неутомимой энергии (СБ, 
24.05.64); З такім жа патрыятычным імкненнем 
выконвае першую запаведзь калектыў саўгаса 
«Стрэлічава» (Зв., 15.08.72); Нарастае працоўны 
напал (Зв., 07.12.72); Их трудовой азарт невольно 
захватывал, хотелось стать такой же быстрой, 
умелой (СБ, 02.11.83).

Примечательна семантика лексемы поход, ко-
торая используется в текстах трудовой тематики 
начиная с 1960-х гг. В словаре отмечены следу
ющие ее значения: 1) передвижение войск или 
флота с какой-н. целью; 2) массовая организован-
ная прогулка с определенной целью; 3) военные 
действия против кого-н.; 4) перен.: организованное 
выступление, действия против кого-чего-н. или для 
борьбы за что-н. [9. С. 854]. На наш взгляд, в совет-
ском трудовом дискурсе существительное поход 
приобретает новое значение, вытекающее из чет-
вертого указанного выше словарного значения «ор-
ганизованная трудовая деятельность коллектива 
по достижению заранее запланированной цели»: 
У спаборніцтва калгасных брыгад, трактарных 
атрадаў, у паход імя таварыша Гікало за лён, 
за соцыялістычную жывёлагадоўлю павінны быць 
уцягнуты новыя тысячы людзей соцыялістычнай 
вёскі (Зв., 08.07.35).

Энтузиазм работников выражается и в прояв-
лении инициативы участия в социалистическом 
соревновании. Данное понятие можно во многом 
считать ключевой идеей, определяющей смысл тру-
довой деятельности советских граждан. Поэтому 
существительное соревнование и сочетание со-
циалистическое соревнование относятся к самым 
частотным лексическим единицам в материале 
исследования: Условия социалистического сорев-
нования у нас четкие (СБ, 27.04.74). Часто лексема 
соревнование сочетается с предлогом за: Поспехі 
калектыву ў рэспубліканскім спаборніцтвы 
за забеспячэнне своечасовай перапрацоўкі малака 
і перавыкананне планаў вытворчасці прадукцыі 
ў зімовы перыяд… (Зв., 12.09.86).

В разные годы пресса призывает советских лю-
дей включиться в социалистическое соревнование: 
за успешное выполнение принятых обязательств; 
увеличение производства сельскохозяйственных 
продуктов; увеличение выпуска высококачествен-
ных товаров народного потребления; досрочное 
выполнение плановых заданий; достойную встре-

чу 50-летия образования БССР (66-й годовщи-
ны Великого Октября, 40-летия освобождения 
Белоруссии от немецко-фашистских захватчиков) 
и т. д. Таким образом, поводом для объявления 
участия в соцсоревновании в БССР могли послу-
жить любые государственные праздники, а также 
обозначенные партией и правительством приори-
тетные экономические задачи.

Кроме того, весьма популярно в прессе 1970—
80-х гг. сочетание победитель социалистическо-
го соревнования как обозначение лучших работ-
ников: Напрыклад, Валяціна Кісель выходзіла 
пераможцай сацыялістычнага спаборніцтва… 
(Зв., 11.07.86).

С 1950-х гг. в материалах печатных изданий на-
чинает акцентироваться идея непрерывности, кото-
рую эксплицируют субстантивные лексемы ритм, 
ритмичность, пульс, темп, вахта: На вахце — 
жывелаводы (Зв., 19.02.66); Вагонники дали слово 
при любой погоде держать высокий темп в труде 
(СБ,03.03.64); На предмайской трудовой вахте (СБ, 
17.04.64); Рытм жніва (Зв., 09.08.72); Это помогло 
сохранить высокую ритмичность «первичек», 
дающих полуфабрикаты для установок дальнейшей 
очистки (СБ, 04.12.83).

В советском трудовом дискурсе наблюдается 
модификация семантики существительного вах-
та, имеющего следующие словарные значения: 
1) во флоте: дежурство, а также смена, несущая 
такое дежурство; 2) место, помещение для вахте-
ров; 3) человек или группа лиц, работающих по-
сменно [9. С. 114]. В материале исследования данная 
лексема используется в значении «непрерывная 
самоотверженная работа, которую обеспечивает 
трудовой коллектив».

В проанализированных текстах встречает-
ся большое количество существительных, об-
ладающих семантикой изменения качества: 
Рост самалетабудаўнiцтва (СБ, 09.07.42); Мы 
ведаем, што ад нашай працы, ад павелiчэння 
выпуску зброi залежыць поспех разгрому Гiтлера 
(СБ, 01.05.42); Рабочыя цэха ўносяць значны 
ўклад у справу ўдасканалення тэхналогii (Зв., 
05.03.53); Работа па расшырэнню пасеўных 
плошчаў за кошт тарфянiкаў прадаўжаецца (Зв., 
14.06.53); Собрание наметило меры, направленные 
на улучшение руководства социалистическим 
соревнованием… (СБ, 27.07.58); Сярэднясутачнае 
прыбаўленне ў вазе цяляцi складае 600—700 грамаў 
(Зв., 18.02.66); З поспехі, дасягнутыя ў павышэнні 
ўраджайнасці, павелічэнні  вытворчасці 
і нарыхтовак цукровых буракоў, Прэзідыум 
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Вярхоўнага Савета СССР Указам ад 31 снежня 
1965 года ўзнагародзіў ордэнамі і медалямі СССР 
вялікую групу перадавікоў буракаводства раду 
саюзных рэспублік (Зв., 04.01.66); Выступившие 
га совещании … рассказали о конкретных 
мероприятиях по дальнейшей интенсификации 
сельскохозяйственного производства (СБ, 03.03.64); 
І селета тут імкнуцца да паскарэння вытворчасці 
прадукцыі (Зв., 12.09.86); Укрепление кормовой 
базы позволило хозяйству досрочно выполнить 
план трех лет пятилетки по продаже молока 
и мяса (02.12.83).

Как видно из приведенных примеров, абстракт-
ные существительные с семантикой увеличения 
(повышение, расширение и т. п.) обычно обладают 
положительной оценочностью в контексте газетных 
материалов. Кроме того, позитивное значение име-
ют и слова «уменьшения» (сокращение, понижение 
и т. п.), если они сочетаются с лексемами, называ-
ющими явления, для которых желательны низкие 
показатели (себестоимость, сроки и др.): Барацьба 
за якасць прадукцыі, зніжэнне сабекошту, 
барацьба за няўхільны рост унутрыпрамысловых 
накапленняў, — усё гэта стаіць, як усеабдымная 
рашаючая праблема для кожнага прадпрыемства, 
для ўсіх галін прамысловасці (Зв., 04.07.35); Одно 
из них — сокращение сроков ремонта оборудо-
вания (СБ, 04.12.83). В негативных контекстах 
существительные данной группы в проанализи-
рованных статьях практически не используются.

Все существительные изменения качества — 
абстрактные отглагольные единицы, представля
ющие собой трансформированные глагольные 
высказывания, в которых нейтрализуется боль-
шинство признаков глагола. Представитель фран-
цузской школы анализа дискурса П. Серио вы-
делил «номинализацию», то есть обилие в тексте 
отглагольных существительных, в качестве яркой 
особенности советского политического дискурса. 
Из-за регулярного использования номинализи-
рованных слов и сочетаний вместо глаголов все 
процессы, о которых сообщается в тексте, обезли-
чиваются, что ведет к значительной двусмыслен-
ности и неопределенности дискурса и позволяет 
субъекту снять с себя ответственность за проис-
ходящее [12].

Частотной в материале исследования является 
и группа отглагольных существительных, указы-
вающих на содержание трудовой деятельности 
людей конкретных профессий (уборка, выпуск, 
реализация, отгрузка, заготовка, производство, 
изготовление, обработка, внедрение, проведение 

и т. д.). В белорусских советских газетах эти лек-
семы обычно сочетаются с существительными 
в форме родительного падежа, которые П. Серио 
также считает одной из констант советского по-
литического дискурса [12. С. 339]: І тут Анісім 
Іванавіч расказаў, як іх ферма ў гэтым годзе, 
як ніколі змагалася за вырошчванне маладняка 
(Зв., 21.08.35); Начат выпуск мягкой мебели 
на пружинах непрерывного плетения (СБ, 01.10.58); 
На ўборцы «другога хлеба» самаддана працавалі 
не толькі механізатары (Зв., 01.10.72); З планам 
по нарыхтоўцы сена справіліся паспяхова (Зв., 
12.09.86); Экономический эффект от внедрения 
новинки составил 430 рублей (СБ, 04.12.83).

Отдельно среди отглагольных существитель-
ных можно выделить лексемы, имеющие се-
мантику завершения (выполнение, завершение, 
окончание): Хлебаробы робяць усе для таго, каб 
побач з паспяховым завяршэнням сяўбы азімых, 
нарыхтоўкай кармоў для грамадскага статку 
хутчэй убраць бульбу, выканаць два плана продажу 
клубняў дзяржаве (Зв., 15.09.72); На предприятии 
много внимания уделяют выполнению планов про-
изводства по ассортименту и качеству продукции 
(СБ, 07.10.83). Данные единицы преимущественно 
используются для того, чтобы указать на дости-
жение запланированных показателей.

Важная группа субстантивных слов трудового 
медиадискурса — это абстрактные существитель-
ные, номинирующие идеологически маркирован-
ные характеристики и результаты трудовой 
деятельности, представляющие собой, в терми-
нологии Т. В. Шмелевой, ключевые слова теку-
щего момента (КСТМ). Как пишет исследователь, 
«каждый текущий момент выдвигает в центр об-
щественного сознания фрагмент словаря, заклю-
чающий в себе понятия наиболее значимые, об-
суждаемые повсеместно» [16. С. 33]. В советском 
государстве «язык каждого нового текущего мо-
мента задавался “сверху”, что делало его в извест-
ной степени сакрализованным и практически ис-
ключало обсуждение, анализ, критику» [16. С. 33]. 
В разные десятилетия в фокусе внимания прес-
сы находятся такие обсуждаемые на партийных 
съездах и пленумах понятия, как эффективность, 
экономия, бережливость, производительность, 
продуктивность, качество продукции, перевы-
полнение планов и прочее, а соответствующие 
им абстрактные существительные регулярно ис-
пользуются в заголовках и текстах советских га-
зет. В материале исследования в качестве КСТМ 
можно выделить слова и сочетания: 1950-х гг. — 
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производительность труда, перевыполнение пла-
нов и экономия; 1960-х гг. — высокая выработка, 
химическая промышленность, скоростной (по-
точный) метод, производительность труда, ме-
лиорация; 1970-х гг. — эффективность производ-
ства, высокие показатели, перевыполнение планов; 
1980‑х гг. — бригадный/коллективный подряд, уско-
рение производства, техническое переоснащение 
производства, экономия и бережливость, произво-
дительность, продуктивность труда, качество: 
Включившись в социалистическое соревнование 
за достойную встречу 40-летия БССР, овощево-
ды активно борются за перевыполнение плана 
(СБ, 02.10.53); За перавыкананне дзяржаўных 
заданняў па вырошчванню iльну многiя iльнаводы 
атрымалi дадатковую аплату (Зв., 06.03.53); 
Высокай прадукцыйнасцi працы дасягнулi 
ў гэтыя днi многiя механiзатары Ружанскага 
i Брэсцкага раенаў (Зв., 07.04.53); Стаханаўскiя 
метады эканомii металу (Зв., 13.05.53); Высокай 
выпрацоўкi дабiваюцца ў гэтыя днi трактарысты 
Уладзімір Дубовік і Мікалай Баршчэўскі (Зв., 
22.02.66); Главная задача, поставленная перед 
нами партией, всемерно повышать эффектив-
ность производства (СБ, 06.02.74); Свеклу в хо-
зяйстве по праву считают надежным подспорьем 
в борьбе за продуктивность ферм (СБ, 02.12.83); 
Днем наивысшей производительности труда, 
отличного качества продукции стал субботник 
для многотысячного коллектива Пинского произ-
водственного прядильно-трикотажного объеди-
нения (СБ, 16.10.83)

Часто встречаются в материалах прессы в те-
чение всего анализируемого периода и другие 
абстрактные существительные, которые отно-
сятся к характеристикам и результатам трудо-
вой деятельности (срок, цена, результат, каче-
ство, эффект): Будаўніцтва цеплаходаў будзе 
арганізавана паточным метадам, што значна 
скароціць тэрміны іх зборкі, падзешавіць кошт 
(Зв.,09.01.66); Лучших результатов в соревновании 
добились работники смены старшего осмотрщика 
т. Сапача (СБ, 03.03.64).

Еще одна группа субстантивной лексики, ре-
гулярно встречающейся в белорусских газетных 
статьях на тему труда, — это слова, выражаю-
щие положительную оценку (удовлетворение, ра-
дость, успех, победа, внимание, забота): Об успе-
хах своего звена в выращивании льна и кукурузы 
рассказала комсомолка сельхозартели «Перамога» 
т. Зайцева (СБ, 29.07.58); Центральный Комитет 
КПСС и Совет Министров СССР горячо поздра-

вили строителей, монтажников, эксплуатаци-
онников с большой трудовой победой — вводом 
в действие последних агрегатов на Братской элек-
тростанции (СБ, 16.01.64); С огромным удовлет-
ворением встречено здесь решение Сентябрьского 
пленума ЦК КПСС о созыве XXI Съезда партии 
(СБ, 01.10.58); Рабочыя карыстаюцца ўвагай 
і клопатамі дырэктара соўгаса (Зв., 03.07.35).

Отдельно в группе позитивнооценочных 
существительных выделяются лексемы, относя-
щиеся к качествам личности и характеристикам 
деятельности (добросовестность, ответствен-
ность, взаимовыручка, мастерство). Данные 
единицы подчеркивают качества, которые жела-
тельно проявлять при выполнении трудовой де
ятельности: Эти путевки повысили ответствен-
ность людей за качество ремонта и осмотра 
подвижного состава (СБ, 03.03.64); Высокая со-
знательность и дисциплина, постоянный твор-
ческий поиск, товарищеская взаимопомощь — 
вот микроклимат каждой рабочей смены (СБ, 
03.01.74); Атмасфера сяброўскай узаемадапамогі, 
высокае прафесійнае майстэрства працуючых 
на ўчастку дазволілі калектыву неаднаразова 
выходзіць у лік лепшых у сацыялістычным 
спаборніцтве (Зв., 23.08.86).

Присутствуют в материале исследования 
и статьи, описывающие неудовлетворительную ра-
боту. Их максимальная концентрация наблюдается 
в белорусских газетах в 1930-х гг., в один из перио-
дов наиболее высокого уровня агрессивности прес-
сы в стране [3], в последующие десятилетия коли-
чество негативных статей о трудовой деятельности 
в проанализированных изданиях незначительно. 
В данных материалах описываются такие отри-
цательные явления, как невыполнение плановых 
показателей, нарушения трудовой дисциплины, 
проблемы в организации работы конкретных пред-
приятий и т. п. Самыми распространенными име-
нами существительными в этих текстах являются 
абстрактные слова: недостаток, упущение, от-
ставание, опоздание, нарушение, непорядок, про-
блема, срыв, брак, невыполнение, недовыполнение: 
Невыкананньне прамфінпляну ў прамысловасці 
БССР выклікае сур’езную трывогу ў радох рабочае 
клясы Заходняй Беларусі (Зв., 06.04.30); Да выпуску 
запасных частак да трактароў і трактарных 
плугоў Віцебскі завод «Чырвоны металіст» з-за 
адсутнасці сырцу прыступіў з вялікім спазненнем 
(Зв., 09.02 34); Недахопы ў рабоце прамысловасці — 
ёсць перш за ўсё рэзультат прабелаў у выхаванні 
кадраў (Зв., 04.07.35); Непарадкі ў сталовай 
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(Зв., 06.06.53); Толькі за май пушчана ў брак 
7,316 кілаграмаў металу (Зв., 16.06.53); А вот 
в сельскохозяйственном производстве больше 
упущений, чем успехов; Анализировались фак-
ты нарушения дисциплины труда (СБ, 04.12.83); 
За ўвесь час яе існавання не было ніводнага выпадку 
парушэння працоўнай дысцыпліны (Зв., 11.07.86); 
Зрывы ў выкананні планавых заданняў дапусцілі: 
Пінскі завод кавальска-прэсавых аўтаматычных 
ліній… (Зв., 23.08.86).

Для обозначения работников, плохо выполня-
ющих порученные задания, обычно используют-
ся существительные прогульщик и бездельник, 
а также субстантивированное прилагательное 
отстающий: На откормочном пункте кормят-
ся бездельники-заготовители, а свиньи голода-
ют; Прогульщик позорит почетное пролетарское 
звание (Рабочий (СБ), 19.11.32); Здесь воплощены 
принципы и «Рабочей эстафеты», и движений 
«Работать без отстающих», «Качеству — ра-
бочую гарантию» (СБ, 02.10.83).

Таким образом, статьи с тематикой труда пред-
ставляют собой яркий пример реализации катего-
рии солидарности в медиадискурсе, поскольку его 
важнейшими функциями выступает объединение 
аудитории и ее мобилизация на ударную работу 
и трудовые подвиги.

Результаты проведенного анализа свидетель-
ствуют о высокой степени интердискурсивности 
белорусской советской прессы, ее тесной связи 
с политическим дискурсом: как смысловая струк-
тура текстов, так и их конкретное языковое на-
полнение оказываются во многом детерминиро-
ванными решениями и постановлениями партий-
ных съездов и пленумов. В семантике частотных 
субстантивных лексем печатного трудового дис-
курса объективируются базовые ценности и иде-
ологические смыслы советской эпохи: трудовой 
энтузиазм и самопожертвование, коллективизм, 
участие властных органов во всех сферах жизни 
людей, признание рабочих профессий наиболее 
почетными в стране, плановость экономики.
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NOMINATIVE VOCABULARY IN THE PRINTED MEDIA DISCOURSE  
OF THE SOVIET PERIOD

A.A. Biyumena
Minsk State Linguistic University, Minsk, Belarus. a-mesyats@tut.by

The article describes the results of a study of substantive vocabulary in the Soviet printed media discourse 
based on articles on labor activities. It has been exposed that the most frequent semantic groups of nouns 
of the Soviet labor media discourse include words denoting activities of authorities, сollective workers, pro-
fessions and occupations, best employees, planning, work results and characteristics, enthusiasm, competi-
tiveness, continuity, quality change, positive and negative evaluation, etc. The paper emphasizes that one 
of the main functions the Soviet labor discourse performed was solidifying and mobilizing the audience. It has 
also been revealed that the content and linguistic features of the articles devoted to labor activities are highly 
influenced by materials of party congresses and plenums.

Keywords: inter-discursiveness, labor discourse, media discourse, noun, solidarity.
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Объект исследования — игровой сегмент рекламного дискурса. Актуальность темы: игра слов ста-
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Современное общество — это информационное 
общество. Реклама как средство распространения 
информации стала неотъемлемой частью жизни лю-
дей. С течением времени и экономическим развитием 
волна рекламы, кажется, достигает всех уголков обще-
ственной жизни. Неважно, идете вы на улицу, в су-
пермаркет, театр, едете в автобусе или сидите дома, 
смотрите телевизор, слушаете радио, просматриваете 
газеты и журналы. Реклама — это концентрирован-
ный и интегрированный язык искусства. В послед-
нее время она тщательно продумана, изобретательна 
и всесторонне использует несколько языков. Конечная 
цель — убедить потребителей совершить покупку. Эта 
цель определяет ее языковой стиль и характеристики 
и делает ее независимой от других стилей. Следует 
отметить, что в современном языке языковая игра ис-
пользуется как способ привлечения внимания, и для 
достижения ярких эффектов необходимо нарушать 
правила языка. Проявлением этой тенденции в слогане 
является широкое использование игры слов.

Основная причина, по которой рекламодатели 
предпочитают игру слов, заключается в том, что 
этот ход имеет огромное преимущество. Кроме того, 
в определенном контексте игра слов может вызвать 
ассоциации и запечатлеться в памяти, «видеть му-
дрость в юморе» и достигать эффекта «потрясающей 
фразы», позволяя читателям войти в роль, описан-
ную в рекламе. Контекстуальные эффекты создают 
позитивное отношение к идее и, наконец, достигают 
цели — товар покупают.

В настоящее время в русской и китайской рекламе 
используется игра слов.

Со стремительным развитием современной индуст
рии социальной рекламы под влиянием глобализиро-

ванной рыночной экономики реклама стала важной 
частью повседневной жизни людей. У ученых разные 
взгляды на определение языка рекламы. Некоторые 
ученые считают, что рекламный язык — это естест
венный язык, используемый в рекламе, который язы-
ковые единицы и знаки — слова, предложения, знаки 
препинания и т. д. Другие ученые считают, что под 
рекламным языком понимаются все семиотические 
средства и методы, используемые в рекламе, в основ-
ном это звук, музыка, изображения, танцы, цвет и т. д. 
Обе перспективы имеют свои рациональные элемен-
ты, но с непрерывным развитием и диверсификацией 
рекламных средств массовой информации в совре-
менном обществе вторая перспектива становится все 
более доминирующей. В дополнение к традиционным 
газетам, журналам и телевизионным передачам по-
является ряд новых рекламных средств, таких как 
онлайн-реклама. Итак, языком рекламы являются 
различные языковые и невербальные формы, ис-
пользуемые в производстве рекламы. Языки рекламы 
включают не только лингвистические формы, такие 
как язык, но и невербальные семиотические формы, 
такие как музыка, танец и др.

Основные характеристики языка рекламы
Цель рекламной продукции — привлечь внимание 

широкой аудитории, стимулировать интерес людей, 
улучшить впечатление от товара и способствовать 
его приобретению. Поэтому в процессе производства 
рекламы необходимо учитывать следующие основ-
ные характеристики языка рекламы:

1. Точность. Язык рекламы должен быть точным, 
и актеры рекламы должны передавать правильную 
информацию о продукте аудитории. Основная 
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задача рекламы — передача информации. Полное 
обеспечение точности передаваемой информации 
является основным требованием к рекламе. Эта 
реальная информация в основном включает назва-
ние продукта, производство, происхождение и т. д.

2. Популярная простота. Реклама является пуб
личной. Выражение информации кратким и точным 
текстом — основное требование и характеристика 
рекламы. Поскольку у рекламной аудитории раз-
ные уровни образования, возраст и профессии, их 
способности к пониманию также различны. Чтобы 
создать информацию, которая должна принимать-
ся широкой аудиторией, в рекламных кампаниях 
субъект рекламного поведения должен использовать 
часть повседневной жизни. Рекламопроизводители 
стараются избегать тех малоизвестных выражений, 
которые используются редко, и сделать рекламный 
язык максимально простым и лаконичным.

3. Новизна и интересный язык рекламы. Язык 
рекламы должен быть новым и интересным, 
то есть требуется, чтобы актеры рекламы исполь-
зовали юмористический и современный язык для 
передачи оригинальной и свежей информации. 
Юмористические элементы в рекламе могут при-
влечь и впечатлить аудиторию. Поэтому основная 
часть рекламного поведения должна нарушать 
правила в рамках языковой игры и создавать ори-
гинальный рекламный язык.

4. Воспроизводимость. Дж. Лич отметил: 
«Реклама, производящая неизгладимое впечат-
ление, может повлиять на покупки клиентов» 
[1. Р. 125]. Рекламные актеры обычно добавляют 
различные риторические приемы в свои рекламные 
объявления, чтобы сделать язык живым и ярким, 
производя глубокое впечатление на аудиторию. 
Яркий рекламный язык может специально и ясно 
отображать рекламируемые товары перед аудито-
рией и глубоко запечатлеваться в их умах.

Краткий обзор теории языковых игр

Философ Й. Хейзинга специализировался на ана-
лизе игровых элементов в культуре. Основные по-
ложения Хейзинга: «Игры — это соревнования»; 
«Игры можно назвать сверхнормальными бесплат-
ными действиями, которые проводятся упорядо-
ченным и ограниченным образом в ограниченном 
пространстве и времени»; «Мы можем назвать 
игру с точки зрения формы некой свободной де
ятельностью, которая осознается как ненастоящая, 
не связанная с обыденной жизнью и тем не менее 
способная полностью захватить играющего; кото-
рая не обусловливается никакими ближайшими 

материальными интересами или доставляемой 
пользой; которая протекает в особо отведенном 
пространстве и времени, упорядоченно и в соот-
ветствии с определенными правилами» [6. С. 24]. 
Характерной чертой игры является ее повторение. 
Й. Хейзинга не только описывает игровое поведе-
ние, но также исследует игровые элементы искус-
ства и других видов человеческой деятельности, 
таких как военные операции, свадебные церемо-
нии, коронации и т. д. Исходя из этого мы можем 
понимать игру как бесплатную деятельность, ко-
торая соединяет интеллект и креативность, что 
происходит в определенное время и определенном 
пространстве, основывается на конкретных пра-
вилах и существует для развлекательных целей.

Если мы рассматриваем игры как коммуника-
тивное поведение людей, то должны понимать, что 
это коммуникативное поведение может происхо-
дить в следующих ситуациях [3. С. 25]:

1) невербальное общение (например, спорт);
2) словесное общение (например, кроссворды);
3) игра, которая сочетает в себе два коммуника-

тивных действия (например, драматическое пред-
ставление).

Мы можем думать о языковых играх как о форме 
речевого поведения, и эта форма позволяет людям 
полностью выразить свою способность произно-
сить слова и производить определенный юморис
тический эффект. Все мы знаем, что стандартный 
язык обычно имеет два основных элемента — нор-
мативный и логичный. Он имеет определенную 
стандартную структуру. У нас должны быть опре-
деленные знания языковых спецификаций при 
использовании стандартного языка. В реальном 
процессе речевого общения, чтобы привлечь вни-
мание слушателей, мы часто сознательно нару-
шаем некоторые языковые спецификации, то есть 
используем языковую игру.

Основные особенности и функции игры слов

Игра слов имеет некоторые примечательные 
особенности. Например, она может генерировать 
специальный условный шаблон для реальных дей-
ствий. С помощью игры слов мы можем построить 
второй мир, отличный от повседневного. Сильный 
контраст игры слов, нарушая языковые нормы, 
имеет юмористический эффект. Формирование 
юмористических впечатлений предполагает необ-
ходимость двух элементов: нарушение языковых 
норм и сильный контраст. Чтобы игра слов достиг-
ла желаемого результата, основная ее часть должна 
не только нарушать языковые нормы, но, что бо-
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лее важно, эффекты, которые будут достигнуты, 
должны иметь сильный контраст. Только резкие 
контрасты будут привлекать внимание аудито-
рии. Игра слов изначально не преследует прак-
тических целей, основная ее цель — развлечение. 
Проще говоря, игра слов используется для того, 
чтобы приносить людям счастье и не допускать, 
чтобы их жизнь была слишком однообразной. 
Философ Ж. Ф. Лиотар считает это одним из основ-
ных атрибутов игры слов [4]. Например, некоторые 
словесные игры в литературном творчестве всегда 
будут доставлять читателям удовольствие. Кроме 
того, игра слов является основным компонентом 
языковых шуток, что весело для создателей и чи-
тателей. Однако в современных социальных сетях, 
особенно в рекламной индустрии, использование 
языковых игр имеет определенную практическую 
цель, что, конечно же, также является результатом 
постоянного развития общества.

Игра слов имеет особую красоту. Поскольку 
не существует фиксированных правил для созда-
ния игры слов, основная ее часть может исполь-
зовать полную фантазию в соответствии с ее соб-
ственными творческими потребностями, связать 
ее с реальностью и создавать выдающиеся про-
изведения. Однако, с другой стороны, игра слов 
является совершенно нерегулярной и не имеет 
норм для подражания. Один из основных прин-
ципов создания игры слов заключается в том, что 
получатели по обе стороны (основная часть и ауди
тория) должны быть в состоянии понять смысл 
игры. Например, языковые игры обычно исполь-
зуются в процессе дизайна рекламы, и создатели 
должны учитывать такие факторы, как уровень 
знаний потребителя или информационный ре-
зерв в процессе использования игры слов. Если 
потребители не могут узнать или понять игровой 
элемент в рекламе, тогда производство рекламы 
провалится. Это также показывает, что языковые 
игры не воображаются, а создаются произвольно. 
Существование игры слов обычно имеет следу
ющие конкретные правила [3. С. 28]:

1. Есть участники игры — создатели и получатели.
2. Наличие игровых материалов — создатель 

использует язык, понятный получателю.
3. Наличие игровых условий.
4. Потребители должны понимать эти условия.
5. Поведение участников игры должно соответ-

ствовать условиям.
Игра слов многофункциональна, и с помощью 

анализа мы обнаруживаем, что она имеет следу-
ющие основные функции:

1. Эстетические функции. Основная часть игры 
создает для себя и своих получателей прекрасную 
языковую форму через языковые игры. Эту функ-
цию часто называют функцией юмора, а исполь-
зование языковых игр всегда дает определенный 
юмористический эффект.

2. Прагматическая функция. Используйте игру 
слов, чтобы привлечь внимание потребителя и по-
зволить ему узнать оригинальную форму языка. 
Эту функцию часто называют функцией привле-
чения.

3. Выразительная функция. Игра слов может вы-
разить смысл в графической и деликатной форме.

4. Описательные функции. Игра слов может ви-
зуализировать сцены разговора, персонажей и т. д.

5. Функция маскировки. Игра слов часто способ-
на наложить маску разума и логики на некоторые 
вульгарные и абсурдные слова, которые запрещено 
говорить в культурном обществе.

6. Развлекательная функция. Основная цель игры 
слов — оставить потребителя удовлетворенным.

7. Усилить функции общения. Свобода словар-
ного запаса и речевого потока является основной 
особенностью игры слов, поэтому она стала по-
пулярным явлением в современной коммуника-
ционной деятельности.

В дополнение к упомянутым выше основным 
функциям языковых игр можно добавить следу
ющие: функции сжатия, привлечения, развлечения, 
формирования мышления, выражения и оценки. 
Автор считает, что игра слов также имеет очень 
важную функцию создания языка. Поскольку язы-
ковая игра сама по себе способ обогащения язы-
ка, она является важной формой выражения идей. 
Игра слов часто может выражать мысли человека 
с помощью краткого и точного словарного запа-
са, что составляет ценный актив человеческого 
мышления.

Функции игры слов в рекламе
1. Повысить привлекательность рекламы.
Мы знаем: чтобы реклама была успешной, она 

должна сначала соответствовать требованиям 
привлечения внимания читателей. Игра слов ос-
нована на предпосылке нарушения языковых или 
речевых норм. Аномальные явления, возникающие 
из-за них, часто могут быть обнаружены быстрее. 
Тем не менее игра слов часто делает рекламу, осо-
бенно рекламные заголовки или слоганы, более 
привлекательной. По мнению итальянского уче-
ного и философа Умберто Эко, навыки хорошей 
рекламы основаны на концепции информации. 
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Ключом к этой концепции информации является 
то, что чем привлекательнее тема, тем больше она 
разрушает нормы общения, тем самым трансфор-
мируя язык [5. С. 177].

2. Добавить веселья и отразить главную мысль.
Средства игры слов основаны на нарушении 

языковых или речевых норм. Если аудитория хо-
чет выяснить, какие языковые правила и причины 
нарушены, это потребует много усилий, что при-
несет некоторую духовную радость и удовлетво-
рение людям. И чем более уникальный метод игры 
слов используется, тем больше удовольствия это 
приносит аудитории, особенно некоторые слова, 
потому что они часто придают тексту эстетичес
кую ценность. Эстетическое наслаждение, которое 
аудитория получает от рекламного текста, часто 
может повлиять на его оценку объекта рекламы. 
Хорошая реклама обычно заставляет рекламный 
продукт произвести хорошее впечатление на по-
требителя. Мало того, предпочтение продукта мо-
жет также улучшить оценку человека, потому что 
он думает, что может понять и оценить элементы 
игры в тексте объявления.

3. Избегать критики со стороны аудитории и по-
высить оригинальность рекламы.

Психоаналитик З. Фрейд считает, что текст 
рекламы с игрой слов обладает способностью 
«ошеломлять» критические способности людей: 
«Человеческая мысль всегда ищет какую-то игри-
вую упаковку, потому что эти слова могут при-
влечь внимание других, и этот текст может до-
бавить смысл и ценность человеческой мысли. 
Но самым важным из всех причин является то, 
что упаковка может завоевать благосклонность 
людей и лишить людей возможности критиковать. 
Кроме того, нам также нравится форма игры слов, 
мы не хотим находить неправильные слова в этих 
словах, которые приносят нам счастье. В то же вре-
мя, потому что мы боимся, что это заставит нас 
не получать удовольствия. Цель игры слов — пре-
увеличить определенную идею, чтобы она была 
замечена и свободна от критики» [Цит. по: 2. С. 17].

4. Игра слов означает один из способов идеоло-
гического сжатия.

Все средства игры слов — концентрированные 
сущности. З. Фрейд показывает, что необходи-
мым условием игры слов является лаконичность. 
По сравнению с обычными выражениями, кото-
рые соответствуют языковым и речевым нормам, 
многие средства языка используют меньше язы-
ковых единиц или средств для выражения опре-
деленной идеи.

Выражение игры слов  
в рекламном дискурсе

Методы выражения речи в игре слов

Языковое выражение игры слов основано 
на сходстве звуков, слогов или словарного запа-
са. Такие языковые игры не очень распространены 
в письменной рекламе, однако они очень вырази-
тельны и привлекательны. Они часто появляются 
одновременно с ошибками правописания в реклам-
ных объявлениях, то есть отклоняются от орфогра-
фических и фонетических норм, придают фразам 
сильное чувство ритма и делают рекламный текст 
комедийным. Цель состоит в том, чтобы привлечь 
потребителей, оказать влияние на них и достичь 
лучших результатов рекламы.

Голосовое повторение
Повторение речи относится к использованию 

одного и того же звука или слога в предложении 
или строке. Этот феномен повторения часто ис-
пользуется в рекламных текстах для улучшения 
выразительности, ритма и музыки рекламных тек-
стов при одновременном усилении рекламы, для 
привлечения внимания потребителей.

Например, в русской рекламе:
Cola — море прикола!
КНОРР- вкусен и скорр.
Пейте Пиво Пенное!
Это явление также существует в китайской ре-

кламе:
药材好，药才好！ (Хорошие травы, хорошие ле-

карства).
默默无蚊[闻] (Молча без комаров [запах]).
衣衣[依依]不舍 (Одежда [зависит] не подхо-

дит) [7].

Повторное начало
Повторение начала — это повторение первого 

слова или фразы в начале непрерывной структуры. 
Его функция заключается в том, чтобы реклама 
достигла определенного звукового эффекта посред-
ством повторения слов в фонетике, что усилива-
ет ритм языка, производит глубокое впечатление 
и легко запоминается.

Например, в русской рекламе:
Всегда свежий. Всегда к месту.
В китайской рекламе:
美的空调，美的享受! (Кондиционер красоты, на-

слаждение красотой!)
万家乐，乐万家! (Счастливая семья — радость 

и счастье!) [10].
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Средства выражения  
в языковых играх

Письмо является важной частью игры слов, 
и это нередко используемое выражение в рекламе. 
Имеется в виду шрифты, цвета, размеры, пробе-
лы, знаки препинания, рисунки и т. д. Этот подход 
можно использовать в слове, фразе, предложении 
или во всем дискурсе. Суть написанного средства 
состоит в том, чтобы придать новое значение, вы-
делив определенную часть слова или предложения, 
его функция — сохранить языковое пространство 
рекламного текста и расширить его информацион-
ную емкость. Основными целями использования 
методов письма в рекламных текстах являются: 
1) привлечение внимания потребителей, 2) путем 
преобразования письменности сделать рекламные 
тексты ассоциативными, то есть дополнительны-
ми выражениями и эмоциональными значениями. 
Средства написания выражения влияют на чело-
веческое зрение. Именно это слияние текстового 
и визуального языка позволяет рекламе достигать 
хороших результатов и делать рекламное произ-
водство успешным.

Например, в русской рекламе:
СЫРУ!!!
Vichy. Здоровье для кожи. Здоровье для жизни.
наСТОЯЩИЕ джинсы!
Например, в китайской рекламе:
一举"三"得。(Одним махом «три» получили).
无中"生"有。(Нет в «сыром» есть).
多多益善! (Как много!) [9].

Словарное выражение
Игра слов является главной особенностью совре-

менной рекламы. В настоящее время большое ко-
личество многозначных слов, словарных омофонов 
и случайных слов используется в рекламных тек-
стах для создания игры слов. Неоднозначность сло-
варного запаса может полностью соответствовать 
основным требованиям рекламы: лаконичность 
и большой объем информации. Лексические омо-
фоны отличаются от многозначных. Многозначные 
слова — одно слово, омонимы — это два или три 
слова с одинаковым произношением, но разным 
значением. Лексические омофоны могут сделать 
рекламу неоднозначной и часто представляют 
собой каламбур. Случайное слово — это своего 
рода новое слово, которое находится в конкретной 
ситуации; чтобы достичь риторических целей, 
мгновенно создаются новые слова в соответствии 
со схемой словообразования. Случайные слова те-
ряют свое значение без контекста. Эти словарные 

средства составляют уникальную языковую игру, 
делающую рекламный текст юмористическим 
и выразительным.

Многозначные слова
Многозначные слова — это слова, имеющие два 

сознательных значения и более. Использование 
полисемии в рекламных текстах отвечает основ-
ному требованию рекламы: выражать объемную 
информацию в сжатой форме. В рекламном дис-
курсе полисемия создает языковую игру, которая 
позволяет зрителям по-разному интерпретировать 
рекламу. Кроме того, многозначные выражения 
являются юмористическими в рекламных текстах. 
Многозначность также может усиливать вырази-
тельность и ритм рекламного языка, быть легко 
запоминаемой и привлекать внимание аудитории.

Например, в русской рекламе:
ВАЗИЛИП — ваш сердечный друг.
Топ-модели доступны.
Пример в китайской рекламе:
人类失去"联想", 世界将会怎样? (Что произойдет 

с миром, когда человечество потеряет свою «ас-
социацию»?)

情系中国结, 联通四海心。(Любовь — китайский 
узел, Союз — четыре моря сердца) [8].

Лексический омофон
Омофоны — это слова, имеющие одинаковое 

произношение и письменную форму, но разные 
значения. Омонимы являются одним из распро-
страненных выражений языковых игр в реклам-
ных текстах. Игры-омонимы в рекламных текстах 
могут приводить к неоднозначности предложений, 
в основном путем встраивания названия продук-
та, услуги или компании в рекламное слово. Это 
широко используемый метод манипулирования 
языком в рекламном дискурсе для улучшения 
воздействия на аудиторию. Омофоны могут об-
разовывать каламбуры, делая язык ярким, тонким 
и выразительным.

Например, в русской рекламе:
Все решает «СТАТУС».
Найди свой ОАЗИС!
Например, в китайской рекламе:
情系中国结, 联通四海心。 (Любовь — китайский 

узел, Союз — четыре моря сердца) [9].

Грамматическое выражение

Рандомные сравнительные и превосходные 
прилагательные

В последние годы для привлечения внимания 
аудитории к качеству продукции производители 
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рекламы часто используют специальный ме-
тод языковой игры, то есть сравнительные 
и расширенные формы рандомных прилагатель-
ных для оценки качества и количества продуктов. 
Это языковое игровое выражение широко исполь-
зуется в русских рекламных текстах.

В российской рекламе сравнительные степени 
нередко используются с относительными прила-
гательными, что является отклонением от норм 
современного русского языка и нарушает послед-
ние. Однако исходя из значений этих прилагатель-
ных легко догадаться о значении рекламного тек-
ста и производительности продукта. Намерение 
производителя рекламы состоит в том, чтобы 
сделать рекламный текст новым и уникальным, 
манипулировать психологией аудитории и при-
влечь ее внимание.

Например, в русской рекламе:
—  Куда они спешат?
—  На новый аромат Fairy!
—  Яблочнее яблок! Лимоннее лимонов! Ягоднее 

ягод!
САМОЕ ФРАНЦУЗСКОЕ НАСЛАЖДЕНИЕ! 

КРУАССАНЫ MON BLAN.
Но это явление редко встречается в китайской 

рекламе.

Цифровые средства выражения
Числа часто используются в рекламных текстах 

для представления экономических или культурных 
показателей. Числа являются одним из эффектив-
ных способов убедить клиентов. Рекламные тек-
сты, особенно заполненные большими цифрами, 
оказывают глубокое влияние на аудиторию.

Например, в русской рекламе:
В 1 грамме — 300 метров нити;
220 грамм чистого удовольствия;
20 причин гордиться.
Например, в китайской рекламе:
充电5分钟，通话2小时。(Зарядка 5 минут, разго-

вор 2 часа) [7].

Количественное выражение
Языковая игра используется как в русском, так 

и в китайском рекламном дискурсе, и эта игра слов 
стирает границу между количеством и качеством 
посредством методов выражения, которые созна-
тельно и преднамеренно нарушают количествен-
ные нормы. Производители рекламы используют 
этот метод, чтобы позволить аудитории совершен-
но по-новому интерпретировать рекламные объ-
явления для достижения цели манипулирования 
аудиторией.

Например, в русской рекламе:
Больше, чем подарок.
Больше, чем вкус. Больше, чем йогурт. Больше, 

чем Ehrmann.
Например, в китайской рекламе:
多一些润滑、少一些摩擦。 (Больше смазки, мень-

ше трения).
喝酒不贪杯,健康长相随。 (Пить не жадно, здо-

ровье долго идет) [7].

Побудительные предложения
В рекламном дискурсе выбор предложений 

с разными коммуникативными целями зависит 
не только от различных функциональных фак-
торов, но и от необходимости выражать допол-
нительное значение для производителя. Эта игра 
слов, представленная побудительными предложе-
ниями, широко используется в рекламных дискур-
сах на русском и китайском языках, и ее цель — 
призвать аудиторию принять меры и приобрести 
продукты.

Например, в русской рекламе:
Лови момент! Купи ноутбук IRU и выиграй циф-

ровую камеру!
Возьми чудо с собой!
Например, в китайской рекламе:
要想身体好，请饮健力宝！ (Чтобы быть здоро-

вым, пожалуйста, пейте бодрость!)
好吃点, 好吃你就多吃点! (Ешьте, ешьте больше!)
您想找个市场情报员吗？您想请个致富参谋吗？您想有

个生活顾问吗？您想聘个经济资料员吗？请订阅《经济消
息》！ (Вы ищете маркетолога? Хотите разбога-
теть? Вы хотите иметь консультанта по жизни? 
Вы хотите нанять специалиста по экономичес
ким данным? Подпишитесь на «Экономические 
новости»!) [9].

Риторическое выражение
Рекламный язык имеет свои уникальные харак-

теристики и не обладает формальными четкими 
ограничениями, поэтому в рекламных текстах 
используются риторические приемы, такие как 
метафоры, преувеличения, каламбуры и анало-
гии. Цель состоит в том, чтобы заставить в умах 
потребителей создать красивую ассоциацию по-
средством рекламы, потому что потребитель видит 
в рекламе не только определенный продукт или 
услугу, но и новый опыт, который продукт или 
услуга приносят потребителю или физическое на-
слаждение и удовлетворение от статуса, чувства. 
Задача состоит в том, чтобы убедить потребите-
лей передавать красивые галлюцинации, создава-
емые продуктами, через рекламное пространство, 
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чтобы потребители испытывали положительные 
эмоции в отношении продуктов и, таким образом, 
покупали товары.

Метафора
Метафора — это скрытое сравнение вещей или 

явлений с общими характеристиками, а метафо-
рическое значение относительно расплывчато. 
Использование метафор в рекламных текстах очень 
распространено. Метафоры обычно понимают 
информацию о продукте, сопоставляя исходные 
домены с целевыми. Метафоры могут создать уни-
кальное изображение для рекламы. Реклама как 
средство, цель которой дать возможность аудито-
рии в полной мере понять информацию и сформи-
ровать желание ее купить. Метафоры в рекламных 
слоганах имеют уникальные характеристики, такие 
как содержание большого количества информации, 
инновационные средства выражения и культурное 
разнообразие. Преимущество метафоры в том, что 
она не только делает контент более тонким и кра-
сивым, но также стимулирует воображение ауди-
тории и позволяет ей создавать свое собственное 
уникальное пространство воображения.

Например, в русской рекламе:
Новейшее средство против старения. Вашей 

машины. Для здоровья мотора.
Легкий путь к красоте.
Гармония жизни.
Например, в китайской рекламе:
国酒茅台,玉液之冠(茅台酒)。 (Национальное вино 

Маотай, Нефритовая жидкая корона (Маотай)).
坐红旗车,走中国路(红旗轿车) (Возьмите крас-

ный флаг, возьмите китайскую дорогу (красный 
флаг седан)).

中华永在我心中(中华牙膏) (Китай навсегда в моем 
сердце (китайская зубная паста)) [10].

Каламбур
Каламбур — это риторический прием, который 

сознательно придает предложению двойное зна-
чение в определенной языковой среде с исполь-
зованием многозначности, омофона или анало-
гичных фонетических условий. Игра слов явля-
ется сознательным нарушением языковых норм 
и творческого использования языковых единиц 
для достижения эффекта юмора. Каламбуры мо-
гут встречаться на фонетическом, лексическом 
и идиомном уровнях.

Например, в русской рекламе:
Поднимаем всё. Даже настроение.
Дорогие подарки для дорогих людей.
Хорошие хозяйки любят «Лоск».

Например, в китайской рекламе:
双脚不再生气。 (Ноги больше не злятся).
孔府家酒，叫人想家。 (Хонгфуо — это вино, ко-

торое заставляет людей скучать по дому).
要想皮肤好，早晚用大宝。 (Для хорошей кожи, 

утром и вечером с большим сокровищем) [10].

Преувеличение
Преувеличение используется для описания ве-

щей, чтобы вдохновить воображение аудитории 
и усилить силу того, о чем говорится в рекламе. 
Когда производитель рекламы создает объявле-
ние, он должен знать связь между точкой продажи 
продукта и целевой аудиторией. Преувеличение 
широко используется в рекламных текстах, оно 
может не только произвести впечатление на ауди-
торию, но и усилить гласность рекламного языка. 
Однако преувеличение должно использоваться при 
условии учета объективной реальности, иначе это 
будет контрпродуктивно.

Например, в русской рекламе:
Мировые двери.
Возьми кино в дорогу!
Например, в китайской рекламе:
今年二十，明年十八。 (В этом году двадцать, в сле-

дующем восемнадцать).
印刷公司除钞票外,承印一切。(Полиграфическая 

компания печатает все, кроме банкнот).
一年卖出七亿多杯,杯子连起来可绕地球两圈。 

(Продано более 700 миллионов чашек в год, чаш-
ки могут быть соединены вокруг Земли в два обо-
рота).

鸿茅药酒每天喝两口,疾病都溜走。(Хон Мао выпи-
вает два глотка в день, и болезнь ускользает) [9].

Использование средств игры слов является ре-
зультатом непрерывного развития общества и од-
ним из признаков развития человека. Игра слов — 
явление использования языка, которое нарушает 
языковые нормы; основана на стандартном языке, 
но не соответствует его правилам. Игра в слова 
охватывает все уровни языковой системы: фоне-
тика, словообразование, словарный запас, семан-
тика, морфология, синтаксис, риторика и т. д. Мы 
можем думать о языковых играх как о расширении 
и дополнении стандартного языка.

Сегодня игра слов стала одним из незамени-
мых методов создания современной рекламы: 
используемые в рекламе методы игры не только 
очень богаты, но и формируют уникальный стиль. 
В данном исследовании рассматривались некото-
рые средства языка, которые используются в тек-
стах рекламы на русском и китайском языках, где 
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эффект игры слов особенно показателен. Речь идет 
о фонетических, морфологических, лексических, 
синтаксических и стилистических средствах язы-
ка, находящих отражение в русском и китайском 
языках, что позволяет говорить об общности опи-
сываемых категорий. Авторы работы анализиру-
ют, обобщают и сравнивают средства языковой 
игры в рекламе по шести аспектам: произноше-
ние, письмо, словообразование, словарный запас, 
семантика и морфология в двух языках — рус-
ском и китайском. С одной стороны, эти языковые 
игровые методы являются важным источником 
рекламных инноваций: они могут расширить ин-
формационную емкость рекламного дискурса, 

сэкономить рекламное пространство и затраты, 
с другой — повысить интерес к рекламе и к эсте-
тике рекламы. Для обоих исследуемых языков 
характерно наличие игры слов в рекламном дис-
курсе практически на всех уровнях языка: фоне-
тическом (аллитерация, ассонанс), лексико-фра-
зеологическом (неологизмы, идиомы), семанти-
ческом (парадокс), стилистическом (каламбур, 
жаргон, заимствования), что дает основание судить 
о проникновении игры слов во все слои языковой 
системы русского и китайского языков. Авторы 
статьи выяснили, что рандомные сравнительные 
и превосходные прилагательные редко встреча-
ются в китайской рекламе в отличие от русской.
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Today, word play has become one of the indispensable methods of creating modern advertising: the methods 
used in advertising are not only very rich, but also form a unique style. This study examined some language tools 
that are used in advertising texts in Russian and Chinese, where the effect of wordplay is particularly significant. 
We are talking about phonetic, morphological, lexical, syntactic and stylistic means of the language, which are 
reflected in the Russian and Chinese languages, which allows us to speak about the generality of the described 
categories. The authors analyze, summarize and compare the means of language play in advertising in six aspects: 
pronunciation, writing, word formation, vocabulary, semantics and morphology in two languages — Russian and 
Chinese. On the one hand, these language game methods are an important source of advertising innovations: they 
can expand the information capacity of the advertising discourse, save advertising space and costs, on the other-
increase interest in advertising and in the aesthetics of advertising. Both languages are characterized by the pres-
ence of wordplay in advertising discourse at almost all levels of the language: phonetic (alliteration, assonance), 
lexical-phraseological (neologisms, idioms), semantic (paradox), stylistic (pun, jargon, borrowings), which gives 
reason to judge the penetration of wordplay in all layers of the language system of Russian and Chinese languages.

Keywords: text, discourse, advertising text, structure, linguistic and stylistic features.
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ЛЕКСИКО-ГРАММАТИЧЕСКИЕ ОСОБЕННОСТИ  
КАМЕРУНСКОГО ВАРИАНТА АНГЛИЙСКОГО ЯЗЫКА...  
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Рассматриваются камерунский вариант английского языка, языковая ситуация в стране, лексические 
и морфологические особенности данного варианта на примере публицистических текстов. Среди ос-
новных лексико-грамматических особенностей можно выделить: заимствования из местных языков, 
стандартного французского языка и пиджин-инглиш, образование новых лексических единиц, использо-
вание идиоматических единиц, отклонение от грамматической нормы стандартного английского языка.

Ключевые слова: камерунский вариант английского языка, заимствования, местные языки, стан-
дартный французский язык, неологизмы, идиомы, отклонения от грамматической нормы.

Введение
Цель данной работы — выявление лексических 

и грамматических особенностей камерунского 
варианта языка на материале публицистических 
текстов и проведение сравнительного анализа 
камерунского варианта английского языка и стан-
дартного варианта английского языка. Работа по-
священа выявлению особенностей формирования 
камерунского варианта английского языка.

Материалом для работы послужили пуб
лицистические тексты изданий Камеруна: 
thepostnewspapercameroon.com, cameroonpostline.
com, а также работы Ж.-П. Коуэга, Н. Неба, 
Л. Тодда.

Теоретической базой данного исследования по-
служили труды таких зарубежных ученых, как 
Ж.-П. Коуэг (The effects of French on English L2 
in Cameroon; A Dictionary of Cameroon English 
Usage), Д. Кристэл (English as a Global Language), 
Б. Адамс (On language and development in Africa), 
Р. Моаг (English as a foreign, second, native and basal 
language, a new taxonomy of English-speaking socie-
ties), П. Мбуфонг (The Cameroonization of English), 
Э. Шнайдер (Postcolonial English: Varieties around 
the World), С. Бобд (Varying Statuses and Perceptions 
of English in Cameroon). В своих работах эти уче-
ные рассматривают вопросы «новых» вариантов 
английского языка, выделяют основные отличи-
тельные особенности данных языковых вариантов 
от стандартного английского языка и обосновыва-
ют причины и условия развития новых языковых 
вариантов и приобретение ими статуса националь-
ного варианта английского языка.

Языковая ситуация в Камеруне
Изменение языков происходит постоянно, вне 

зависимости от того, замечаем мы это или нет. 
В настоящее время многие люди владеют несколь-
кими языками и во многих странах становится 
нормой, когда несколько языков сосуществуют 
в одном языковом пространстве. Данные языки 
находятся в контакте между собой, и им свой-
ственно оказывать взаимное влияние. Это отно-
сится и к так называемым «новым английским» 
языкам в Африке и Азии, которые взаимодей-
ствуют с местными языками. Понятие «новые 
варианты английского языка» (New Englishes) вы-
делил английский лингвист Э. Шнайдер [4. Р. 53]. 
Феномен взаимодействия между языками обо-
гащает язык и увеличивает его выразительные 
способности.

Рассмотрение языка как системы подразумева-
ет, что язык тесно связан с контекстом и должен 
изучаться в свете социального и географического 
контекста. Естественно, что любой живой язык 
меняется в зависимости от временного или про-
странственного аспекта. Тот факт, что англий-
ский язык подвергается изменениям в зависимости 
от территории, является вполне закономерным. 
Новые варианты английского языка появились 
в странах, которые являются бывшими колония-
ми Британской империи, — таких как Камерун, 
Нигерия, Гана и др.

Камерун — многоязычная страна, где два терри-
ториальных варианта французского и английско-
го языков, сосуществуют с большим количеством 
местных языков и несколькими языками лингва 
франка.
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Английский язык является официальным язы-
ком Камеруна с октября 1961 г. Он используется 
в сфере образования, управления, политики, куль-
туры, СМИ и является средством коммуникации 
большого числа жителей. Камерунский вариант 
английского языка отличается от стандартного 
варианта английского языка Англии на фонети-
ческом, лексическом, морфологическом и синтак-
сическом уровнях.

Английский язык в разных странах приобрета-
ет свои, «местные» черты и впоследствии стано-
вится территориальным вариантом. В Камеруне 
стандартный вариант английского языка прошел 
через процесс адаптации и нативизации и пред-
ставляет собой языковой вариант, который при-
обрел отличительные черты не только на лекси-
ческом и морфологическом уровнях, но также 
в области стилистики и идиоматики. П. Мбуфонг 
использует понятие «камерунизация» для описа-
ния процесса преобразования английского языка 
в территориальный вариант [2. Р. 477]. Данные из-
менения можно наблюдать в средствах массовой 
информации, в частности в печатных изданиях.

СМИ Камеруна включают телевидение, радио
вещание и печатные издания. Среди печатных мож-
но выделить издания на территориальном вари-
анте английского и французского языков, такие 
как: Cameroon Post, The Witness, the Official Gazette, 
Cameroon Tribune, The Herald, The Post, Le Messager 
и др. В Камеруне газеты и журналы являются од-
ним из главных источников информации и игра-
ют большую роль в социальной жизни общества, 
оказывая влияние на население, так как в них за-
трагиваются острые социальные и политические 
проблемы и вопросы. Территориальный вариант 
английского языка печатных изданий Камеруна 
представляет собой уникальный язык, который от-
личается от норм литературного английского языка 
Англии. Одним из факторов, оказывающих влия-
ние на территориальный вариант языка, является 
языковая ситуация многоязычия в стране, которая 
придает уникальную особенность языку прессы. 
При изучении языка прессы Камеруна мы обра-
щаем внимание на лексические и морфологические 
особенности территориального варианта языка.

Лексические особенности  
камерунского варианта английского языка
Среди основных лексических особенностей 

прежде всего можно выделить: заимствования 
из местных языков, пиджин-инглиш, стандартного 
варианта французского языка, образование новых 
лексических единиц и идиоматических выражений. 

Новые лексические единицы часто встречаются 
в языке публицистического текста и впоследствии 
входят в состав лексикона местных жителей.

Заимствования из местных языков часто встре-
чаются в печатных изданиях. Примеры подобных 
заимствований можно наблюдать в следующих 
контекстах:

For the wellbeing of citizens is more important than 
a certain “okrika” rule of law [12]. Благополучие 
граждан намного важнее, чем заимствованная пра-
вовая норма. Okrika — ткань, бывшая в употреб
лении и экспортируемая из Европы; словосочета-
ние используется в переносном значении — при-
мер правовой нормы, заимствованный у другого 
государства. В данном контексте заимствование 
okrika используется для того, чтобы выразить пре-
зрительное отношение к правопорядку, который 
заимствован из другой страны, таким образом, 
объясняя, что Камеруну не нужно ничего чуже-
родного, а заимствованное понятие, наоборот, 
подчеркивает приверженность к аутентичным 
традициям и обычаям, даже в политике.

Местные языки Камеруна регулярно выступают 
в качестве главного источника заимствований и ис-
пользуются для описания национальных церемо-
ний, обычаев и традиций, которые не имеют ана-
логов в стандартном варианте английского языка.

В местных печатных изданиях также встре-
чаются заимствования из пиджин-инглиш. 
Впоследствии местные жители используют дан-
ные лексические единицы в повседневной речи.

Камерунский пиджин-инглиш получил рас-
пространение в 1919 г. и используется в качестве 
языка-посредника среди жителей всех социальных 
уровней с разными родными языками. Н. Неба от-
мечает, что «пиджин-инглиш приобрел большую 
популярность и выступает в качестве языка-по-
средника, особенно среди детей и подростков, 
которые владеют разными местными языками» 
[3. Р. 66], хотя такое сосуществование пиджин-ин-
глиш и камерунского варианта английского языка 
сказывается на приближенности английского язы-
ка в стране к стандартам стран его «внутреннего 
круга». Несмотря на этот факт, пиджин-инглиш 
активно используется в социальной сфере, сфере 
торговли, религии и оказывает влияние на террито-
риальный вариант английского языка посредством 
заимствований в печатных изданиях.

Real Players Whatsapp group recently reached 
out to orphans of Mountain Kids and Rhema Grace 
Orphanages… donating consignments of rice, oil, soft 
drinks, toiletries, flour and garri among others [10] 
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[Представители группы «Реал Плейерс Вотсап» 
посетили детей из приютов «Маунтин Кидс» 
и «Рема Грейс» и привезли им рис, масло, безал-
когольные напитки, туалетные принадлежности, 
пшеничную муку и муку из маниоки (garri — мука 
из высушенной и натертой маниоки)]. Продукты 
питания и национальные блюда чаще всего яв-
ляются реалиями и требуют употребления заим-
ствований из местных языков и пиджин-инглиш. 
В данном примере используется заимствование 
из пиджин-инглиш, так как в стандартном варианте 
английского языка отсутствует лексема для опи-
сания данного продукта, вместо нее используется 
описательный перевод, который является слишком 
длинным для в публицистического текста.

Использование заимствований из пиджин-ин-
глиш облегчает процесс коммуникации и делает 
информацию более доступной для местных жи-
телей.

Территориальный вариант французского языка 
играет доминирующую роль в качестве офици-
ального языка и оказывает влияние на террито-
риальный вариант английского языка не только 
в повседневной речи местных жителей, но и в язы-
ке печатных изданий. Мы можем наблюдать это 
в следующих контекстах:

…During the 5th edition of campaigns on malaria 
in the school milieu and the commitment of young 
people to fight against the disease [10] [...Во время 
пятой кампании против малярии в школьной сре-
де и обязанностью молодых людей бороться с бо-
лезнью (milieu — окружение, обстановка, среда)]. 
Словосочетание school milieu отвечает прежде 
всего политике двуязычия в стране и обращает 
внимание к данной проблеме не только англого-
ворящих, но и франкоговорящих жителей страны.

…The Secretary of State at the Ministry of 
Defence in charge of the National Gendarmerie [9] 
[...Госсекретарь в Министерстве обороны, от-
ветственный за Национальную жандармерию 
(the National Gendarmerie — Национальная жан-
дармерия)]. В данных контекстах употребление 
заимствований из стандартного варианта фран-
цузского языка обусловлено прежде всего ситуа-
цией двуязычия в Камеруне, где половина населе-
ния разговаривает на территориальном варианте 
французского языка. Следует также отметить, что 
французский язык является более благозвучным 
и использование заимствований из французского 
языка объясняется также с точки зрения лингвис
тического эстетизма. Ж. П. Коуэга отмечает, что 
«заимствования из французского языка исполь-

зуются в случае, когда английские эквиваленты 
менее экспрессивны и служат для облегчения про-
цесса коммуникации между франкоговорящими 
и англоговорящими жителями страны» [1. Р. 203].

Образование новых лексических единиц также 
распространено в языке публицистического тек-
ста камерунского варианта английского языка:

…In the Anglophone Regions, specifically, and 
elsewhere, build peace and ensure a non-relapse 
in the conflict again [6] [...Сохранение мира и не-
повторение конфликта в англоязычном регионе 
(non‑relapse — неповторение)]. Рассматривая 
неологизм non‑relapse, следует отметить, что 
в данном случае эта лексема образована с целью 
экономичности газетного текста. Данная лексиче-
ская единица является неологизмом, так как от-
сутствует в стандартном английском языке и была 
образована для выполнения определенных соци-
альных функций.

Идиоматические выражения делают речь более 
выразительной и экспрессивной. Это также от-
носится к языковым вариантам английского язы-
ка, где идиомы помогают сохранять и выражать 
культурные особенности общества. Жители стра-
ны, которые используют в речи идиоматические 
выражения, считаются людьми образованными 
и пользуются уважением в обществе. Многие жур-
налисты при написании публицистической статьи 
употребляют идиомы, пословицы и стилистичес
кие приемы, для того чтобы сделать текст более 
интересным и привлечь читательскую аудиторию.

Согласно Л. Тодду, «идиома — группа слов, 
значение которых нельзя объяснить, исходя из зна-
чения каждого слова, входящего в эту группу» 
[5. Р. 86].

Here called that the SDF unleashed an earthquake 
of unimaginable proportions that shook Cameroon’s 
monolithic political structures to their roots [11] [Он 
вспомнил тот случай, когда партия СДФ вызва-
ла в стране хаос, который потряс политические 
структуры (unleash an earthquake — вызывать 
потрясение, хаос)]. Образование и использование 
идиом, связанных с природными катаклизмами, 
является типичной чертой территориального ва-
рианта английского языка в таких странах, как 
Камерун, где жизнь людей тесно связана с при-
родными явлениями.

When President Paul Biya mounted the saddle 
in 1982… [7] [Когда президент Пол Бия пришел 
к власти d 1982 году... (to mount the saddle — прихо-
дить к власти; в литературном английском исполь-
зуется идиома to be in the saddle — быть у власти)]. 
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В камерунском варианте английского языка часто 
встречаются вариации идиом, употребляемых 
в стандартном варианте английского языка. Таким 
образом, при сохранении смысла образуется новая 
идиома, характерная только для определенного 
территориального варианта.

While the clock ticks towards that doomsday, 
the country will be plunged into a violent vicious cy-
cle… [6] [Когда наступит Судный день, страна 
погрузится в этот порочный круг... (the clock ticks 
towards that doomsday — неотвратимо приближает-
ся этот Судный день)]. Doomsday — Судный день 
отражает политический и экономический хаос, ко-
торый может наступить в стране, the clock ticks — 
часы тикают, то есть ускоряют время, приближая 
нечто неотвратимое, негативное. Таким образом, 
объединение этих двух идиом в одном контексте 
усиливает эффект их значения, отображая весь 
ужас сложившийся экономической и политичес
кой ситуации в стране.

В данных примерах идиомы отражают наци
ональную идентичность языка, а также особен-
ности социальной и политической жизни страны. 
Жители Камеруна активно используют идиомы, 
образованные в публицистических текстах, и это 
помогает развивать их языковые способности и сам 
языковой вариант.

Грамматические особенности  
камерунского варианта английского языка

К грамматическим особенностям можно отнес
ти отклонение от грамматической нормы литера-
турного английского языка, и это является еще 
одной характерной чертой публицистического 
текста. Среди грамматических отклонений можно 
выделить следующие особенности: неправильное 
использование предлогов и артиклей, опущение 
предлогов или артиклей, неправильное исполь-
зование множественного и единственного числа.

Примерами использования неправильных пред-
логов и артиклей могут служить следующие от-
рывки из газетных статей:

…The advent of an upcoming civil war is the ver-
dict, or for the very least, an intensification of the 
current levels of violence [6] (...Это означает на-
чало гражданской войны или, по крайней мере, 
увеличение случаев насилия). В литературном ва-
рианте английского языка выражение использу-
ется с предлогом at.

…Who argued that most administrators in the 
Northwest and Southwest have all fled the areas, ex-
cept in some major towns [8] (...Он заявил, что все 

управляющие северо-западных и юго-западных 
провинций сбежали, за исключением управляющих 
главных городов). В литературном варианте ан-
глийского языка выражение используется с пред-
логом for.

The court rejected Osih’s request as not justified, 
shortly after the closure of hearings that started on 
October [Ibid.] (Вскоре после завершения слушаний, 
которые начались в октябре, суд отклонил про-
шение Оси). В литературном варианте английско-
го языка в словосочетании используется предлог 
in: in October.

Osih asked the court for the cancellation of the 
whole election, in which 85-year-old President Paul 
Biya was seeking a 7th term [Ibid.] (Оси просил суд 
отменить выборы, в которых 85-летний прези-
дент Пол Бия будет претендовать на седьмой 
срок). В литературном варианте английского языка 
порядковые числительные употребляются с опре-
деленным артиклем: the 7th term.

В вышеприведенных контекстах мы видим от-
клонение от грамматической нормы стандартно-
го варианта английского языка. В территориаль-
ном варианте языка это отклонение закрепилось 
и, в свою очередь, стало нормой данного варианта.

Также очень часто в публицистических тек-
стах мы можем наблюдать опущение артиклей 
и предлогов:

Cameroon is at very high risk of further violence 
escalation, which may spread across other regions [6] 
(В Камеруне высока вероятность эскалации на-
силия, которая может затронуть и другие регио-
ны). В литературном варианте английского языка 
данное выражение используется с неопределенным 
артиклем: at a very high risk.

The election in the English-speaking Northwest and 
Southwest Regions, was marred by low turnout and 
isolated incidents of unrest [8] (Во время выборов 
в англоговорящих северо-западном и юго-западном 
регионах была отмечена низкая явка избирателей 
и отдельные случаи беспорядков). В литературном 
варианте английского языка данное словосочета-
ние употребляется с неопределенным артиклем: 
a low turnout.

Авторы статей опускают артикли и предлоги 
в вышеприведенных примерах, так как считают их 
излишними для понимания текста, а их исполь-
зование, наоборот, является препятствием для 
усвоения информации. Также следует отметить, 
что во многих местных языках Камеруна (Bassa, 
Bafut, Mokpe) не существует артиклей, и в данном 
отклонении от грамматической нормы проявляется 
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влияние местных языков на камерунский вариант 
английского языка.

В следующих контекстах мы встречаем непра-
вильное использование единственной и множе-
ственной формы:

He said his skills have improved with regards to 
defence and security [9] (Он сказал, что улучшил 
свои навыки в отношении защиты и безопаснос
ти). В литературном варианте английского языка 
данное выражение используется в единственном 
числе: with regard to.

During this five month, we did acquire knowledge 
and learned many things too [Ibid.] (Во время этих 
пяти месяцев мы приобрели знания и многому на-
учились). В литературном варианте английского 
языка требуется использование множественного 
числа: during these five months.

The certificates-award ceremony to the 40th 
batch of junior and command staff officers [Ibid.] 
(Церемония вручения сертификатов 40-й группе 
офицеров младшего состава и командного соста-
ва). В литературном варианте английского языка 
требуется употребление существительного certif-
icate в единственном числе: the certificate-award 
ceremony.

В вышеприведенных контекстах отклонение 
от грамматической нормы литературного вари-
анта английского языка в плане использования 
единственного и множественного числа объясня-
ется стремлением к упрощению публицистичес
кого текста с целью облегчения его восприятия 
читателями.

Помимо данных морфологических особенностей 
территориального варианта английского языка 
мы можем встретить неправильный порядок слов 
в предложении:

Some 50 officers from the different detachment 
of the armed forces were June 20, awarded end-

of-course certificates [Ibid.] (50 офицерам из раз-
личных подразделений вооруженных сил были 
вручены сертификаты 20 июня). В литератур-
ном варианте английского языка обстоятельства 
времени употребляется в начале или в конце 
предложения: Some 50 officers from the differ-
ent detachment of the armed forces were awarded 
end-of-course certificates June 20.

Заключение
Мы можем сделать вывод о том, что язык пу-

блицистики, с одной стороны, подвергается вли-
янию разговорных форм камерунского варианта 
английского языка, а с другой — оказывает вли-
яние на камерунский вариант английского языка, 
так как именно в нем появляются инновации, 
которые расшатывают систему стандартного 
варианта английского языка. Среди основных 
лексических характеристик камерунского ва-
рианта английского языка в публицистических 
текстах можно выделить заимствования из мест-
ных языков, пиджин-инглиш и стандартного 
варианта французского языка, а также обра-
зование новых лексических единиц и исполь-
зование идиоматических выражений. На мор-
фологическом уровне публицистический текст 
камерунского варианта английского языка ха-
рактеризуется грамматическими формами, ко-
торые не соответствуют нормам литературного 
английского языка. Жители Камеруна воспроиз-
водят подобные речевые обороты в повседневной 
жизни, и таким образом эти лексические едини-
цы приживаются, развивают территориальный 
вариант и становятся нормой камерунского ва-
рианта английского языка. Данные лексические 
и морфологические особенности позволяют 
языковому варианту приобрести статус терри-
ториального варианта языка.
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Произведена попытка сопоставления некоторых базовых концептов русской и англоязычной линг-
вокультур. В исследовании проведено сравнение содержания и структуры концептов «мать» и «отец» 
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Введение
Семья — это важный социальный институт 

общества. Он сопровождает человека на протя-
жении всей жизни, в нем формируются ценност-
ные ориентиры личности, жизненные установки. 
Поэтому исследования института семи и семейных 
ценностей представляются весьма актуальными. 
Кроме того, знание особенностей культуры в целом 
и семейных ценностей в частности позволяет нала-
дить качественные межкультурные связи, успешно 
ассимилироваться при переезде в новую страну, по-
нять особенности национального характера той или 
иной этнической группы. По нашему мнению, мать 
и отец являются одними из главных концептов, фор-
мирующих систему семейных ценностей человека. 
Целью настоящего исследования является раскрытие 
содержания этих концептов в русской и англоязыч-
ной лингвокультурах. В работе использованы мето-
ды концептуального и лингвистического анализа, 
метод компонентного анализа языковых единиц.

Семейные ценности
Семейные ценности — это «взаимосвязь мораль-

ных, нравственных, культурных, традиционных 
особенностей в малой социальной группе, осно-
ванная на браке, кровном родстве, при заключении 
брака, когда два образца ценностей приобретают 
единый характер в зависимости от социально-
исторического значения для общества и учитывая 
межличностное взаимодействие» [2. С. 98—99]. 
К ним относятся любовь, дети, хозяйство, преем-
ственность поколений, традиции, здоровье, счастье 
и др. [Там же. С. 99]. С лингвистической точки зре-
ния, семейные ценности необходимо исследовать 
через анализ лексических единиц, актуализиру
ющих наименования родственников и родственных 

связей: мать, отец, дочь, сын, бабушка, дедушка, 
золовка, тесть, сваты, муж, жена и др.

Менталитет и национальный характер
Многие исследователи рассуждали на тему 

национальности и ее места в сознании наро-
дов (например, Н. А. Бердяев, А. И. Ильин). Так, 
А. И. Ильин говорит о том, что национальность 
человека определяется «укладом его бессознатель-
ного» [3. C. 232—236]. Н. С. Трубецкой считал, что 
в каждом человеке различным образом соединены 
черты национального характера. Национальная 
культура помогает человеку и облегчает процесс 
его самопознания [5].

Важным аспектом для каждой национальной 
культуры является понятие менталитета. Ментали
тет включает ценностные ориентиры (которые вы-
ражают жизненные установки) и бессознательный 
слой (жизненные установки, образы мира, общий 
эмоциональный настрой и др.). Этот бессознатель-
ный слой возможно изучить путем сопоставления 
менталитета различных культур [11. C. 321].

По определению социолога В. В. Колесова, 
менталитет — это «наивно-целостная картина 
мира в его ценностных ориентирах, существующая 
длительное время независимо от конкретных эко-
номических и политических условий, основанная 
на этнических предрасположениях и исторических 
традициях» [7. C. 12]. Он проявляется у каждого 
члена общества в чувствах, разуме, воле благодаря 
общности языка и воспитания [Там же].

На основе менталитета строится ментальность. 
Ментальность — это «национальный способ вы-
ражения и восприятия мира, общества и челове-
ка в формах и категориях родного языка, способ-
ность истолковывать явления как их сущности 
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и соответственно этому действовать в определен-
ной обстановке» [Там же. С  20]. Раскрыть сущность 
ментальности любого народа возможно путем ис-
следования его языка. Для этого следует изучать 
идеалы, обычаи, эмоции и прочее, присущее мас-
совому сознанию народов и нашедшие свое язы-
ковое отражение [Там же]. По словам В. Н. Телии, 
в зависимости от установок ментальности меняется 
и интерпретация языковых знаков [4. C. 217].

В связи с изучаемым вопросом немаловажно рас-
смотреть такое понятие, как национальный характер. 
Согласно определению социолога К. О. Касьяновой, 
национальный характер — это «“общество внутри 
нас”, существующее в виде однотипных для людей 
одной и той же культуры реакций на привычные си-
туации в форме чувств и состояний» [6. C. 26]. Таким 
образом, национальный характер предполагает набор 
устойчивых, повторяющихся качеств личности, ко-
торые свойственны конкретному обществу [Там же. 
С. 27]. Понимание особенностей этнического наци-
онального характера тесно связано с изучением на-
ционального языка. Эта мысль встречается в трудах 
таких ученых, как Н. В. Уфимцева, Ю. Н. Караулов, 
В. С. Библер. Так, Н. В. Уфимцева говорит о том, что 
язык (речь) как феномен культуры способен фикси-
ровать и отражать систему ценностей и оценок, су-
ществующую в данном сообществе на конкретный 
момент времени. Он отражает также вневременные 
ценности, свойственные рассматриваемой культуре 
в целом [8. С. 150]. Специфику национальных цен-
ностей позволяет выявить анализ ассоциативных 
словарей и тезаурусов [Там же].

Содержание концептов «мать» и «отец» 
в русской и англоязычной культуре, 
отраженное в этимологических,  

толковых словарях и словарях синонимов
В современной семье мать и отец несут ответ-

ственность за воспитание детей и за передачу им 
семейных и культурных ценностей. Рассмотрим 
содержание и структуру концептов «мать» и «отец» 
в русской культуре и mother (мать) и father (отец) 
в американской культуре.

Слову отец соответствуют следующие сино-
нимы: папа; разговорные варианты: папаня, па-
почка; устаревшие варианты: батюшка, папенька, 
родимый, родитель [17]. Кроме этого, следует до-
бавить синонимы из словаря З. Е. Александровой: 
папаша, батя, батька, тятя, тятька, тятенька 
[16. С. 303].

Слову мать соответствуют: мама; разговорные 
варианты: мамаша, мамочка, мамуля, мамуся; 

высокий стиль: матерь; устаревшие варианты: 
маменька, матушка [17]. Также: маманя, матка, 
мамка, родительница [16. С. 203].

Как видно, в синонимических рядах преоблада-
ют слова с положительной коннотацией.

Оксфордский словарь синонимов предлага-
ет большое количество эквивалентов словам 
mother и father в зависимости от значения слова. 
Рассмотрим синонимы, связанные с родственны-
ми отношениями.

Father — sire (отец), paterfamilias (глава/отец 
семьи), разговорный вариант: dad (папочка), dad-
dy (папочка), pa (па), papa (папа), pop (пап), old man 
(старик, досл. пожилой человек), old boy (старик, 
досл. пожилой парень), forebear (предок), ancestor 
(предок), forefather (предок), progenitor (прароди-
тель), primogenitor (предок), creator (создатель), 
founder (основатель), originator (создатель), inventor 
(изобретатель), author (автор), architect (строитель), 
framer (автор), initiator (инициатор), priest (свя-
щенник), confessor (исповедник), minister (священ-
ник), pastor (пастырь), shepherd (пастырь), parson 
(духовное лицо) [25. С. 549], poppa (папаша), pater 
(отец), founder (основатель), establisher (основатель), 
grandfather (дедушка), связанные с религией сино-
нимы: Allah (Аллах), King (король), Lord (лорд), etc. 
[https://www.merriam-webster.com/thesaurus/father].

Mother — dam (матка), materfamilias (мать семьи), 
( female) parent (родитель женского пола), уста-
ревший или шутливый вариант: mater (родитель-
ница), официальный вариант: matriarch (женщи-
на во главе чего-либо, пользующаяся уважением 
среди мужчин), разговорный вариант: ma (ма), old 
lady (пожилая леди), old woman (пожилая женщи-
на), американский вариант: mom (мам), mommy 
(мамочка), mama (мама), mamma (мама), maw (ма), 
mammy (мамочка), mam (мам) source (источник), 
origin (происхождение), genesis (генезис), nourisher 
(кормилица), nurturer (воспитатель), nurse (няня) 
[25. С. 1042].

Итак, в английских синонимических рядах также 
преобладают слова с положительной коннотаци-
ей. Стоит отметить, что слово родитель (parent) 
не отнесен авторами словаря к устаревшим сино-
нимам. Также интересно использование лексичес
ких единиц с определяемым словом old (старый). 
В русскоязычной культуре акцент на возраст ро-
дителей в синонимичных рядах не наблюдается.

Слова мать и отец или их синонимы мама 
и папа во многих языках имеют родственные эк-
виваленты. Проследим этимологию рассматрива-
емых концептов.
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Английское слово mother и русское мать об-
ладают общим происхождением. Они образова-
лись из индоевропейского корня *mātēr-, который, 
в свою очередь, произошел из детского лепета 
*mā- и суффикса родства *-ter-. В древнеанглий-
ском языке (приблизительно с 1200 г.) слово mōdor 
уже употреблялось, в том числе, и в качестве об-
ращения к пожилой женщине низкого сословия. 
Немного позже у слова появилось значение «та, 
которая дала жизнь всему». В 1784 г. возник дет-
ский вариант mummy (мамочка), и в 1876 г. в обиход 
вошла новая форма mumsy (мамочка). Слово step-
mother (мачеха) произошло от соединения в древ-
неанглийском языке корней step- (потеря) и –mother 
(мать). Изначально лексема stepmother применялась 
по отношению к женщине, которая воспитывала 
сироту (ребенка, потерявшего обоих родителей). 
Только в XX в. связь слова с сиротой практически 
ушла. Примерно в XIV в. появилось слово moth-
er-in-law. Вторая часть семантического композита 
–in-law обозначает «под защитой закона». Первое 
время лексема была в том числе синонимом слову 
stepmother. В XIX в. часть –in-law получила зна-
чение «некровный родственник» [24].

Современная форма русского слова мать раз-
вилась из древнерусского мати. В праславянский 
период образовалось слово матка с уменьшитель-
но-ласкательным суффиксом. В русском языке оно 
получило значение самка (ср. пчелиная матка) 
[22. С. 227]. Слово мачеха образовано от лексемы 
мать с уничижительным суффиксом -ха. Вероятно, 
исходной формой было слово *mātrįesī (сестра 
матери, дословно — подобие матери). Названия 
некоторых растений также включают в себя слово 
мать. Например, мать-и-мачеха, маткина душка 
(душистая фиалка, считалось, что в это растение 
превратилась рано умершая мать) [21]. Матушка 
употребляли в православии для обозначения жены 
священника. В общерусском слово использовалось 
в имени Божьей Матери (именно в форме матерь, 
не мать) [20].

Лексема father (отец) произошла от древнеан-
глийского слова fæder (тот, кто зачал ребенка, бли-
жайший мужской предок), которое, в свою очередь, 
восходит к протоиндоевропейскому *pəter- (отец). 
Вероятно, *pəter- — сочетание слога pa из детского 
лепета и суффикса деятеля –ter. К концу древне-
английского периода к лексеме присоединяется 
значение «человек, который заботится о другом 
человеке». Слово dad (папочка) появилось пример-
но в XVI в. из детской речи, papa — в 1680-х гг. 
из французского papa, образованного путем редуп

ликации детского слова –pa. Papa (папа) использо-
валось в высшем обществе и стало общеупотреби-
тельным только к концу XVIII в. Происхождение 
лексем father-in-law и stepfather аналогично про-
исхождению mother-in-law и stepmother. В слова-
рях нет упоминания о том, что stepfather и father-
in-law могли первое время использоваться как 
синонимы [24].

Современная форма русского слова отец об-
разовалась из праславянского *otisi-, исходное 
слово ăt-tā появилось из детской речи [22. С. 282]. 
Согласно словарю А. Преображенского, отец про-
исходит от индоевропейского корня *ät-, который 
был образован из детского лепета [20]. От отца 
происходят слова отчим [21], отчество (наимено-
вание по отцу), отчий (отцовский, родительский), 
отчизна (родина) [22. С. 283]. Слово папа, веро-
ятно, пришло в русский язык так же, как и в ан-
глийский, из французского языка. Форма папа 
долгое время использовалась только в речи рус-
ского дворянства. Интересно, что в русской куль-
туре слово папа связано с католицизмом (Папа 
Римский) [21]. В православии используется слово 
отец (Отец небесный). Ласковое обращение тятя 
также произошло из детского лепета, и в начале 
XX в. было более распространено, чем папа и батя 
[20]. Батя — усеченная форма слова brat(r)ъ — 
брат [21].

Таким образом, мы видим, что, несмотря на об-
щее происхождение лексем папа и father, мама 
и mother, данные концепты со временем приобрели 
новые, отличные от другого языка смыслы. Кроме 
того, важно отметить, что слова и их синонимы, 
обозначающие мать и отца, произошли из кор-
ней, образованных от детского лепета (за исклю-
чением слова батя). То есть дети «давали имена» 
родителям.

Для определения содержания рассматрива
емых концептов обратимся к толковым словарям. 
Мы рассмотрели значения, указанные в разных 
толковых словарях для каждого языка: Longman 
Dictionary of Contemporary English (L), Macmillan 
English Dictionary (M), Oxford Advanced Learner’s 
Dictionary (Ox), Merriam Webster Dictionary (MW), 
Толковый словарь русского языка О. И. Ожегова 
и Н. Ю. Шведовой (О), Большой толковый сло-
варь русского языка С. А. Кузнецова (К), Новый 
словарь русского языка Т. Ф. Ефремовой (Е), 
Толковый словарь современного русского языка 
Д. Н. Ушакова (У). Была составлена сводная таб
лица (табл. 1), отображающая значения рассмат
риваемых концептов.
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Как видим, основное денотативное значение 
существительного мать в русском и английском 
языках — существо женского пола по отношению 
к рожденному ею потомству. Русское существи-
тельное мать обладает большим количеством зна-
чений по сравнению с английским mother. Mother 
в отличие от матери не несет в себе такого смысла, 
как «источник», «первоначало». Кроме того, мать 
ассоциируется с чем-то близким и родным, с ду-
ховной ценностью. В английских словарях такое 
значение не зафиксировано.

Если рассмотреть синонимы к слову мать, то мы 
обнаружим еще несколько значений, расширяющих 
рассматриваемое существительное. Так, в слова-
ре под редакцией С. А. Кузнецовой указано, что 
мама — это теща, свекровь, а мамаша — обраще-
ние к маме, к пожилой женщине [12. С. 518].

Mother в английском языке выступает также 
в качестве глагола. Его ключевым значением яв-
ляется «забота, которую проявляет мать к своему 
ребенку». Либо это может быть материнская забота 
к другому человеку/существу [Ox, M, L]. В словаре 
Longman также указано, что to mother значит быть 
добрым, защищать кого-то, делать для кого-то все 
так, будто вы его мать [L].

Существительные отец и father имеют больше 
совпадений в значениях (табл. 2). Для русского 
и английского языка отец — существо мужского 
пола по отношению к своему потомству, осново-
положник. Стоит отметить, что концепт «отец» 
в обоих языках имеет больше значений, связанных 
с религией, чем концепт «мать».

В отличие от англоговорящих носителей рус-
ские могут употреблять слово отец по отноше-

Таблица 1
Основные значения существительного мать в русском и английском языках

Мать Mother
1. Женщина по отношению к рожденным ею детям  
[К, О, У, Е]
Самка по отношению к детенышам [К, О, У, Е]

1. Родитель-женщина [L, MW]. Женщина-родитель 
для ребенка [O, M]. Особь женского рода, являющаяся 
родительницей животного или птицы [O, M]

2. То, что является родным, близким дорогим, пред-
ставляет какую-либо духовную ценность [К, О]

2. Титул женщины — главы монастыря [O, L]

3. То, в чем или от которого зарождается, образуется 
что-то новое, источник жизни [К, У, Е]. Источник, на-
чало чего-либо [О]
4. Женщина, жена [К]
5. Жена священника [К, О, Е]
6. Название монахини [О, У]
7. Обращение к пожилой женщине [У, Е]
8. Женщина, имеющая или имевшая детей [Е]

Таблица 2
Основные значения существительного отец в русском и английском языках

Отец Father
1. Мужчина по отношению к своим детям [К, О, Е]. 
Самец по отношению к своему потомству [К, О, Е]

1. Мужчина-родитель для ребенка [Ox, М, MW], осо-
бенно для маленького [М]. Особь мужского пола жи-
вотного для своего ребенка [Ox]. Родитель-мужчина [L]

2. Предки, предшествующее поколение [К, О] 2. Fathers — предки [Ox]
3. Тот, кто заботится о ком-то, находящемся в его под-
чинении, в зависимости от него, покровитель [К, О, Е]. 
Руководитель, кто-то, стоящий во главе [К]

3. Первый человек, который предложил новый способ 
мышления или производства чего-либо [Ox, MW]

4. Основоположник, родоначальник [К, О, Е] 4. То, как христиане называют Бога [Ox, М]. Обраще-
ние к Богу [L]. Тот, кому поклоняются как создателю 
мира (MW)

5. Обращение к пожилому мужчине, мужу своих детей 
[К, О]

5. Титул священника в Римской католической церкви 
[OX 425, L]. Обращение к священнику [М. 539].

6. Присоединяется к званию служителя культа, монаху 
[К, О, Е]

6. Тот, кто родился на несколько поколений раньше 
(MW)

7. Фамильярное обращение к пожилому мужчине [Е]
8. Обращение к Богу [К]
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нию к руководителю. Синоним батя использует-
ся по отношению к пожилому человеку, а также 
к командиру подразделения (ср. руководитель) [Е]. 
Как и слово мать, отец содержит значения «стар-
ший», «в возрасте».

Мы также заметили, что в английском языке важ-
на физиологическая сторона становления родителя-
ми. Глагол father выступает в значении «стать от-
цом ребенка, сделав его мать беременной» [Ox, М, 
L], в то время как в русской лингвокультуре акцент 
сделан больше на отношения мужчины к младшим 
членам общества (детям, подчиненным, детенышам).

Концепты «мать» и «отец»  
в ассоциативных словарях

В ассоциативных словарях отражаются ассо-
циативно-вербальные сети, которые лингвисты 
считают моделью языкового сознания носителя 
языка. Такая модель обладает системно-целостным 
характером и отражает речевой и неречевой опыт 
носителей конкретного языка [10. С. 22]. Данные 
ассоциативных словарей позволяют проследить 
значения конкретных понятий, дают возможность 
установить, какие семантические и синтагмати-
ческие связи существуют в сознании носителей 
языка [9. С. 229].

В данной работе мы используем ассоциативные 
словари Н. В. Уфимцевой (2004) и Ю. Н. Караулова 
(2002). Далее для удобства мы будем указывать 
в скобках частотность реакций в соответству-
ющем порядке: на первом месте частотность 
из Славянского ассоциативного словаря, на вто-
ром — из Русского ассоциативного словаря. В рам-
ках данной статьи мы не будем рассматривать 
ассоциаты, связанные с культурными реалиями 
и художественными произведениями.

На стимул мать респонденты дали большое 
количество реакций, самыми частотными из ко-
торых были отец (111, 65) и родная (44, 64). В це-
лом среди наиболее частотных реакций в той или 
иной мере присутствуют ассоциаты, связанные 
со значениями слова мать, зафиксированными 
в толковых словарях:

а) «женщина по отношению к рожденным ею 
детям» актуализируется посредством таких реак-
ций, как мама (6, 12), женщина (21, 14);

б) «что-то близкое, дорогое, ценность» — род-
ная (44, 64), дорогая (7, 7), родной человек (5, 3), 
святое/святая (6, 1);

в) «источник жизни» — жизнь (8, 4), всего чело-
вечества (1), источник жизни (1), рождение (1), кто 
родил (1);

г) «самка по отношению к детенышам» — вол-
чиха (1);

д) значения «женщина, жена» актуализируются 
лексемами женщина (21, 14) и жена (1, 1);

е) «обращение к пожилой женщине» — старая 
(3, 2), старушка (2, 3);

ж) значения, связанные с религией: «обращение 
к жене священника» и «обращение к монахине» 
не нашли отражения в ассоциативной сети; указан 
ассоциат Божья (1) в словаре Ю. Н. Караулова; это 
говорит об ослаблении данного значения в созна-
нии носителей русского языка.

Реакции на стимул мать отражают также конно-
тативные значения слова и его связь с определен-
ными реалиями в картине мира русского человека.

Респонденты предлагают большое количество 
прилагательных, которые можно разделить на сле-
дующие подгруппы:

а) описывающие положительные качества: доб
рая (10, 17), хорошая (6, 5), ласковая (2, 1);

б) описывающие отрицательные качества: сло-
варь Н. В. Уфимцевой — злая (2), черная (1);

в) описывающие отношение к матери: родная 
(44, 64), любимая (14, 20).

Можно отметить наличие единичных негатив-
ных реакций на стимул мать и большого количест
во реакций с положительной коннотацией, что 
говорит о том, насколько важен этот концепт для 
русского человека. Согласно ассоциативным сло-
варям, мать — сильная женщина, которая мно-
гое дает детям (ср. героиня (5, 14), кормилица (2, 
1); в словаре Н. В. Уфимцевой — поддержка (2), 
защитник (1); в словаре Н. Ю. Караулова — бес-
смертна (1), железная женщина (1)).

Основные группы ассоциатов, в которых 
актуализировано слово мать: дом, очаг — дом 
(8, 3), очаг (1), дома (2, 1), хозяйка (2); Родина — 
Родина (28, 13), Россия (1, 1), земля (5, 4); семья — 
семья (2, 7), сын (3, 3), отец (111, 65), дочь (5, 
10); близкий человек — родная (44, 64); в слова-
ре Н. В. Уфимцевой — самое дорогое (1), самый 
близкий человек (1), самый хороший человек (1); 
в словаре Н. Ю. Караулова — родной человек (3), 
кровинушка (1), любимый мне человек (1).

В Славянском ассоциативном словаре отсут-
ствует стимул отец, поэтому мы рассматриваем 
данный концепт по Русскому ассоциативному 
словарю Ю. Н. Караулова.

Самая частая реакция на слово отец — мать 
(107). Вторая по частотности реакция — родной 
(65) также соотносится с ассоциатом на стимул 
мать. Мы предполагаем, что такая связь слов мать 
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и отец в ассоциативном словаре не построена 
на антонимии, а напротив, указывает на то, что 
оба человека важны в жизни каждого. В созна-
нии носителя русского языка прочно закреплено 
представление о необходимости наличия обоих 
родителей.

Сравним реакции ассоциативного словаря 
с определениями существительного отец, дан-
ными в толковых словарях:

а) «мужчина по отношению к своим детям» — 
папа (17), детей (4), родитель (4);

б) отсутствуют реакции, связанные со значе-
нием «самец по отношению к своему потомству»;

в) «предки» — дедушка (1), папин папа (1), пре-
док (1);

г) «покровитель, руководитель» — народов (2), 
(значение соотносятся с устойчивым выражением, 
используемым в ХХ в.), хозяин (2), владелец (1);

д) «основоположник» — русской демократии (2) 
(значение соотносится с устойчивым выражением, 
используемым в ХХ в.);

е) «обращение к пожилому мужчине» — ста-
рый (7), седой (3).

Итак, как видно из анализа, многие значения 
слова отец достаточно слабо актуализируются 
в ассоциативно-вербальной сети носителей рус-
ского языка.

Ассоциативный словарь русского языка зафик-
сировал дополнительные смыслы и значения рас-
сматриваемого концепта:

а) положительные качества: добрый (17), хоро-
ший (10), сильный (3), дорогой (1), защитник (1), 
мудрый (1), справедливость (1), тепло (1);

б) отрицательные качества: алкоголик (2), пьяни
ца (2), гуляет (1), ушел (1), исчез (1), злой (1), бег
лец (1), гад (1);

в) отношение к отцу: родной (65), любимый (6), 
молодец (3) (здесь популярная в русском языке риф-
ма-присказка отец-молодец), радость (2), уваже-
ние (2), гордость (1), доверие (1), дурак (1), крутой (1).

Следует отметить присутствие большего 
(по сравнению с матерью) количества негативно 
окрашенных реакций на стимул «отец». Несмотря 
на это, положительно окрашенных ассоциатов 
больше, а каждая негативная реакция встречается 
у одного-двух человек. В основном такие ответы 
отражают проблему ухода отца из семьи и его 
пристрастия к вредным привычкам. Отметим так-
же, что негативные ассоциации на стимул «отец» 
в большей степени фиксируются в РАС, состав-
ленном на основе исследований, проведенных 
в 1990-х гг. В словаре ассоциативных норм рус-

ского языка под редакцией А. А. Леонтьева, вы-
шедшем в 1977 г., негативных реакций на этот 
стимул меньше.

Все же в целом создается положительный образ 
отца в сознании русского человека.

Основные группы ассоциатов, в которых ак-
туализируется концепт «отец»: дом — дом (15), 
дома (5); глава семьи — семейства (36), глава (2), 
опора (2), хозяин (2); близкий человек — родной (65), 
любит (2), близкий человек (1); семья — мать (107), 
сын (18), папа (17).

Рассмотрим существительные mother и father 
в английском языке. Для анализа используем 
Эдинбургский ассоциативный словарь (Edinburgh 
Associative Thesaurus). Следует отметить, что при 
создании этого словаря было опрошено меньшее 
количество респондентов. Так, на стимул mother 
поступило 96 реакций, на стимул father — 100.

Наиболее частотной реакцией на слово mother 
является отец ( father (50)). Ассоциат указывает 
на значимость наличия обоих родителей в созна-
нии англоязычного носителя. Здесь мы видим со-
впадение в восприятии матери и отца носителями 
двух рассматриваемых культур. Среди ассоциации 
не обнаружено отражение значений «титул жен-
щины — главы монастыря» и «самка-родитель». 
Значение «женщина-родитель» представлено ас-
социатами child (11), baby (1), son (1), daughter (2).

Реакции можно разделить на следующие груп-
пы: семья ( father (50), son (1), aunt (1), daughter (1)), 
любовь (love (3), lovely (1), loving (1)), родительство 
(child (11), baby (1), son (1), daughter (1)), наименова-
ния женщины (mum (2), gin (1), aunt (1), −in‑law (1), 
woman (1)), положительные качества матери 
(по одной реакции: comfort, dear, loving, nice).

Самым частым ассоциатом на слово father яв-
ляется mother (54).

В ассоциативном словаре отсутствуют реакции 
на стимул father, связанные с такими значения-
ми из толковых словарей, как «предки», «осново-
положник», «обращение к Богу», «священник». 
Согласно рассматриваемому источнику, значение 
«мужчина-родитель для ребенка» выражается ас-
социатами son (13), dad (5), child (1), а «обращение 
к Богу» отражено только в одной реакции God. 
Остальные значения не обнаружены.

Мы выделили две группы наиболее частотных 
ассоциатов: семья (son (13), dad (5), Christmas (1), 
holiday (1), mum (1)), опора, глава (security (3), mon-
ey (2), works (1), law (1)).

В словарной статье Father нет отрицательно 
окрашенных лексем.
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Итак, в англоязычном ассоциативном словаре 
отмечается наличие лишь небольшого количест
ва реакций, указывающих на личностные харак-
теристики матери и отца, отсутствуют негатив-
ные реакции. Мы предполагаем, что отчасти это 
связано с небольшим количеством опрошенных 
респондентов.

Выводы
В результате анализа установлено, что в целом 

концепты «мать» и «отец» положительно трактуются 
в русской и англоязычной культурах, хотя обращает 

на себя внимание наличие негативных ассоциатов, 
связанных с отцом. Они единичны, но, вероятно, от-
ражают отрицательное отношение к распаду семьи 
в целом. В англоязычной культуре выделяется от-
ношение к отцу как добытчику средств, работнику. 
В русском языке важным является то, что это родной 
и близкий человек. Существительному мать в от-
личие от mother свойственно значение ценностей 
и духовности. Также мать ассоциируется с Родиной. 
В англоязычной культуре более ярко проявляется 
отношение к матери как к женщине.
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“MOTHER” AND “FATHER”  
IN RUSSIAN- AND ENGLISH-SPEAKING LINGUOCULTURES
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This article deals with the analysis of two concepts in Russian- and English-speaking linguocultures — 
mother and father. We believe that these concepts play an important part in the family values system build-
ing. Analysis of these basic concepts can help reveal the peculiarities of the national character and language. 
Through the study of etymological and definition dictionaries, dictionaries of synonyms, and associative the-
sauri we have found out similarities and differences between the cultures. Firstly, the concepts are treated pos-
itively in Russian and English. We’ve found a few negative responses in Russian association dictionaries for 
father (went away, drunkard, etc.). In English apart from Russian language father is associated with a person 
who works and earns money, while in Russian he is described as a close darling person. Mother in Russia has 
such meanings as native land. Mother as a woman is an important concept for English linguoculture.

Keywords: family values, national character, associative thesaurus, mentality, mother, father.

References
1.  Berdyaev N.A. Sudba Rossii [Russian Fate]. Moscow, 2008, 323 p. (In Russ.).
2.  Dyuldina Zh.N., Shustova L.P. Kategorii tsennost I semejnyj tsennosti v filosofskikh psikhologicheskikh 

i sotsialnykh naukakh [Pylosophical values and family values in philosophical, psychological and social stud-
ies]. Sovremennye naukoemkie tekhnologii [Modern scientific technologies], 2016, no. 11, pp. 96-99. (In Russ.).

3.  Ilin I.A. Put dukhovnogo obnovleniya [The way to the renovation of the soul]. Put’ k ochevidnosti [The 
way to the obviousness]. Moscow, 1993. Pp. 134-289. (In Russ.).

4.  Teliya V.N. Russkaya frazeologiya: semanticheskij pragmaticheskij i lingvokulturologicheskij aspekty 
[Russian phraseology: semantic, pragmatic and paradigmatic aspects]. Moscow, School “Languages of Russian 
culture”, 1996. 288 p. (In Russ.).



Концепты «мать» и «отец» в русской и англоязычной лингвокультурах 55

5.  Trubetskoj N.S. Ob istinnom I lozhnom natsionalizme [True and false nationalism]. Iskhod k vostoku [Way 
to the East]. Sofiya, 1921. Pp. 71-85. (In Russ.).

6.  Kasyanova K.O. O russkom natsionalnom kharaktere [About Russian national character]. Moscow, 1994, 
265 p. (In Russ.).

7.  Kolesov V.V. Russkaya mentalnost’ v yazyke i tekste [Russian mentality in language and text]. St. Peters-
burg, St. Petersburg Eastern studies, 2007. 619 p. (In Russ.).

8.  Ufimtseva N.V. Russkie opyt eshche odnogo samopoznaniya [Russian experience of one more self-knowl-
edge]. Etnokulturnaya spetsifika yazykovogo soznaniya [Etnocultural peculiarity of language consciousness]. 
Moscow, 1996. Pp. 139-162. (In Russ.).

9.  Ufimtseva N.V. Yazykovoe soznanie. Dinamika i variativnost’ [Language consciousness. Dynamic and 
variety]. Moscow, Kaluga, RAN Institute of linguistics, 2011. 252 p. (In Russ.).

10.  Ufimtseva N.V., Tarasov E.F. Problemy izucheniya yazykovogo soznaniya [Problems of linguistic con-
sciousness study]. Voprosy psikholingvistiki [Questions of psycolinguistics], 2009, no. 10, pp. 22-29. (In Russ.).

11.  Frolov T. (ed.). Filosofskij slovar’ [Phylosophy dictionary]. Moscow, Respublika, 2001. 719 p. (In Russ.).

Dictionaries
12.  Kuznetsov S.A. (ed.). Bolshoj tolkovyj slovar’ russkogo yazyka [Big definition dictionary of Russian 

language]. St. Petersburg, Norint, 2000. 1536 p. (In Russ.).
13.  Efremova T.F. (ed.). Novyj slovar’ russkogo yazyka. Tolkovo obrazovatelnyj [New Russian language dic-

tionary. Definitions and word-formative] in 2 vol. Moscow, Russian language, 2000. 1209 p. (In Russ.).
14.  Karaulov Yu.N. [et al.] (eds.). Russkij assotsiativnyj slovar’ [Russian associative dictionary] in 2 vol. 

Available at: http://tesaurus.ru/dict/dict.php, accessed 19.02.2020. (In Russ.).
15.  Ufimtseva N.V. [et al.] (eds.). Slavyanskij assotsiativnyj slovar. Russkij, belorusskij, bolgarskij, ukrain-

skij [Slavonic associative dictionary. Russian, Belorussian, Bulgarian]. Available at: http://it-claim.ru/Projects/
ASIS/SAS/index.html, accessed 19.02.2020. (In Russ.).

16.  Aleksandrova Z.E. (ed.). Slovar’ sinonimov russkogo yazyka [Dictionary of Russian language synonyms]. 
Moscow, Russian language, 2001. 568 p. (In Russ.).

17.  Babenko L.G. (ed.). Slovar’ sinonimov russkogo yazyka [Dictionary of Russian language synonyms]. 
Moscow, Astrel, AST, 2011. 688 p. (In Russ.).

18.  Ozhegov O.I., Shvedova N.Yu. (eds.). Tolkovyj slovar’ russkogo yazyka [Definition dictionary of Rus-
sian]. Moscow, Az, 1996. 928 p. (In Russ.).

19.  Ushakov D.N. (ed.). Tolkovyj slovar’ sovremennogo russkogo yazyka [Definition dictionary of modern 
Russian language]. Moscow, Adelant, 2014. 800 p. (In Russ.).

20.  Preobrazhenskij A. (ed.). Etimologicheskij slovar’ russkogo yazyka [Russian etymological dictionary]. 
Moscow, 1910-1914. (In Russ.).

21.  Phasmer M. (ed.). Etimologicheskij slovar’ russkogo yazyka [Russian etymological dictionary]. Moscow, 
2007. (In Russ.).

22.  Tsyganenko G.P. (ed.). Etimologicheskij slovar’ russkogo yazyka [Russian etymological dictionary]. 
Kiev, 1989. 511 p. (In Russ.).

23.   The Edinburgh Associative Thesaurus.
24.   Etimologicheskij slovar’ anglijskogo yazyka [English etymological dictionary]. Available at: https://

www.etymonline.com/, accessed 19.02.2020.
25.   The Oxford Thesaurus. An A-Z Dictionary of Synonyms. Oxford, 2004. 2062 p.
26.   Longman Dictionary of Contemporary English. Available at: https://www.ldoceonline.com/, accessed 

19.02.2020.
27.   Macmillan English Dictionary for advanced learners. Macmillan, 2007. 1748 p.
28.   Merriam Webster Dictionary. Available at: https://www.merriam-webster.com/, accessed 19.02.2020.



Вестник Челябинского государственного университета.  
2020. № 3 (437). Филологические науки. Вып. 120. С. 56—65.

УДК 81+001.4:61� DOI 10.24411/1994-2796-2020-10307  
ББК 81

РАЗРАБОТКА МЕТОДА МОДЕЛИРОВАНИЯ  
СОСТАВА И СТРУКТУРЫ ТЕРМИНОПОЛЯ...   
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Самарский государственный технический университет, Самара, Россия

Разрабатываются приемы построения модели лексико-семантической структуры терминополя. При 
разработке метода учитывается ряд требований. Каждый из приемов применим к любому термино-
полю; в частности, показана реализация метода по отношению к терминополю «Повреждения таза». 
Полученные результаты могут быть использованы в целях разработки программы для оценки знаний 
в различных предметных областях.

Ключевые слова: терминополе, лексико-семантическая структура, дифференциальная сема, граф.

В ряде опубликованных ранее работ мы уже 
касались вопроса моделирования лексико-семан-
тической структуры терминополя «Повреждения 
таза» [8; 10]. Теперь мы решили обобщить накоп
ленный нами опыт и экстраполировать использо-
ванные нами приемы на моделирование состава 
и структуры терминополя вообще.

Разрабатывая метод моделирования состава 
и структуры терминологического поля, мы на-
чинаем с выделения ключевых этапов этой про-
цедуры и проработки приемов работы с лексико-
семантическим материалом на каждом из них. 
При этом мы считаем необходимым учитывать 
определенные требования. С одной стороны, 
разрабатываемая нами процедура моделирова-
ния должна быть максимально универсальной, 
чтобы быть потенциально применимой к любо-
му терминологическому полю вообще. С другой 
стороны, необходимо позаботиться о том, чтобы 
предлагаемые нами приемы могли эффективно 
применяться для максимально адекватного и ин-
формативного отображения состава и структуры 
конкретного терминополя с учетом его характер-
ных особенностей.

Первым этапом разрабатываемой нами проце-
дуры моделирования является работа с лексичес
ким составом терминологического поля. Речь 
идет о проработке массива профессиональной 
лексики, относящейся к конкретной предметной 
области. Этот чрезвычайно важный для нашего 
исследования этап состоит из нескольких стадий, 
на каждой из которых используются определенные 
приемы. Некоторые из этих приемов относитель-
но универсальны и могут так или иначе приме-
няться к любому терминополю; другие же носят 

более частный характер и зависят от лексических 
особенностей конкретной предметной области.

В случае с терминополем «Повреждения таза» 
мы, во‑первых, начинаем с того, что проводим 
определенного рода сортировку лексического со-
става. Данная процедура осуществляется нами 
с соблюдением трех основных требований.

Во-первых, мы отсеиваем всю лексику, так или 
иначе пересекающуюся с терминополями других 
предметных областей. Так, например, врачи-трав-
матологи наряду со своей профессиональной тер-
минологией часто используют наименования, от-
носящиеся к хирургии, акушерству и гинекологии 
и т. д. Наличие таких терминологических единиц 
в нашей выборке нежелательно, так как они вы-
зывают ненужное увеличение ее объема, снижая 
при этом «чистоту» процедуры.

Во-вторых, нами было принято решение вклю-
чать в нашу выборку только те лексические еди-
ницы, которые характеризуются высокой частот-
ностью употребления в той или иной професси
ональной сфере. Поскольку язык представляет 
собой живое образование, он подвержен посто-
янным изменениям. Язык той или иной профес-
сиональной сферы не является исключением: 
некоторые термины неизбежно употребляются 
гораздо чаще других, какие-то термины с тече-
нием времени признаются неактуальными или 
неправильными, в результате чего постепенно 
исчезают из повседневного профессионального 
общения. Такого рода термины необходимо от-
сеивать, поскольку они вряд ли полезны в рамках 
своей предметной области и не внесут какого-ли-
бо существенного вклада в модель ее лексико-се-
мантической структуры.
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В случае же с терминополем «Повреждения 
таза» мы обосновываем такое наше решение тем, 
что, помимо упомянутого выше, общий объем 
лексического материала по этой теме чрезвычайно 
велик, что практически исключает любую возмож-
ность его сколь угодно полного анализа в рамках 
данного исследования.

В‑третьих, практически каждая предметная об-
ласть характеризуется тем, что в ее лексическом 
составе наряду с общепринятыми терминами при-
сутствует определенный процент нетерминоло-
гических единиц (то есть наименований, никак 
не закрепленных в официальных справочниках, 
словарях или тезаурусах по данной конкретной 
специальности). При этом такие лексические еди-
ницы, несмотря на свою «нетерминологичность», 
широко и повсеместно употребляются специалис
тами наряду с терминами. Они либо используют-
ся в качестве синонимов терминов, либо служат 
для ликвидации лакун. В рамках настоящего ис-
следования нам представляется весьма важным 
учитывать эту особенность лексического состава 
терминополей и включать в рассмотрение не толь-
ко термины, но и некоторые нетерминологические 
единицы.

Следующим шагом процедуры проработки 
массива профессиональной лексики термино
логического поля (в том числе терминополя 
«Повреждения таза») мы считаем выявление ос-
новных типов семантических отношений между 
лексическим единицами, образующими его. Здесь 
в качестве основного метода исследования мы 
будем использовать метод тезаурусного модели-
рования [1]. При этом необходимо отметить, что 
терминополя, относящиеся разным предметным 
областям, могут характеризоваться разными вида-
ми преобладающих в них системных связей. Что 
касается терминополя «Повреждения таза», пре-
обладающими типами семантических отношений 
между образующими его элементами являются 
гиперо-гипонимия и меронимия.

Для удобной наглядной репрезентации семан-
тических отношений между лексическими едини-
цами терминополя мы будем представлять анали-
зируемую нами лексику в специальных таблицах.

В первой графе таблицы будет приводиться 
уникальный буквенно-числовой индекс термина, 
присвоенный ему согласно разработанной нами 
системе обозначений (эта система подробно рас-
смотрена ниже).

Во второй графе таблицы будет приводиться 
непосредственно сам термин. Как и все термины, 

он должен характеризоваться наличием только 
одного значения, не допускающего иных толкова-
ний. Более того, указываемые в таблице термины 
должны употребляться только в пределах рассмат
риваемой предметной области и не пересекаться 
с другими предметными областями.

В третьей графе таблицы будут указываться 
синонимы рассматриваемого термина (при этом 
следует отметить, однако, что далеко не все при-
водимые в таблице термины имеют синонимы того 
или иного рода). Указываемые в третьей графе си-
нонимы будут двух видов — полные либо непол-
ные. Отметим, что по мере возможности мы будем 
сосредоточиваться именно на полных синонимах, 
с тем чтобы не перегружать наше исследование 
синонимами, связанными друг с другом лишь от-
носительно, и не нарушать тем самым стройность 
выстраиваемой нами модели.

Также в третьей графе мы будем указывать 
нетерминологические синонимы терминов (о них 
уже говорилось выше) в случаях, когда таковые 
имеются. Такие синонимы будут выделены кур-
сивом.

Помимо синонимии, в таблице будет отражен 
и другой вид системных отношений, а именно ги-
перо-гипонимические. Для этого в таблицу будут 
введены четвертая и пятая графы, в которых будут 
содержаться гиперонимы и гипонимы соответ-
ственно. В нашей работе мы заостряем внимание 
на этом виде отношений еще и потому, что частой 
и характерной ошибкой учащихся является то, что 
они путают синонимию и гиперонимию. Иными 
словами, студенты зачастую используют гипоним 
или гипероним какого-либо термина в качестве его 
синонима. Так, студенты часто приводят термины 
типа «бабочки», типа Вуальмье и типа Мальгеня 
как синонимы термина множественный, в то время 
как на самом деле они являются его согипонимами. 
Данная ошибка является признаком неправильно 
сформированного восприятия профессиональной 
лексики и семантики и, следовательно, языковой 
картины предметной области. Поэтому в целях 
формирования правильного восприятия нам при-
ходится проводить строгую границу между сино-
нимами, с одной стороны, и гипонимами и гипе-
ронимами — с другой.

Таковы предлагаемые нами приемы проработки 
лексического состава терминополя «Повреждения 
таза» на первом этапе моделирования его состава 
и структуры. При этом мы считаем необходимым 
отметить тот факт, что разработанные нами при-
емы имеют во многом универсальный характер 
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и могут быть эффективно применены к лексичес
кому фонду любой другой предметной области, 
как профессиональной, так и общеязыковой.

Однако, как сказано выше, проработка лексичес
кого состава терминологического поля является 
лишь первым этапом в построении его лексико-
семантической модели. Рассматривая в нашей 
предыдущей работе процессы концептуализации 
и категоризации, мы уже отмечали общеизвестный 
факт: на определенном этапе формирования лекси-
ческого фонда предметной области естественным 
образом возникает необходимость этот фонд ка-
ким-либо образом упорядочить. Иными словами, 
по достижении «критической массы» накопленный 
в результате процесса концептуализации лекси-
ческий материал нуждается в некой обработке, 
систематизации по каким-либо категориям, с тем 
чтобы научная деятельность в той или иной про-
фессиональной области могла двигаться дальше. 
По этой причине категоризация, являясь следу
ющим после концептуализации этапом в познании 
индивидом окружающего мира, играет важную 
роль в выполнении некоторых задач нашего ис-
следования.

Как известно, фактический материал упорядо-
чивается для достижения разных целей. В одних 
случаях это необходимо для обеспечения удоб-
ства профессионального общения, в других — 
для осуществления научно-исследовательской 
деятельности и т. д. В нашем исследовании мы 
упорядочиваем фактический материал для на-
глядного его представления для учебных целей 
и в перспективе для создания основы программы 
для количественной и качественной оценки про-
фессиональных знаний учащихся и специалистов. 
Говоря о последнем пункте, отметим, что прове-
денный нами выше анализ лексического состава 
терминополя может быть использован для реше-
ния задачи количественной оценки знаний. Для 
решения же задачи качественной оценки знаний 
необходимо структурировать лексический мате-
риал с использованием каких-либо категорий. Для 
этого мы переходим ко второму этапу процедуры 
моделирования терминологического поля — пос
ле проработки его лексического состава присту-
паем к разработке способов репрезентации его 
структуры.

На данном этапе мы ставим перед собой задачу 
выделить элементы, которые будут структуриро-
вать лексический состав терминополя, объединяя 
лексические единицы в образования более высоко-
го порядка — семантические оппозиции. Под се-

мантическими оппозициями мы будем понимать 
группы слов, состоящих друг с другом в отноше-
ниях несовместимости (взаимоисключения). Эти 
группы будут представлять собой образования, 
состоящие из двух и более взаимоисключающих 
понятий (например, перелом открытый и закры-
тый). При этом количество непосредственно са-
мих лексических единиц в той или иной группе 
не имеет никакого значения — суть в том, что 
единовременно в составе сложного термина мо-
жет быть употреблена только одна лексическая 
единица из этой оппозиции.

В качестве структурирующих элементов нами 
было решено использовать дифференциальные 
семы. Подробно рассмотрев метод компонентно-
го анализа лексического значения [2; 3; 5; 6], мы 
пришли к выводу, что дифференциальные семы 
могут оказаться наиболее полезными для нашего 
исследования в силу своих смыслоразличительных 
функций. Такой вывод был нами сделан по резуль-
татам анализа лексического состава терминополя 
«Повреждения таза» и типов семантических отно-
шений между его элементами. Анализ показал, что 
одним из преобладающих типов системных отно-
шений является несовместимость (либо «или-или» 
в терминах математической комбинаторики, то есть 
из группы однородных терминов может быть вы-
бран только один). Так, например, перелом может 
быть открытым или закрытым, но не может быть 
открытым и закрытым одновременно. Практически 
все проанализированные нами термины так или 
иначе противопоставляются друг другу, образуя 
антонимические пары, тройки и т. д. Очевидно, что 
они имеют общий смысловой компонент, который 
исследователь-лингвист может легко выделить, 
прибегнув к консультации врача-травматолога. 
Все это позволяет упорядочивать лексический 
состав терминологического поля «Повреждения 
таза» посредством дифференциальных сем. При 
этом одна и та же сема при нисходящем движении 
по иерархии терминов будет являться дифферен-
циальной, а при восходящем — интегральной.

В свете всего вышесказанного использование 
дифференциальных сем в качестве структуриру-
ющих элементов представляется нам оптималь-
ным для построения функциональной модели 
терминологического поля вообще и терминопо-
ля «Повреждения таза» в частности.

Говоря о выделении структурирующих элемен-
тов, необходимо отметить тот факт, что в иссле-
довательских работах подобного плана (то есть 
посвященных описанию терминологии, постро
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ению языковой картины предметной области, со-
ставлению тезауруса профессиональной лексики 
и т. д.) авторы зачастую рассматривают и отоб
ражают графически только один тип элементов, 
а именно сами термины. Структурирующие же 
элементы зачастую либо выражены в виде до-
статочно размытых формулировок (что крайне 
усложняет их использование в прикладных це-
лях), либо не приводятся вообще, а только лишь 
подразумеваются. С одной стороны, мы склон-
ны согласиться с авторами таких работ, которые 
небезосновательно полагают, что специалистам, 
работающим в данной конкретной предметной 
области, нет необходимости уделять особое вни-
мание тем элементам, которые и без того для них 
очевидны. Однако, с другой стороны, в контексте 
нашего исследования, с учетом прикладного аспек-
та разрабатываемого нами метода моделирования 
состава и структуры терминополей мы считаем 
необходимым не только репрезентировать в нашей 
модели непосредственно сами термины, но также 
эксплицировать те элементы, при помощи которых 
эти термины выстраиваются в некоторую систему 
со всеми присущими ей типами семантических 
отношений. На то существует несколько причин. 
Во-первых, такой шаг необходим для достижения 
цели нашего исследования — действительно, раз-
работка универсального метода для построения 
модели лексико-семантической структуры тер-
минополей не представляется нам возможной без 
экспликации структурирующих элементов как 
важнейшей части этой модели, особенно в плане 
дальнейшего использования результатов нашего 
исследования для создания компьютерной квали-
метрической программы.

Во-вторых, в целях построения целостной функ-
циональной модели терминополя мы считаем необ-
ходимым выявить и компенсировать лакуны, ко-
торые в нем неизбежно присутствуют. В‑третьих, 
для достижения некоторых из поставленных нами 
задач необходимо представление учебного мате-
риала в максимально удобной и доступной для 
учащихся форме. Это нужно для правильного фор-
мирования языковой картины предметной облас
ти у обучаемого. Излишне говорить, насколько 
важно при этом использовать четко и лаконично 
репрезентированные структурирующие элементы.

В дальнейшем для краткости мы будем называть 
выделяемые нами структурирующие элементы 
критериями.

Если говорить конкретно о моделировании 
структуры терминополя «Повреждения таза», 

то критерии для построения классификации 
признаков, видов и объектов повреждений в об-
щем и целом были сформированы нами на ос-
нове наработок, опубликованных в монографии 
А. Н. Краснова [7] и частично — из учебника трав-
матологии А. Ф. Краснова [9]. Как и в случае с от-
бором лексического материала, мы прибегли к кон-
сультации врача-травматолога, который и являлся 
автором указанной выше монографии. При отборе 
критериев мы руководствовались следующими 
соображениями.

Во-первых, нами были отобраны наиболее час
то используемые, а потому самые релевантные 
на настоящий момент критерии. Такое намерен-
ное ограничение количества структурирующих 
элементов, включаемых в рассмотрение, продик-
товано тем, что общее число элементов, структури-
рующих лексический состав терминологического 
поля «Повреждения таза», слишком велико для 
перечисления и детального рассмотрения в рам-
ках отдельно взятой научной работы.

Во-вторых, мы решили включать в нашу выбор-
ку только общепринятые (то есть универсальные) 
критерии. Рассмотрение критериев, встречающихся 
лишь в отдельных классификациях, представляется 
нам нецелесообразным с точки зрения всеохват-
ности и достоверности исследования.

В‑третьих, мы будем рассматривать только 
те критерии, по которым возможно выделить пол-
ноценную антонимическую группу, состоящую 
минимум из двух терминов. Дело в том, что в не-
которых случаях один из элементов оппозиции 
либо отсутствует, хотя и подразумевается (то есть 
имеют место лакуны), либо не является термином. 
Подобного рода ситуация является скорее обыч-
ной практикой, нежели исключением, и довольно 
часто наблюдается во многих предметных облас
тях. Однако нам для достижения наших целей 
необходимо полностью эксплицировать лексичес
кий состав антонимической группы терминов, 
поскольку в компьютерной программе наличие 
лакун недопустимо. Именно этим и продиктовано 
данное вводимое нами ограничение.

По итогам проведенной нами работы будет по-
строена еще одна таблица. Эта таблица призвана 
наглядно продемонстрировать, каким образом 
выработанные нами критерии структурируют 
лексический состав терминополя «Повреждения 
таза». Таблица будет состоять из трех столб-
цов. В первой графе таблицы будет указываться 
уникальный индекс критерия. Этот индекс кор-
релирует с индексами терминов, приведенных 
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в предыдущей таблице. Во второй графе будет 
приводиться критерий в максимально непротиво-
речивой и лаконичной форме. В третьей графе 
будут перечисляться простые термины, которые 
входят в состав антонимической группы, выде-
ляемой согласно данному критерию.

Остается отметить, что предложенный нами 
способ выделения критериев и представления их 
в виде таблицы может быть применен для модели-
рования структуры любого терминологического 
поля.

Описанные выше два этапа разрабатываемой 
нами процедуры моделирования состава и струк-
туры терминологического поля «Повреждения 
таза» будут повторены по ходу исследования три 
раза. Причина заключается в том, что работа с дан-
ным терминополем как единым и целостным об-
разованием довольно затруднительна. Более того, 
в таком подходе нет необходимости, поскольку 
лексический состав терминополя «Повреждения 
таза» можно разделить на три довольно четко об
особленные лексико-семантические группы. Такое 
деление данного терминополя продиктовано ти-
повой структурой составных терминов, обозна-
чающих повреждения таза: как правило, такой 
термин состоит трех частей. Центральным эле-
ментом составного термина является слово, обо-
значающее вид повреждения. Этот элемент пред-
ставлен такими существительными, как переломы, 
отрывы, вывихи и другими, которые формируют 
лексико-семантическую группу видов поврежде-
ний (ЛСГ {S}). Лексико-семантическая группа {A} 
представлена существительными и словосочета-
ниями, которые обозначают анатомические объ-
екты (например, таз, кости таза, копчик, правое 
крыло таза и т. д.) Лексико-семантическое поле 
признаков повреждений (ЛСГ {P}), в свою очередь, 
образовано преимущественно прилагательными. 
Рассмотрим пример:

P                  S              A
[поперечный] [перелом] [крестца]

Прежде чем перейти к следующему этапу разра-
ботки процедуры моделирования состава и струк-
туры терминологического поля вообще и термино-
поля «Повреждения таза» в частности, а именно 
к выбору способа идеографической репрезентации 
его состава и структуры, мы должны подробно 
остановиться на уже упомянутой выше систе-
ме обозначений составляющих это поле элемен-
тов — лексических единиц и структурирующих 
их критериев.

Итак, в рамках данной работы для обозначения 
единиц фактической информации (простых тер-
минов) и структурирующих их элементов (крите-
риев) будет применяться специально разработан-
ная нами система буквенно-числовых индексов. 
Необходимость создания подобного рода уникаль-
ной системы обозначений продиктована некото-
рыми особенностями разрабатываемой нами мето-
дики моделирования состава и структуры терми-
нополей. Более того, нам необходимо принимать 
в рассмотрение и возможный прикладной аспект 
нашего исследования. Поскольку в перспективе ре-
зультаты данной работы могут быть использованы 
для создания основы для квалиметрической про-
граммы, нам нужно предусмотреть возможность 
осуществления алгоритма автоматического поис-
ка в ответе нужной нам информации и сравнения 
ее с базой знаний. В свете этого необходимость 
создания тщательно продуманной и непротиво-
речивой системы индексов представляется нам 
более чем очевидной.

Итак, при создании нашей системы обозначе-
ний мы руководствовались следующими сооб-
ражениями.

Во-первых, разрабатываемая нами система 
обозначений должна полностью охватывать весь 
исследуемый нами материал — и  сами прос
тые термины, и структурирующие их критерии. 
Помимо прочего, такая система будет служить 
для осуществления автоматической оценки как 
количественного наполнения ответа, так и  ка-
чества представленных в  нем знаний. О  коли-
чественной составляющей ответа можно судить 
по числу представленных в нем терминов, а о ка-
честве знаний (то есть степени сформированнос
ти языковой картины предметной области) — 
по  наличию в  этом ответе критериев, а  также 
по их количеству [4].

Во-вторых, система индексов должна позво-
лять легко и быстро идентифицировать критерии 
и термины в составе сложной многоуровневой 
лексико-семантической структуры предметной 
области. Иными словами, индексы должны содер-
жать в себе информацию об иерархии критериев 
и терминов, давая возможность ориентироваться 
в семантических отношениях между ними как 
по горизонтали (антонимия), так и по вертикали 
(гиперо-гипонимия). При этом индексы критери-
ев и выделяемых согласно им терминов должны 
определенным образом соотноситься друг с дру-
гом. С одной стороны, это нужно для удобства по-
следующей работы в рамках нашего исследования. 
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С другой стороны, такой подход создает удобную 
основу для разработки алгоритма автоматического 
поиска информации и сравнения ее с базой знаний.

Итак, первым символом в составе буквенно-чис-
ловых индексов, присваиваемых согласно нашей 
системе, будет являться буква К («критерий»), пос
ле которой будет стоять одна из трех латинских 
букв — p, s или a. Эти буквы призваны показы-
вать принадлежность конкретного термина или 
критерия к одной из описанных выше лексико-
семантических групп (например, Kp, Ks или Ka).

После латинской буквы в составе индексов будут 
идти цифры. У всех критериев числовая часть ин-
декса будет состоять из двух цифр. Первая цифра 
индекса критерия будет обозначать номер уровня 
иерархии (то есть номер горизонтали), на котором 
располагается данный критерий. Вторая цифра 
будет служить порядковым номером критерия 
на этой горизонтали. Таким образом, можно про-
вести параллель с системой координат, где пер-
вая цифра в составе индекса — это координата Y, 
а вторая — координата X.

Что же касается простых терминов, то первым 
символом в составе их индексов будет одна из ла-
тинских букв P, S или A. По аналогии с индексами 
критериев эти буквы показывают, к какой из трех 
лексико-семантических групп в составе термино-
поля «Повреждения таза» относится конкретный 
термин.

Числовая часть индексов терминов будет со-
стоять из трех цифр. При этом первые две цифры 
полностью повторяют индекс критериев, соглас-
но которым они выделяются. Третья же цифра 
индекса представляет собой порядковый номер 
данного конкретного термина в антонимической 
группе, выделенной по данному критерию. Таким 
образом, индекс лексической единицы позволяет 
не только определить ее положение в иерархии 
семантической структуры предметной области, 
но и установить, к какому критерию она отно-
сится. Таким образом, реализуется возможность 
проверять критериальную составляющую знаний 
и давать не только количественную, но и качест
венную оценку ответа.

Для примера возьмем критерий по степени тя-
жести. Данный критерий относится к лексико-
семантической группе, объединяющей признаки 
повреждений костей таза, и занимает втрое место 
на втором уровне иерархии. Следовательно, его бук-
венно-числовой индекс будет выглядеть как Кр2-2.

Теперь перейдем к антонимической группе тер-
минов, выделяемой по этому критерию. В состав 

конкретно этой группы будет входить три термина-
признака — легкие, средние и тяжелые. Согласно 
разработанной нами системе обозначений им будут 
присвоены индексы Р2-2-1, Р2-2-2 и Р2-2-3. Данный 
пример демонстрирует, как коррелируют индексы 
критериев и терминов.

Следующий на этом уровне иерархии —крите-
рий по количеству переломов в одном анатомичес
ком объекте. Он получает индекс Кр2-3, а входящие 
в состав выделяемой оппозиции термины — со-
ответственно Р2-3-1, Р2-3-2 и Р2-3-3.

Третьим и последним этапом разрабатываемой 
нами процедуры моделирования состава и струк-
туры терминологических полей вообще и терми-
нополя «Повреждения таза» в частности являет-
ся идеографическая репрезентация его состава 
и структуры.

Выбор способа идеографической репрезентации 
состава и структуры терминологического поля 
представляется нам важным этапом на пути по-
строения его функциональной модели. При этом 
для достижения адекватных результатов нам необ-
ходимо учитывать целый ряд важных факторов, 
поскольку специфика нашего исследования налага-
ет определенные требования на выбираемый нами 
способ идеографической репрезентации состава 
и структуры терминологического поля вообще 
и терминополя «Повреждения таза» в частности. 
Подходящий для нас способ идеографического 
представления модели терминополя должен в пер-
вую очередь отвечать таким требованиям, как на-
глядность и функциональность.

Наглядность представления состава и структу-
ры терминополя важна в первую очередь в плане 
обучения. Излишне напоминать, насколько важна 
в дидактическом аспекте продуманная и после-
довательная репрезентация учебного материала.

Более того, результаты нашего исследования 
в перспективе могут быть использованы в качестве 
основы для квалиметрической программы. В свете 
этого такой аспект, как функциональность, приоб-
ретает особое значение. Выбираемый нами способ 
репрезентации состава и структуры терминополя 
должен позволять не только реализовать разрабо-
танные нами основные принципы работы с мас-
сивом профессиональной лексики, но и создать 
по мере возможности определенные предпосылки 
для их алгоритмизации.

Продолжая разговор о выборе способа репре-
зентации лексико-семантической структуры 
терминологического поля, мы считаем нужным 
отметить, что речь идет не только и не столько 
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об отображении на модели того или иного тер-
минополя только лишь его лексического состава. 
Репрезентация единиц фактической информации — 
простых терминов — не представляет никаких за-
труднений с технической точки зрения. Настоящей 
задачей мы считаем представление именно струк-
туры терминологического поля. Поскольку простые 
термины и структурирующие их критерии образуют 
сложную, многоуровневую, иерархически упорядо-
ченную систему, мы пришли к мнению, что для ее 
адекватной репрезентации необходимо представ-
ление терминов и критериев в виде схемы древо-
видного типа. Иными словами, такая схема должна 
отображать как горизонтальные отношения между 
элементами терминополя (например, синонимия, 
антонимия и т. д.), так и вертикальные (конкрети-
зация термина высокого уровня посредством более 
простых терминов более низких уровней иерархии). 
При этом нам также необходимо предусмотреть 
возможность как нисходящего движения по этой 
схеме (от общего к частному, от гиперонима к гипо-
нимам), так и восходящего — от отдельно взятого 
термина к его гиперонимам.

С учетом сформированных выше требований 
нами было принято решение в качестве способа 
идеографической репрезентации состава и струк-
туры терминологического поля использовать граф.

Само по себе использование графа (и элементов 
теории графов вообще) для идеографической ре-
презентации любого рода информации и знаний 
не является чем-то принципиально новым в совре-
менной науке. В таком качестве граф и подобные 
ему структуры встречаются во многих областях 
исследований, причем необязательно связанных 
с языком. Это неудивительно — иерархически 
упорядоченная структура идеально подходит для 
визуального представления знаний в виде клас-
сификации, и многие исследователи используют 
граф как эффективный и универсальный инстру-
мент для репрезентации компонентов какой-либо 
предметной области и связей между ними.

Рассматриваемая нами предметная область тоже 
может быть представлена в виде графа, поскольку 
между единицами терминополя «Повреждения 
таза» наблюдаются, как мы уже выяснили, ярко вы-
раженные многоуровневые гиперо-гипонимические 
и меронимические отношения. Именно поэтому 
мы можем с минимальными преобразованиями 
(и, следовательно, с минимальными смысловы-
ми потерями и искажениями) представить струк-
туру данного поля в виде графа. При этом ядро 
терминологического поля становится корневой 

вершиной графа, а периферия — его конечными 
вершинами, или «листьями».

Более того, граф как способ репрезентации дан-
ных позволяет решать ряд прикладных задач, по-
скольку теория графов тесно связана с логикой, 
математикой и программированием.

Следует отметить, что способы программной 
реализации графовых структур уже давно отра-
ботаны и широко применяются для решения ши-
рокого спектра прикладных задач. Данный аспект 
представляется нам весьма важным в контексте 
нашего исследования — выше мы уже упоминали 
о важности такого аспекта, как функциональность. 
Граф как способ представления данных позволит 
в дальнейшем перевести результаты нашего ис-
следования в область программирования.

В итоге общая лексико-семантическая структура 
терминополя «Повреждения таза» будет представ-
лена в виде графа, состоящего из трех подграфов. 
Мы будем называть этот граф эталонным, так как 
именно с ним будут сравниваться графы ответов 
студентов, которые также будут репрезентироваться 
в виде графа. Сравнение графа ответа с эталонным 
графом по ряду количественных и качественных 
параметров позволит дать оценку знания студен-
том как фактического материала, так и критериев 
организации этого материала в целостную лекси-
ко-семантическую структуру предметной области.

Выше мы уже говорили о том, что при постро-
ении модели лексико-семантической структуры 
терминополя мы будем использовать не только 
сами термины, но и структурирующие их элемен-
ты — критерии. Таким образом, на нашем графе 
будут отображаться элементы двух типов. Такой 
подход поможет осуществлять не только коли-
чественную проверку знаний учащихся (то есть 
по количеству терминов в ответе), но и качествен-
ную (по наличию в ответе критериев).

Сравним граф ответа, репрезентирующий только 
термины, и граф того же ответа, репрезентирующий, 
помимо лексических единиц, еще и критерии. В ка-
честве примера рассмотрим ответ студента-медика 
на вопрос о классификации повреждений таза (здесь 
и далее ответы взяты из монографии А. Н. Краснова):

602-511/5-Э. Переломы таза:
I	 Открытые.
II	 Закрытые:

а)	 1) со смещением тазового кольца,
	 2) без смещения;
б)	 1) с нарушением функции органов малого 

таза,
	 2) без нарушения [7. С. 348].
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Представим этот ответ в виде графа, репрезен-
тирующего только сами термины (рис. 1):

Рис. 1. Граф ответа 602-511/5-Э

Нельзя не согласиться, что такой граф дает нам 
некоторую информацию для количественной оцен-
ки: например, мы видим, что в ответе представ-
лена только одна лексико-семантическая группа, 
а именно ЛСГ {P}. Две другие группы терминов — 
ЛСГ {S} и {A} — не представлены никак.

Однако представленной на графе информации 
недостаточно для качественной оценки. Так, на-
пример, сразу возникает вопрос, по какому кри-
терию открытые и закрытые переломы объединя-
ются в одну группу, а переломы с повреждением 
органов таза и без таковых — в другую. И этот 
вопрос очень важен, поскольку он затрагивает 
тему не только знания фактического материала, 
но и понимания его структуры. В данном ответе 
отсутствуют опорные точки, которые позволи-
ли бы преподавателю оценить знания студента 
не только количественно (по объему фактичес
кой информации), но и качественно (по знанию 
структуры).

В принципе преподаватель может уловить кри-
терии построения классификации, имплицитно 
присутствующие в ответе студента, и дать каче-
ственную оценку его знаниям. Однако специфика 
нашего исследования такова, что оценку профес-
сиональных знаний учащихся подразумевается 
осуществлять в формате диалога «человек — ком-
пьютер», а не «человек — человек»: тестировать 
студента будет не преподаватель, а программа. 
В таком режиме работы формулировки «выяв-
лять имплицитно представленные элементы» или 

«интуитивно понимать критерии построения», 
естественно, теряет смысл, и проблема адекватной 
идеографической репрезентации лексико-семан-
тической структуры предметной области приоб-
ретает новый смысл.

Эксплицируя элементы, структурирующие лек-
сический состав ЛСГ, мы получим те самые опор-
ные точки, которые позволят «научить» квали-
метрическую программу давать не только коли-
чественную, но и качественную оценку ответов 
учащихся. Так, например, можно увидеть, что тер-
мины открытый и закрытый образуют бинарную 
оппозицию, выделенную по эксплицированному 
нами критерию «По наличию раны» (обозначим его 
Кр‑1). Аналогично можно поступить и с прочими 
парами терминов (критерии Кр‑2 и Кр‑3 соответ-
ственно). С учетом вышесказанного граф ответа, 
пригодный для автоматизированной обработки, 
будет выглядеть так (рис. 2):

Рис. 2. Граф ответа 602-511/5-Э  
с эксплицированными структурирующими элементами

Теперь, когда на графе появились четко выра-
женные критерии выделения антонимических 
групп терминов, можно отследить, как термины 
восходят к гиперониму — корневой вершине 
графа.

Таким образом, мы завершили разработку 
процедуры моделирования состава и структуры 
терминологического поля вообще и конкретно тер-
минополя «Повреждения таза» в общем и целом 
законченной. На основе полученных результатов 
мы предполагаем, что основные этапы предлага
емой нами процедуры — проработка массива про-
фессиональной лексики, выявление структуриру-
ющих эту лексику критериев и идеографическая 
репрезентация терминополя в виде графа — могут 
быть в общем и целом применены к любому тер-
минологическому полю.
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The subject of this paper is to develop a general method of modeling lexical-semantic structure of a termi-
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can be potentially applied to any terminological field; in particular, we show how these techniques are em-
ployed to build a model of lexical-semantic structure of the “Pelvis injuries” terminological field. In perspec-
tive, the results obtained in this paper can be used to develop the basis of a qualimetric software for evaluating 
quantitative and qualitative aspects of professional knowledge in various subject fields.
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Статья посвящена изучению антропоморфной метафоры в современном немецкоязычном политичес
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Повышение интереса к вопросам лингвокогни
тивного кодирования информации в политическом 
дискурсе послужило стимулом к появлению те
ории политической метафорологии [1; 9; 13; 15—18] 
и лингвоперсонологической теории политической 
метафорологии [3; 8; 14; 19—22]. Соответственно, 
исследование метафоры как продуктивного линг
вокогнитивного средства, позволяющего вскрыть 
глубинные процессы кодирования, трансляции 
и декодирования информации в политической 
коммуникации, способствовало разработке реле-
вантного понятийно-терминологического аппарата 
указанных теорий и адаптации общелингвистичес
ких методов и приемов анализа под специфику 
указанного научного объекта.

Данное исследование объединяет общую те
орию политической метафорологии и лингво-
персонологическую теорию политической мета-
форологии. Подобный интегрированный подход 
позволяет выявлять характеристики антропо-
морфной метафорики политического дискурса 
ведущих политических деятелей той или иной 
страны, основываясь на данных исследованиях 
профессионального дискурса нескольких поли-
тиков. Это дает возможность минимизировать 
необоснованную экстраполяцию выводов, фор-
мулируемых на основе результатов анализа пер-
сонотекстов нескольких политических деятелей 
на всю общность политических текстов, образую-
щих политический дискурс. Под персонотекстом 
в данном исследовании вслед за Н. В. Мельник 
понимается текст «в аспекте проявления в нем 

свойств языковой личности автора и/или адре-
сата» [12. С. 202].

Антропоморфная метафора уже длительное 
время вызывает интерес лингвистов. Ее исследу-
ют на материале различных дискурсов и разных 
лингвокультур [2; 10; 11 и др.]. Существенный 
вклад в исследование антропоморфной метафоры 
в немецкоязычной социально-политической ком-
муникации внесли Р. Д. Керимов и Л. И. Федянина. 
Их работы способствовали совершенствованию 
теории немецкоязычной политической метафоро-
логии в общем и послужили основой для обособле-
ния теории метафорического антпропоморфизма 
[4—7]. В работах тщательно исследуется материал 
немецкоязычной социально-политической комму-
никации в период с 2009 по 2015 г. Данная работа 
вносит определенный вклад в развитие теории, 
созданной Р. Д. Керимовым и Л. И. Федяниной, 
добавляя в научное поле анализ антропоморфной 
метафоры с лингвоперсонологических позиций. 
Под антропоморфной метафорой в данном ис-
следовании понимается тип метафоры, в которой 
различные конституенты социально-политической 
действительности (страны, объединения стран, по-
литические ведомства, организации и т. д.) репре-
зентируются в ассоциативной связи с человеком 
или его действиями, способствуя экспликации их 
оценки в политическом дискурсе. Политический 
дискурс понимается как речевые произведения, 
которые создаются политическими деятелями 
в рамках своей профессиональной деятельности 
и содержание которых относится к сфере политики.
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Гипотеза данной работы состоит в том, что ант
ропоморфные метафоры, с одной стороны, в по-
литическом дискурсе представляют собой эф-
фективное средство акцентирования значимости 
определенных экономических и политических 
объединений или событий, переводящее их оцен-
ку и интерпретацию из плоскости «человек — 
социум» в плоскость «человек — человек». С дру-
гой стороны, это  средство манипуляции, позво-
ляющее политикам снять с себя ответственность 
за последствия определенных политических или 
экономических событий из-за их «автономности» 
и, следовательно, неподконтрольности властям.

Для верификации гипотезы исследования про-
ведем анализ немецкоязычного политического 
дискурса. Материалом исследования послужат 
речи известных немецких женщин-политиков, за-
нимавших в недавнем прошлом посты федераль-
ных министров Германии. В выборку исследования 
включим выступления Урсулы фон дер Ляйен — 
министра обороны, Франциски Гиффай — фе-
дерального министра по делам семьи и молоде-
жи, Юлии Клёкнер — министра продовольствия 
и сельского хозяйства, Свени Шульце — феде-
рального министра окружающей среды, Катарины 
Барли — федерального министра юстиции. Для 
анализа возьмем выступления немецких полити-
ков-женщин в целях соблюдения принципа еди-
нообразия материала исследования.

Методика анализа будет включать следующие 
процедуры: 1) отбор языкового материала, от-
носящегося к немецкоязычному политическому 
дискурсу; 2) идентификацию антропоморфных 
метафор; 3) выявление особенностей сферы-маг-
нита метафорической экспансии в антропоморф-
ных метафорах немецкоязычного политического 
дискурса; 4) описание функциональных особен-
ностей выявленных антропоморфных метафор.

Анализ сферы-магнита антропоморфной ме-
тафоры в профессиональном дискурсе немецких 
женщин-политиков позволяет сделать следующие 
обобщения.

В немецкоязычном политическом дискурсе ант
ропоморфно репрезентируется Германия. Как пред-
ставляется, с одной стороны, антропоморфная ме-
тафоризация политиками ФРГ позволяет дополни-
тельно подчеркнуть очевидную и закономерную 
значимость своей страны для ее политических 
деятелей. Мы наделяем антропоморфными при-
знаками только те объекты, значимость которых 
однозначна для нас. С другой стороны, антропо-
морфная презентация своей страны позволяет по-

литическим деятелям приписывать некую авто-
номность стране в принятии решений независимо 
от политиков, снимая груз ответственности за по-
следствия с политических деятелей и предостав-
ляя возможность критики положения некоторых 
дел в стране. Так, например, в профессиональном 
дискурсе немецких политиков Германия пред-
ставлена в образе человека, который, например, 
должен нести больше ответственности в вопро-
сах внешней политики и политики безопасности: 
Damals haben der Bundespräsident, der Außenminister 
und ich gemeinsam die gleiche Botschaft formuliert: 
Deutschland muss mehr Verantwortung tragen in 
Fragen der Außen- und Sicherheitspolitik (https://www.
bmvg.de 16.02.2018).

Германия, как влиятельная страна на мировой 
политической арене, наделяется немецкими по-
литиками способностью настаивать на своих обе-
щаниях и договоренностях, а также ориентиро-
ваться в определенных ситуациях: Deutschland 
steht zu seinen Zusagen in den Vereinten Nationen. 
Und Deutschland steht zu seinen Vereinbarungen in 
der NATO (https://www.bmvg.de 16.02.2018); Wenn 
Deutschland als gefestigte Demokratie sich nicht hinter 
seiner Geschichte versteckt, sondern akzeptiert, dass 
Soldatinnen und Soldaten für Sicherheit und Freiheit 
kämpfen müssen (https://www.bmvg.de 16.02.2018).

Отметим антропоморфную метафоризацию из-
менений политического положения страны на ми-
ровой арене в 2014 г. Damals, im Februar 2014, konn-
ten wir nicht ahnen, wie schnell die sicherheitspo-
litische Lage uns prüfen wird (https://www.bmvg.
de 16.02.2018). Резкое ухудшение политического 
положения Германии сравнивается с болезнью 
человека. Это кодируется морбиальной метафо-
рой и маркируется словами dramatisch, sich ver-
schlechtern: Denn kurz nach der Konferenz begann 
sie sich dramatisch zu verschlechtern (https://www.
bmvg.de 16.02.2018).

В немецкоязычном политическом дискурсе ант
ропоморфно репрезентируются другие страны. Как 
представляется, антропоморфная метафоризация 
немецкими политиками в профессиональном дис-
курсе других стран позволяет акцентировать их 
значимость для Германии. Материал исследова-
ния показывает антропоморфную метафоризацию 
США и Франции.

Посредством антропоморфной метафоры США 
позиционируются как военные, которые постоянно 
участвуют в боевых действиях: Nach der russischen 
Aggression gegen die Ukraine haben die USA ihre 
TruPenpräsenz in Europa wieder kontinuierlich erhöht 
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(https://www.bmvg.de 16.02.2018). Акцентирование 
особенностей американского менталитета позво-
ляет репрезентировать США как политика, ко-
торому важно соблюдение политических прав 
и свобод не только в своей стране, но и в других 
странах. Например: Amerika engagiert sich welt-
weit für seine — aber auch für unsere Sicherheit und 
Freiheit (https://www.bmvg.de 16.02.2018). Кроме 
того, США представляются в образе реформато-
ра, который постоянно думает об улучшениях: 
Ja, die Vereinten Nationen brauchen Reformen. Aber 
sie brauchen keine Schwächung (https://www.bmvg.
de 16.02.2018). В свою очередь США, когда речь 
идет о Германии времен Второй мировой вой
ны, представляются в образе человека, не «повер-
нувшегося спиной к проигравшей войну стране», 
а предоставившего ей план Маршалла: Nach der 
dunkelsten Zeit der deutschen Geschichte und dem mi-
litärischen Sieg der Alliierten über Nazi-Deutschland, 
hat Amerika uns nicht den Rücken zugewandt, sondern 
uns den Marshallplan gegeben. Aus einem weitsichti-
gen Verständnis der eigenen Sicherheit (https://www.
bmvg.de 16.02.2018).

Анализ антропоморфной метафоризации про-
фессионального дискурса политиков позволяет 
говорить о том, что Германия и Франция мета-
форически репрезентируются как равноправные 
политические деятели, демонстрирующие готов-
ность и дальше вместе заниматься европейским 
проектом: Deutschland und Frankreich sind bereit, 
das europäische Projekt gemeinsam weiter voran-
zutreiben — und wir laden alle Europäer ein, mit 
voranzuschreiten (https://www.bmvg.de 16.02.2018).

В немецкоязычном политическом дискурсе ант
ропоморфно репрезентируются экономические 
и военные объединения нескольких стран. Они 
предстают в образе политического деятеля, кото-
рый может проявлять самостоятельность и лич-
ную ответственность в доверенных ему делах: 
Es geht um ein Europa, das auch militärisch mehr 
Gewicht in die Waagschale werfen kann. Das damit 
mehr Eigenständigkeit und Eigenverantwortung tra-
gen kann — letztlich auch in der NATO (https://www.
bmvg.de 16.02.2018). Европейский Союз, на кото-
рый политики Германии возлагают большие на-
дежды, показывается защитником, обладающим 
силой и уверенным в себе: Sie wollen ein Europa, 
das schützt, sie wollen ein starkes Europa, sie wollen 
ein selbstbewusstes Europa (https://www.bmvg.de 
21.11.2018). Организация Североатлантического 
договора (НАТО) благодаря антропоморфной ме-
тафорике также представляется в качестве защит-

ника, обеспечивающего политическую стабиль-
ность как в мире, так и в ФРГ: Die NATO wird für 
uns immer kollektive Verteidigung sein (https://www.
bmvg.de 21.11.2018).

PESCO — постоянное структурное сотрудни
чество по вопросам безопасности и обороны (ранее 
Европейский оборонительный союз) — метафо-
рически репрезентируется как сказочный персо-
наж (Спящая Красавица), который бездействовал 
(находился в глубоком сне) десять лет, а затем 
обрел былую активность (пробудился ото сна). 
Deshalb haben wir vor einem Jahr sozusagen das 
schlafende Dornröschen aus dem Lissabon-Vertrag 
geweckt, die europäische Verteidigungsunion, die 
zehn Jahre geschlummert hat. Vor einem Jahr haben 
wir die Verteidigungsunion Europas aus der Taufe ge-
hoben. Die Pesco ist jetzt ein Jahr alt (https://www.
bmvg.de 21.11.2018).

Антропоморфная метафорика представляется 
актуальной для описания коллективных воору-
женных сил, которые будут действовать сооб-
ща. Речь идет о немецко-французской бригаде 
или немецко-нидерландском корпусе: Wir wol-
len nämlich gemeinsame Streitkräfte in nationaler 
Verantwortung, aber so eng verzahnt, so gemeinsam 
ausgerüstet und ausgestattet, dass sie gemeinsam 
üben können für Missionen, wie es jetzt die Deutsch-
Französische Brigade in Mali macht oder wie es uns 
das Deutsch-Niederländische Corps seit vielen Jahren 
vormacht (https://www.bmvg.de 21.11.2018).

В немецкоязычном политическом дискурсе ант
ропоморфную репрезентацию имеют различные 
организации и объединения. Так, террористичес
кая организация предстает в образе убийцы, кото-
рый не вступает в переговоры, жестоко расправ-
ляется с населением: Der IS1

* im Irak und in Syrien 
verhandelt nicht, der IS* im Irak und in Syrien köpft 
(https://www.bmvg.de 16.02.2018). С одной стороны, 
антропоморфная метафоризация терроризма в ре-
чах политиков, позволяет в полной мере показать 
и негативно оценить бесчинства террористических 
объединений, с которыми, по мнению политиков, 
нужно бороться, изгонять из городов, освобождая 
невинных людей. С другой стороны, подобная ме-
тафоризация позволяет подчеркнуть, что террор — 
деятельность людей, а значит, ее можно остановить. 
Wenn wir IS* im Irak und in Syrien unter schwersten 
Kämpfen aus einer Stadt vertrieben haben, dann ge-
winnen wir die Herzen der Menschen nur, wenn auch 
Wasser, Elektrizität und Jobs schnellstmöglich wieder 

*
1

 Запрещенная в России экстремистская организация.
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da sind (https://www.bmvg.de 16.02.2018). Was hilft 
es der Familie in Mossul, wenn sie vom Terror befreit 
ist — dann aber verhungert? (https://www.bmvg.de 
16.02.2018).

Антропоморфную метафоризацию в немецком 
политическом дискурсе получают и те организа-
ции, которые сами нуждаются в помощи и под-
держке. Например: Wir haben die OSZE Special 
Monitoring Mission in der Ost-Ukraine unterstützt 
(https://www.bmvg.de 16.02.2018). Антропоморфную 
репрезентацию в профессиональном дискурсе 
женщин-политиков имеют вооруженные силы 
ФРГ, военно-воздушные силы страны, федераль-
ное ведомство вооружений. Приведем ряд при-
меров. Und das Militär leistet einen wesentlichen 
Beitrag zur Bewältigung von Krisen und Konflikten 
(https://www.bmvg.de 16.02.2018). Die Bundeswehr 
hat eindrucksvoll gezeigt, was sie kann (https://www.
bmvg.de 21.11.2018). Ja, Herr Wehrbeauftragter, die 
Luftwaffe hat in diesem Jahr ihren fünfundzwanzigsten 
A400M erhalten (https://www.bmvg.de 13.12.2018). 
Федеральное ведомство вооружений, информа-
ционных технологий и применения бундесвера, 
получившее в выступлениях женщин-политиков 
также именование «команда», репрезентируются 
как активные политические функционеры, которые 
могут добиваться больших успехов, в пятикрат-
ном размере превышающих запланированные: 
Das heißt, diese Mannschaft hat in den vier Jahren 
der letzten Legislaturperiode das Fünffache geleis-
tet (https://www.bmvg.de 21.11.2018). Федеральные 
ведомства и комиссии также предстают в образе 
политика, который способен оперативно решать 
вопросы и умеет нести ответственность за приня-
тые решения: Es ist ein Gesetz, das zeigt, dass der 
Bund seine Verantwortung auch über 2022 hinaus 
wahrnehmen wird (https://www.bundesregierung.de 

14.12.2018). Bis Juli 2019 wird die Kommission kon-
krete, sichtbare und wirksame Vorschläge erarbeiten 
(https://www.bundesregierung.de 4.12.2018).

В немецкоязычном политическом дискурсе ант
ропоморфную репрезентацию также получают эко-
номика и политика. Основной фрагмент политико-
экономического сектора бюджета метафорически 
репрезентируется как живое существо, которое 
с каждым годом растет, что благоприятно отра-
жается на развитии Германии в целом: In der Tat: 
Seit fünf Jahren wächst der Haushalt (https://www.
bmvg.de 21.11.2018).

Выводы
Немецкие женщины-политики прибегают к ант

ропоморфной метафоризации в своем професси
ональном дискурсе, описывая ФРГ и страны, 
с которыми важно поддерживать хорошие по-
литические отношения; кроме того, в качестве 
сферы-магнита метафорической экспансии также 
выступают экономические и военно-политические 
объединения нескольких стран, различные органи-
зации, вооруженные силы ФРГ, военно-воздушные 
силы страны, федеральные ведомства и комиссии, 
политика и экономика Германии.

На внешнеполитической арене Федеративная 
Республика Германии — страна-лидер, которая 
формирует экономическую повестку дня как 
в Европейском Союзе, так и мире и от которой 
зависят многие политические решения. С одной 
стороны, используя антропоморфную метафори-
зацию, политики подчеркивают, что определен-
ные проблемы рукотворны, а значит, решаемы. 
С другой стороны, применение антропоморфной 
метафоризации в какой-то мере помогает поли-
тикам снять ответственность с себя в сфере по-
литики и экономики.
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ANTHROPOMORPHIC METAPHOR IN THE PROFESSIONAL DISCOURSE 
OF FEMALE POLITICIANS IN THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY

V.A. Kameneva, L.I. Fedyanina
Kemerovo State University, Kemerovo, Russia

The reported study was funded by RFBR according to the research project № 19-012-00522

The article is devoted to the study of anthropomorphic metaphor in modern German-language political 
discourse. The sphere-magnet of anthropomorphic metaphors of female German politicians is revealed and 
analyzed. The study is carried out on the basis of presentations and meetings of Ursula von der Leyen, Francis 
Giffei, Julia Klöckner, Sveni Schulze, Katarina Barlyay in 2018. The paper shows that German female poli-
ticians resort to anthropomorphic metaphorization in their professional discourse, describing Germany and 
countries with which it is important to maintain good political relations. Economic and military-political as-
sociations also act as a magnet sphere of metaphorical expansion in the description of various organizations, 
the armed forces and the air forces of the country, federal departments and commissions, politics and the econ-
omy of Germany. The paper shows that, on the one hand, using anthropomorphic metaphorization, politicians 
emphasize that certain problems are man-made, which means they can be solved. On the other hand, the use 
of anthropomorphic metaphorization to some extent helps politicians relieve themselves of responsibility.

Keywords: political discourse, anthropomorphic metaphor, pragmatic potential, political metaphorology, 
linguopersonology.
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МЕСТО ЦВЕТА В СЕМИОТИЧЕСКОЙ СИСТЕМЕ СПОРТА
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Предлагается анализ функции цветообозначений в семиотической системе спорта. Особое внимание 
уделяется роли цвета с формальной, функциональной, семантической, эстетической, психологической 
и семиотической сторон, в частности, для маркировки спортивных коллективов, их дифференциации 
по цвету, отражения в цветах коллектива определенных корпоративных качеств, установления контакта 
с аудиторией для передачи определенной информации и эмоционального воздействия. Общность ука-
занных функций подтверждается примерами из футбольного, автогоночного, хоккейного дискурса, 
а также событиями и визуальными кодами других видов спорта.

Ключевые слова: цветообозначения, функция цвета, семиотика спорта, лексика и терминология 
спорта, лексика футбола, лексика автогонок.

Вопросы символики цвета всегда были значимы 
для человечества. В древних культурах цвет ис-
пользовался как атрибут принадлежности людей 
к различным социальным слоям общества или как 
символ выражения тех или иных идей духовного 
мира человека. Сегодня социокультурные транс-
формации влекут за собой изменения в культурных 
кодах, языках и образах, что, в свою очередь, при-
водит к трансформации цветового символизма. При 
этом определенные идеи и цели находят свое вы-
ражение через визуальные и дискурсивные формы.

Слова со значением цвета в языке образуют соот-
ветствующее лексико-семантическое поле, совокуп-
ность колорем, связанных отношением подчинения 
с обобщающим понятием, выраженным архисемой 
цвет. Поля цветообозначения могут быть рассмот
рены в различных аспектах: формальном, функци-
ональном, семантическом, эстетическом, психоло-
гическом и, конечно, семиотическом. С языковой 
точки зрения прилагательные цветообозначения 
«занимают промежуточное положение между “под-
линными” именами и “подлинными” предикатами. 
Слово-цветообозначение, как и всякое слово, яв-
ляется знаком: оно выражает концепт и указывает 
на денотат» [11. С. 109]. Этот факт обусловливает 
их семантическое и семиотическое развитие.

Результатом семантического развития цветовых 
слов явилось сосуществование в языке их прямых, 
переносных и символических значений, что актив-
но использовалось и используется в различных 
видах словесного художественного творчества 
и разного рода дискурсах.

Говоря о лексическом поле цвета, стоит сказать 
о его влиянии на сознание. Эту проблематику рас-

сматривали А. А. Потебня и А. Ф. Лосев, для ко-
торых внутренняя форма слова есть отношение, 
и именно отношение мысли к сознанию; но если для 
А. А. Потебни это отношение собственной человечес
кой мысли к сознанию [7. С. 89], то для А. Ф. Лосева 
это есть отношение собственной мысли предмета, 
идеи самого предмета к сознанию [4. С. 191].

Сообщение, заключенное в тексте, может быть 
представлено вербально (словесный текст) или 
иконически, то есть изобразительно (греч. еikon) — 
изображение) [12. С. 158]. В ХХ и ХХI вв. визуаль-
ный способ выражения идей выходит на первый 
план, следствием чего становится появление куль-
туры массмедиа и ее дальнейшая трансформация, 
развитие невербальных кодов в общественных 
сферах, в том числе в спорте.

Визуальная символика и ее выражение до-
вольно спонтанны, являются следствием наибо-
лее актуальных идей и проблематики [6. С. 140]. 
Формируемые визуальные образы «экономно» 
передают адресату (зрителю) больший объем ин-
формации, в частности, включая представления 
о «хорошем» и «плохом», «своем» и «чужом» и пр.

Спорт по своей сути является визуальной зна-
ковой структурой, обладающей закрытой систе-
мой коммуникативных отношений: «в отличие 
от линейного характера словесных сообщений 
система зрительной коммуникации не линейна, 
а двухмерна, потому что адресат, созерцающий 
картину, воспринимает сообщение как целое» [8. 
С. 414]. В связи со сказанным всю визуальную 
составляющую спорта («зрелищного» характера) 
стоит признать компонентом спортивного мега-
текста креолизованного типа.
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В современной науке обосновано, что спорт яв-
ляется семиотической системой [2. С. 25]. Данное 
обстоятельство позволяет выявить в нем кате-
гории формы, содержания и значения. Правила 
соревнований, выполняющие функцию формы 
в семиотической структуре спорта, получают во-
площение в самом соревновании, которое выража-
ет содержание спорта. В свою очередь результат 
(счет, итог) относится к категории значения — он 
придает смысл и является целью любого спортив-
ного соревнования.

Во второй половине ХХ в. детально разраба-
тывались общие вопросы эстетики спорта [5; 9], 
в последние десятилетия исследования носят пре-
имущественно частный характер. Так, например, 
изучению подверглись эстетика вестиментарной 
(экипировочной) культуры спорта [3] и отдельных 
видов спортивных дисциплин [1].

В рамках данной статьи мы рассматриваем цвет 
как один из наиболее значимых компонентов со-
держательной категории спортивной семиотики.

Роль цвета  
в командных спортивных соревнованиях

Цвета в спортивных соревнованиях выполняют 
сигнальную, репрезентативную, дифференциру
ющую, символическую, контактоустанавливаю-
щую, эмоциональную и даже магическую функции.

Цвет является неотъемлемой составляющей 
сигналов в различных видах спорта. При этом 
за цветом, как правило, закрепляется какое-либо 
основное значение: красный чаще всего обозначает 
запрещение, желтый вводит ограничения, зеле-
ный — разрешение, черный — наказание и т. п.

Так, например, в футболе для демонстрации 
штрафных решений арбитра в отношении игроков 
применяются цветные карточки: желтая (предуп
реждение) и красная (удаление). В последнее вре-
мя в футболе (итальянская «Серия В») внедряется 
применение зеленой карточки, которую показы-
вают игроку в целях поощрения за честную игру.

В автогонках и мотогонках также используются 
сигналы, основанные на определенных цветах, — 
в виде световых огней и демонстрации флагов.

Стартовые огни и фонари при выезде из боксов, 
по сути, можно считать спортивным вариантом 
дорожного светофора, что и отражается на пода-
ваемых ими сигналах: красный означает закрытие 
движения по трассе, зеленый — открытие движе-
ния (старт или начало прогревочного круга). Также 
при помощи световых огней, соответствующих 
флагам, стюарды вдоль трассы подают сигналы 

гонщикам (и зрителям) в темное время суток (со-
гласно п. 5 приложения H к Международному 
спортивному кодексу) [22. С. 11].

По ходу авто- и мотосоревнований судьи регу-
лируют ход гонки при помощи цветных флагов, 
значение которых закрепляется в приложении 
H к международному спортивному кодексу [22. 
С. 14—19]:

1.	  Национальный флаг страны, принимающей 
соревнование, может использоваться в качестве 
стартового.

2.	  Красный — остановка гонки.
3.	  Клетчатый черно-белый — финиш гонки 

или завершение тренировочного/квалификаци-
онного заезда.

4.	  Черный флаг — штраф/дисквалификация 
спортсмена/экипажа.

5.	  Черно-оранжевый — требование исправить 
техническую проблему на транспортном средстве 
или сойти с дистанции.

6.	  Черно-белый — наказание спортсмена/эки-
пажа за неспортивное поведение.

7.	  Желтый флаг — опасность на трассе (сни-
жение скорости, запрет на обгон).

8.	  Красно-желтый — предупреждение о скольз-
кой дороге (в дождь или при разливе масла).

9.	  Синий — сигнал о приближении быстрой 
машины.

10.	 Белый — предупреждение о нахождении 
медленной машины на трассе (в сериях NASCAR 
и IndyCar — предупреждение о последнем круге 
гонки).

11.	 Зеленый — конец опасной ситуации на трас-
се или рестарт гонки.

Таким образом, принципы отбора цветообоз-
начений для сигналов в целом соответствуют как 
традиционным представлениям о семантике цвета 
(красный, черный, желтый, зеленый), так и тради-
ционным правилам дорожного движения (приме-
нительно к авто- и мотогонкам). Рассмотренные 
примеры демонстрируют функциональную сто-
рону цветов на внутриспортивном (регламента-
ционном) уровне.

Вторая обозначенная нами функция цвета по-
зволяет маркировать тот или иной спортивный 
коллектив. Во многих дисциплинах мы можем 
визуально оценить состав команды по одинаково 
оформленной одежде спортсменов и лиц, обес
печивающих процесс участия в соревнованиях, 
в частности представителей тренерского корпуса, 
медперсонала, технических инженеров и механи-
ков (упоминание последних двух видов профес-
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сий — применительно к мотогонкам и автогонкам) 
и др. В случае если коллектив добивается высоких 
результатов и становится медийно узнаваемым, 
цвет становится одной из важнейших составля-
ющих спортивного бренда. Смена цветов клу-
ба — явление, которое ранее происходило в спор-
те весьма редко и имело, как правило, под собой 
весомую причину — слияние с другим клубом, 
смена владельца и т. п. В некоторых случаях спо-
ры, связанные со сменой основных цветов, могут 
привести к возникновению конфликта и разде-
лению коллектива. Связанно это с тем, что цвет, 
равно как и логотип, флаг, герб и гимн, является 
«символом» спортивной команды. Здесь во мно-
гом проявляются воинские традиции — воинское 
подразделение существует, пока сохраняется его 
знамя. Клуб «жив» до тех пор, пока есть те, кто 
хранит его атрибутику (даже несмотря на юриди-
ческую ликвидацию). Это характерно для многих 
видов спорта. О важности цвета в формировании 
образа спортивной команды говорит и наличие 
процесса метонимизации, когда название цвета 
командной атрибутики переносится на команду 
в целом или на спортсменов.

В автоспорте гонщиков часто именуют по цве-
там автомобилей. Пример: «Красные начинают 
и…» [14] или «Красная угроза» [13]. В данных 
выражениях красные — это гонщики итальянской 
команды Ferrari, основным цветом в раскраске ав-
томобилей которых является красный.

В командных видах спорта также отмечается 
данный способ метонимизации: «В предпослед-
нем туре чемпионата России в минувшие выход-
ные ЦСКА провел сверхпринципиальный матч, 
в котором встречался с московским “Спартаком”. 
“Красно-синие” вырвали победу на последних ми-
нутах» [15]; «“бело-голубые” крепко стоят на ногах 
и пока имеют простор для маневра. Но для тренера 
Виктора Прокопенко время ограничено этим сезо-
ном: если “Динамо” не окажется наконец “в меда-
лях”, головы руководителей клуба полетят» [21].

В хоккее с шайбой устойчивое название «Крас
ная машина» служит для обозначения националь-
ных сборных СССР и России, «Зеленая машина» — 
прозвище ХК «Салават Юлаев» и фанатского дви-
жения данной команды.

Третья функция цвета позволяет различать пред-
ставителей спортивных коллективов между со-
бой. Благодаря цветоразличению актуализируется 
сигнальная система «свой-чужой». Это необходи-
мо как для выстраивания взаимодействия между 
спортсменами одной команды (с внутриспортив-

ной точки зрения), так и для формирования кон-
трастного визуального образа соревнований (ме-
дийный план). Чаще всего именно представители 
телевидения оказывают влияние на выбор цвета 
формы спортсменов: «Долгое время вопрос, кто как 
должен выглядеть, решало телевидение. Раньше, 
когда телевидение было черно-белым, одна коман-
да всегда была светлой, другая — темной. После 
прихода цвета на экран телевидение требовало 
от команд контрастных сочетаний» [19].

Стоит отметить, что выбор цвета спортивной 
формы может иметь и тактическое обоснование: 
при схожем цветовом оформлении команд-сопер-
ников спортсмены могут чаще ошибаться, что в не-
которых случаях может дать преимущество одной 
из сторон. Чаще всего случаи использования мало-
различимых по расцветке форм можно встретить 
в футболе. Один из примеров — матч между коман
дами ЦСКА («красно-синими») и «Локомотив» 
(«красно-зелеными»), состоявшийся 28.07.2019, где 
на основном красном фоне обоих типов игровых 
форм дополнительные цвета были менее контраст-
ны между собой.

Еще одна функция — символическая — по-
зволяет отражать в цветооформлении какие-ли-
бо качества, особо почитаемые спортивным кол-
лективом, корпоративные цвета (если какая-либо 
организация выступает качестве спонсора или 
организатора), цвета, характерные для геогра-
фических мест, с которыми связан спортивный 
клуб (город, административно-территориальная 
единица, край); цвета, символизирующие наци
ональную культуру или страну. Рассмотрим дан-
ные явления подробнее.

Нередко причиной принятия командой для себя 
определенного цвета или сочетания цветов явля-
ется память о каких-либо традициях или событи-
ях. В частности, использование ФК «Барселона» 
в качестве основных цветов синего и гранатово-
го исторически обусловлено (по одной из версий) 
слегка видоизмененными цветами швейцарского 
кантона Тичино — родины Жоана Гампера, соос-
нователя клуба. Пермский ФК «Амкар» получил 
красно-черный цвет благодаря любви руководства 
клуба к итальянскому ФК «Милан», исторически 
имеющему данные цвета. Официальное объяснение 
выбора расцветки команд «Динамо» объяснялся 
тем, что «голубой цвет символизирует электриче-
ство, а следовательно, динамо-машину. Существует 
и другая версия: чекисты решили символизировать 
слова своего руководителя Феликса Дзержинского 
о светлых и чистых помыслах сотрудников этой 
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организации и выбрали для этого бело-голубые 
цвета» [16]. Традиционные цвета клуба «Пари 
Сен-Жермен» сложились в результате объедине-
ния в 1970 г. двух клубов — «Сен-Жермен-ан-Ле», 
игравшего в белой форме, и «Пари», выступавше-
го в красно-голубых цветах. Другой французский 
футбольный клуб, «Осер», с 1909 г. выступает 
в бело-голубых цветах, которые являются симво-
лом непорочности и небесной правды и ассоции-
руются с Пресвятой Девой Марией, традиционно 
изображаемой художниками в белых одеждах 
и голубой накидке [17].

На протяжении ХХ в. значительно возрос фак-
тор спонсорства при брендировании спортив-
ных команд. Многие коллективы окрашиваются 
в корпоративные цвета. В современном футболе 
это мало представлено, несмотря на участие та-
ких заводских клубов, как «Вольфсбург», «Байер», 
«Сошо», «ПСВ» и др. Их цвета не повторяют в точ-
ности цвета компаний владельцев или спонсоров. 
Более того, «Сошо» и «ПСВ», утратив «заводской» 
статус, сохранили свои традиционные цвета. Тем 
не менее отдельные примеры корпоративного брен-
дирования существуют: ФК «Луч-Энергия» в сере-
дине 1990-х гг. использовал желто-красно-черную 
форму, рекламируя пиво «Форекс». После ухода 
спонсора владивостокская команда перешла в жел-
то-синюю гамму [16]. ФК «Газовик» («Оренбург»), 
в свою очередь, переходил от желто-черных к бе-
ло-голубым цветам компании «Газпром». Подобные 
примеры можно встретить в Германии: «Штутгарт» 
оформление своей формы и герб клуба на ней офор-
мил в черно-белых (= серых, = серебристых) цве-
тах бренда Mercedes, а в 2009 г. был создан клуб 
«Лейпциг», владельцем которого является австрий-
ский производитель напитков Red Bull. Красные 
бодающиеся быки изображены на логотипе клуба, 
а форма футболистов выполнена в корпоративных 
бело-красных цветах.

В автогонках, напротив, очень часто применя-
ется практика смены цветов в честь спонсоров. 
Команда Lotus в «Формуле‑1» за свою многолет-
нюю историю меняла исходную зеленую ливрею 
на красно-золотисто-белую, золотисто-черную, 
желтую, зелено-желто-белую; Jordan с 1991 
по 1997 г. менял зеленую окраску болидов на си-
нюю, бело-синюю, бело-сине-зеленую, бело-зеленую, 
желтую, бронзовую, желто-черную. Автомобили 
Sauber за свою историю с 1993 по 2018 г. выходи-
ли на трассу в черной, темно-синей, сине-зеленой, 
бело-сине-зеленой, бело-голубой (цвета BMW), бе-
ло-черной, бело-серой, серой, сине-желтой, сине-

белой, гранатово-белой (цвета Alfa-Romeo) ливрее. 
В «младших» сериях практически не встречают-
ся случаи сохранения командами исторических 
цветов.

При выборе внешнего облика спортсменов мно-
гие коллективы подбирают цвета, символически 
значимые для «родных» географических мест.

В футболе такими примерами являются:
•  ФК «Москва», использовал черный и грана-

товый: «в системе идентификации цветов они 
представляют собой так называемый 201-й пантон 
(так в полиграфии называется составная краска), 
который использовался при создании современ-
ного столичного герба» [16].

•  ФК «Луч» (Владивосток). В конце XX в. надол-
го переоделся в желто-синие тона, где желтый — 
цвет солнца, а синий — Японского моря [16].

•  Официальные цвета ФК «Томь» — бело-зеле-
ные. Это традиционные краски Сибири. Зеленый 
символизирует тайгу, белый — снег [16].

•  Донецкий «Шахтер» — сочетание оранже-
вого и черного цветов в Донбассе традиционно 
ассоциируется с солнцем и углем [20].

•  ФК «Олимпик» (Лион). В июле 1950 г. Альбер 
Трийа, профессор медицины и член управляющего 
совета «Лиона», предложил взять для лионского 
«Олимпика» цвета представляемого им города: 
красный, синий, белый и золотой [17].

Национальные цвета, как правило, отражены 
в командах всех видов спорта вне зависимости 
от их специфики. Это позволяет демонстриро-
вать единство и патриотизм нации. Примеры: ос-
новной цвет Франции Bleu de France — синий, 
Нидерландов — Nederlandse Orange — оранжевый, 
Бразилии — желтый, Японии, Польши, Монако, 
Канады, Швейцарии — красный и белый и др. 
Зеленый цвет — мусульманские страны, Ирландия.

В футболе существуют примеры, демонстри-
рующие, что далеко не всегда традиционные цве-
та форм команд соответствуют национальным. 
Например, название сборной Италии Squadra 
azzurra напрямую указывает на ее традиционно 
синий цвет (не зеленый или красный, что может 
показаться более мотивированным).

В автогонках также существует своя система 
специальных обозначений национальных цветов 
гоночных автомобилей. При этом приоритетом 
обладает участник соревнования: традиционно 
частный владелец красит свою машину в цвета 
своей страны, а не производителя. Данная систе-
ма обозначений также имеет собственную мо-
тивированность и не всегда связана напрямую 
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с официальными государственными цветами. Так, 
в Англии классическим считается British Racing 
Green — зеленый, в Италии Rosso Сorsa — крас-
ный, в Германии die Silberpfeile — серебристый, 
в США — Cunningham racing stripes — белый с си-
ними полосами или синий с белыми полосами. Как 
правило, наиболее частотными в текстах СМИ 
среди данных цветообозначений являются British 
Racing Green и Rosso Corsa. Это объясняется на-
личием развитого рынка спортивных автомобилей 
в Италии и почитанием гоночных традиций как 
в Италии, так и в Великобритании. Есть и обрат-
ный пример: die Silberpfeile часто калькируется 
именованием «Серебряные стрелы», которое от-
носится не столько к окраске автомобиля, сколько 
к автомобилю как таковому.

Помимо указанных функций, цвета в рамках 
спортивной сферы выполняют еще и такие: фати-
ческую, магическую и эмотивную. Нередко цвет 
используется спортсменами для установления 
контакта с аудиторией, передачи какой-то опре-
деленной информации, например: использование 
черных нарукавных повязок в знак памяти о ка-
кой-либо трагедии или траурных памятных дат, 
использование лент национальных цветов в знак 
политической поддержки определенных сил и т. д. 
Реже цвет используется как универсальный спо-
соб обозначения юридического статуса того или 
иного спортивного коллектива, например: серая 
униформа спортсменов на олимпийских играх 
и выступление под флагом нейтрального цвета 
(не имеющего отношения к национальным симво-
лам). В отдельных случаях цвет может использо-
ваться как «сообщение» конкретному адресату — 
например, в 2019 г. российская прыгунья с шестом 
Аксана Гатауллина после победы на юниорском 
чемпионате Европы в Швеции совершила круг по-
чета с розовым пледом в белый горошек, выражая 
протест против дисквалификации Всероссийской 
федерации легкой атлетики [18].

Многие ритуалы в спорте основаны на использо-
вании цветообозначений. Смена цвета становится 
своего рода обрядом инициации. Так, в частности, 
в разных видах борьбы при повышении уровня 
своего мастерства спортсмены меняют цвет по-
яса в своей амуниции. В футболе при подписании 
нового футболиста команда проводит специаль-
ную презентацию, где новобранцу торжественно 
вручается футболка его новой команды. Это, как 
правило, элемент «домашней» формы команды, 
которая чаще всего окрашивается в основные цве-
та клуба. Подобного рода презентации проводятся 

и в других видах спорта. Тем самым происходит 
«перекрашивание» спортсмена, его первое вхож-
дение в новый коллектив. Именно так проявляется 
магическая функция цвета.

Согласно психологическим концепциям, исполь-
зование определенных цветов в визуальном образе 
спортсменов обусловлено их ассоциативным вос-
приятием и эмотивным воздействием. Рассмотрим 
данную функцию на примере психологического 
воздействия красного и синего цветов.

Красный — символ проявления силы во всех 
формах воли к победе, мужественности: «…Мощ
ное возбуждение психики от красного цвета имеет 
весьма навязчивый характер. Своего рода при-
нудительный стимул к активной экстраверсии. 
То есть к деятельности, направленной вовне 
личности. В этом принуждении участвует весь 
организм человека. Пульс учащается и усили-
вается. Увеличивается артериальное давление 
крови и внутриглазное давление. Дыхание уча-
щается и углубляется. Активизируется мускуль-
ная система. Увеличивается скорость движений, 
так как время в красном цвете переоценивается» 
[10. С. 38].

Красный цвет соотносится с агрессией, по
этому спортсмены в красном, ощущая большую 
уверенность, проявляют большую напористость. 
По этой же причине бороться с одетыми в красное 
людьми оказывается сложнее.

Синий в противовес красному олицетворяет по-
кой, отдых, рациональность, социальные связи, 
которые человек выстраивает вокруг себя, и, как 
следствие, проявление чувства принадлежности 
к группе, дружбы, доверия, любви и преданности. 
При воздействии синего цвета «длительность вы-
дыхания еще более увеличивается. Пульс уряжа-
ется и ослабляется. Почти исчезает чувство боли. 
Синий снижает мускульное напряжение. При дли-
тельных физических работах отрицательно сказы-
вается на производительности труда. Время в этом 
цвете также недооценивается» [Там же. С. 49].

Символика цветов спортивных клубов по боль-
шей части совпадает со стереотипным образом по-
ведения их фанатов. Так, в частности, можно соот-
нести возбуждающее воздействие красного цвета 
по темпераменту фанатов красно-белого футболь-
ного «Спартака», английских клубов «Манчестер 
Юнайтед», «Арсенал». В противоположность этому 
следует отметить более спокойное поведение бо-
лельщиков клубов «Динамо», «Интер», «Манчестер 
Сити», «Миллуол», основными цветами которых 
являются синий или голубой.
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Подводя итог всему сказанному, мы можем сде-
лать вывод о том, что цветообозначения, являясь 
неотъемлемой частью лексики, входят в семи
отическую систему различных сфер, в том числе 
спортивной. Выбор символики цвета отражает 
прежде всего лингвокультурные характеристики 
участников соревнований. Цвет в семиотической 
структуре спорта выполняет несколько функций, 
позволяющих не только выделять спортивные 
коллективы и различать спортсменов, но и заклю-
чать в себе определенные культурные и истори

ческие коды, оказывать эмоциональное воздей-
ствие. Одним из специфических процессов ста-
новится метонимия, при которой наименования 
цветообозначений, детерминируя коллективы, 
становятся частью ономастической лексики спор-
тивного подъязыка.

Цвет спортивного коллектива, имея установлен-
ную и узаконенную мотивированность, может так-
же служить определенным кодом для стороннего 
зрителя, демонстрирующим качества спортсменов, 
команд или людей, с ними связанных.
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НАРРАТИВНОСТЬ ЦЕРКОВНО-ПРИХОДСКИХ ЛЕТОПИСЕЙ XIX В.: 
ОБЪЕКТИВНОЕ И СУБЪЕКТИВНОЕ

А. А. Миронова
Южно-Уральский государственный гуманитарно-педагогический университет, Челябинск, Россия

Статья посвящена анализу нарративности как структурного стержня разнородного по стилистике 
и тематике записей текста. Материалом послужили оригинальные письменные памятники XIX в. — 
церковно-приходские летописи горнозаводской зоны Южного Урала. Передача реальных исторических 
событий и их интерпретация в матрице единого формализованного летописного текста формируют 
его в нарративную субстанцию. Доказано, что посредством нарративности формируется современное 
представление о существовавшей во второй половине XIX в. языковой картине мира.

Ключевые слова: история русского литературного языка, оригинальные рукописные памятники 
письменности, нарративность.

Понятие нарратива
Понятие нарратива используется в разных 

сферах знания: философии, социологии, исто-
рии, психологии, литературе, лингвистике и др. 
Подтверждением многогранности термина слу-
жит то, что только в рамках лингвистического 
направления филологи рассматривают нарратив-
ные тексты с разных методологических подходов 
(лингвистического, семантического, семиотичес
кого, психолингвистического, дискурсивного, ког-
нитивного и др.) [3—6; 9; 13]. Общим же для всех 
ученых выступает базовое значение лексемы: ла-
тинский корень narrare — языковой акт, рассказ. 
Объектом исследования становится не только ху-
дожественный текст, но и любой текст, от науч-
ного до разговорного стиля, от научной лекции 
до личных бесед на бытовые темы, подготовленный 
и спонтанный [1; 7; 8; 11]. Так, В. А. Андреева, ана-
лизируя рекламный дискурс, определяет нарратив 
как монотекстовый феномен [2. С. 13] в отличие 
от интертекстуальности художественного текста. 
Для нарратива существенны только те изменения, 
которые имеют метку на реке времени, определяют 
последовательность рассказа и квалифицируются 
как событие. Изложение события ведется с точки 
зрения фиксатора происходящего. Цель нашего 
исследования — проанализировать особенности 
нарратива в летописном тексте XIX в., соединя
ющем черты традиционного летописания и строго-
го документоведения, элементы публицистического 
стиля. Таким образом, перед нами оригинальный 
церковный дискурс, то есть церковно-приходские 
летописи представляют собой не художественный 
текст, как традиционные русские летописи, а са-

мостоятельный жанр в рамках религиозного стиля 
русского языка. Нарратор демонстрирует офици-
альную позицию — церкви, властей, царя, и лич-
ную — прихожан, обывателей, свою. Церковно-
приходские летописи — это уникальный источник 
для изучения становления жанров письменной речи 
русского литературного языка.

Маркеры нарративности в текстах XIX в.
Основным источником изучения событий рус-

ской истории с древнейших времен являются ле-
тописи, в то же время они дают представление 
о становлении русского языка в его литературной 
форме. Одним из видов летописания выступает 
церковно-приходское, окончательно сложившееся 
в 1865 г., после распоряжения епископа Варлаама. 
Ярким примером сплава культурного и историчес
кого в одном памятнике служит «Церковная лето-
пись Кундравинской Параскевиевской церкви» [12], 
берущая свое начало именно в 1865 г. и отража-
ющая жизнь станицы за 11 лет. Отличием лето-
писей Нового времени было точное авторство: 
записи с 1865 по 1 июня 1874 г. делал священник 
Лев Емельянов, после этого — Евгений Шмотин; 
таким образом, нарратор известен.

В тексте церковно-приходской летописи XIX в. 
выстраивается определенная структура окружа-
ющего мира (завода, казачьей крепости, прихода) 
и осуществляется влияние на читателя. Летописец 
создает нарративную презентацию действитель-
ности, соединяя объективное представление (даты, 
место, источник информации, ссылка на доку-
мент, место его хранения, статистические данные) 
и субъективное восприятие (оценка).
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Передача реальных исторических событий и их 
интерпретация в матрице единого формализован-
ного летописного текста формирует его в нарра-
тивную субстанцию, нарративный источник.

Перед нами письменное повествование, рассказ 
о происходящих событиях. Летописец исторически 
интерпретирует события и явления окружающего 
мира сквозь призму церковного восприятия и ос-
мысления действительности. Условность специ
фической фиксации происходящего обусловливает 
строгую форму и порядок изложения: когда (месяц 
и число), что (рассказ о случившемся), где (ме-
сто): «29 марта 1865 г. былъ поджогъ дома казака 
Ѳеодара Туринцева, отъ котораго тотъ и четвере 
сосѣднихъ дома сгореѣло; убытку отъ этого пожара 
всѣми понесено было на 1,499 рублей 96 копѣекъ 
(какъ значится въ показанiяхъ при Кундравинскомъ 
Станичномъ Правленiи)» [12. С. 36]. Летописец вы-
деляет ярко черным цветом источник своих сведе-
ний, подтверждая их достоверность, реальность. 
Обычно используется обратный порядок слов: ска-
зуемое находится в препозиции к подлежащему.

Так как перед нами погодные записи, то и из-
менения в мире отмечаются строго по календа-
рю, то есть темпоральные отношения выступают 
основой для повествования, рассказа, нарратива: 
«съ послѣднихъ числъ мѣсяца»; «послѣ Литургiи»; 
«сегодня была закладка Церкви… назадъ тому 
22 года»; «въ семъ мѣсяцѣ… появилась болѣзнь 
на рогатый скотъ… а потомъ сталъ страдать отъ… 
въ теченiе года израсходовано и вынуто изъ кру-
жекъ». При этом в проанализированном тексте 
летописи доминирует повествование с элемента-
ми описания: «Съ сего числа въ самой станицѣ 
появилась эпидемическая холера и прдолжалась 
до 27 числа. Заболѣвшихъ было: мужеска 15, 
женска 18, выздоровившихъ: мужеска 12, женска 
45 и умершихъ: мужеска 3 и женска 3 человѣка 
[Там же. С. 147].

Записываются реальные исторические события, 
имевшие большое значение для общества, например 
жестокий бой 1774 г. пугачевцев с изюмскими гу-
сарами подполковника Михельсона: «Во время же 
пугачевскаго бунта; а именно 1774 году Мая 29 дня, 
сообщниками нечестиваго предводителя сожжены, 
самый Священникъ, бывшiй тогда при оной церкви 
Иванъ Мухинъ убитъ, а Дiаконъ Маминъ повѣшенъ 
за не сдѣланную бунтовщику встрѣчу (Священнику 
сначала, какъ это значится въ рапортѣ Священника 
Чебуркульской Крѣпости Стефана Комарова отъ 
13 jюня 1774 года, отрубили руки, потом ноги и на-
конецъ голову» [Там же. С. 14].

Нарративными выступают предания, разме-
щенные в церковно-приходской летописи: леген-
да об основании слободы, истории названия и пе-
реименования, насильственного оказачивания. 
Например, запись от 14 декабря 1869 г.: «Сего числа 
въ приходѣ Кундравинскомъ было открытiе новаго 
выселка (гдѣ былъ хуторъ Падучинъ) названна-
го по Высочайшему повелѣнiю Крыжановскимъ, 
по фамилiи Его Высокопревосходительства, 
Оренбургскаго Генералъ-Губернатора, Генералъ-
Адъютанта, Генералъ-Лейтенанта Николая 
Андреевича Крыжановского. При открытiи вы-
селка совершалъ молебствiе приходскiй священ-
никъ станицы Кундравинской Левъ Емельяновъ, 
который отъ Св. Параскевiевской церкви далъ 
въ благословенie жителямъ вновь открытаго вы-
селка Икону Святителя и Чудотворца Николая, 
на задней сторонѣ которой учинена надлежащая 
надпись. Жители въ выселокъ Крыжановскiй 
выселись-ли всѣ изъ самой станицы Кундравинской 
въ количествѣ 18-ти дворовъ, въ нихъ 43 мужеска 
и 56 женска пола; все они исповѣданiя православ-
наго и хорошаго состоянiя» [Там же. С. 129]. Писец 
объясняет причину данного названия, приводит 
точное количество проживающих. В настоящее вре-
мя подобные записи позволяют объективно пред-
ставить историю образования и заселения мест.

Летописец повествует о жизни церковного при-
хода (состав причта и избрание духовных лиц, их 
биография, награды, заслуги перед обществом; те-
матика воскресных бесед; пожертвования, посеще-
ние прихода известными людьми; доходы, расходы; 
крестные ходы, вероисповедание, строительство 
церквей и часовен и др.); о жизни обывателей (бо-
лезни, пожары, движение войсковых частей, рыноч-
ные цены на те или иные товары, ярмарки, особен-
ности работы винных магазинов, строительство 
больницы, женского училища, библиотеки и др.). 
При этом рассказчик дает эмоционально-экспрес-
сивную оценку происходящего: «Церковь, къ ве-
ликому счастiю, и доселѣ существуетъ»; «Тронуло 
до глубины души, не въ состоянiи выразить Вамъ 
всѣ; въ подкрѣпленiе надежды на лучшее…»; «ху-
дой путь, какъ говорится»; «дули постоянно силь-
ные, наводившiе ужасъ, вѣтры»; «пожары, весьма 
опустошительные…»; «усердiе прихожанъ… было 
великое, и приклады къ ней деньгами, холстомъ, 
льномъ и другими предметами были весьма зна-
чительные»; «съ чувствомъ умиленiя духовна-
го восторга»; «лучшихъ прихожанъ съ братскою 
любовiю привѣтствовали ихъ, сорадуясь спаси-
тельному общенiю». Демонстрируется многознач-
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ность лексем — например, приличным может быть 
поученiе, событiю слово, одѣжда, ѣда, урожай. Так, 
при описании урожая автор пользуется оценоч-
ными словами: «ярица тощая, редковатая, льны 
большей части плохiе, овощи родились посред-
ственно» [Там же. С. 225].

Основными логическими средствами создания 
нарративности в летописи являются констатация, 
сравнение, аналогия: «Апреля 10 дня. Въ минув-
шую зиму морозы были умѣренные; снѣгъ шелъ 
часто и выпало онаго противу прошедшихъ зимъ 
много больше; бурановъ почти не было» [Там же. 
С. 154]. Маркерами нарративности выступают 
слова, структурирующие последовательность 
событий: постепенно, далѣе, чрезъ двое сутокъ, 
наканунѣ, послѣ, за тѣмъ.

При включении сообщений, созданных в пуб
лицистическом стиле, маркерами нарративности 
выступают конструкции, вводящие в газетный 
дискурс: читалъ слѣдующее извѣстiе; сообщено 
таковое извѣстiе. Модель изложения едина: когда, 
где, кто/что произошло. Эмоциональна заметка 
о собрании священников об уравнении прихо-
дов и нарушениях при выборах: «Потолковали 
между собой, посудили-порядили и рукой было 
махнули, но… и тогда-то произошелъ перепо-
лохъ… Явилась оппозиция въ лицѣ двухъ священ-
никовъ и послѣдовала буря» [Там же. С. 162—169]. 
Создается эффект живого диалога за счет вопрос
но-ответных конструкций, восклицательных пред-
ложений: «Да что это такое!». Примечателен факт 
внесения в текст летописи и ответа на «статейку 
словоохотливого автора», опубликованного в офи-
циальном органе печати.

Нарратор приводит много поздравительных 
речей, поступивших в адрес служителей прич
та: «Служба Ваша была примѣромъ для насъ — 
молодыхъ людей — Вашихъ дѣтей духовныхъ. Вы 
внушали… Вы уличали ложь… Вы были добры». 
Наличие подобных сообщений дает возможность 
представить жизненный путь человека, его заслуги, 
важность для прихожан тех или иных людей, собы-
тий. Строго соблюдается последовательность рас-
положения информации в эпидейктическом тексте.

Документы приводятся в соответствие с дейст
вующими требованиями их оформления: реквизи-
ты, шрифты, выделения, подписи. Соответственно, 
много маркированных лексем официально-делового 
стиля, терминов: во исполненiе данного обещанiя, 
представлены копiи актовъ, испрашиванiе разрѣ
шенiя, постановили сей актъ; на подлинномъ под-
писались, номер акта по исходному журналу и др.

Независимо от принадлежности части текста 
к тому или иному стилю внутри единого церковно-
го повествования история, вносимая в отдельную 
запись, является монособытийной. Это подчерки-
вается и графическим оформлением. Если нарра-
тор явился свидетелем нескольких событий, они 
отмечаются при помощи красной строки, заглав-
ных рисунков или подтекстовым рисунком, чер-
той. Форма описания клиширована. Тема и пред-
мет речи определяют размер записи. Это может 
быть одно предложение или сообщение на четы-
рех страницах.

При рассказе о повседневных событиях, та-
ких как посещение станицы теми или иными 
людьми, частотны однородные ряды, уточне-
ния, приложения: «20 числа въ 11 часовъ утра 
изъ Мiяскаго завода чрезъ Кундравинскую ста-
ницу въ г. Троицкъ и 22 числа въ 11 часовъ вече-
ра обратно изъ г. Троицка чрезъ Кундравинскую 
станицу въ заводы Мiяскiй и Златоустовскiй 
проѣхалъ Его Императорское Высочество, Герцогъ 
Лейхтенбергскiй Николай Максимилiановичъ 
Романовский; Его сопровождали: Корпуса Горныхъ 
Инженеровъ Генералъ-Маiоръ Кокшаровъ, 
Дѣйствительный Статскiй Совѣтникъ Зининъ, 
Докторъ Бѣлоголовыхъ и Свиты Его Величества 
Генералъ-Маiоръ Ребиндеръ. При проѣздѣ обратно 
жители станицы Кундравинской, когда останови-
лась коляска у почтовой станцiи, подносили Его 
Императорскому Высочеству хлѣб-соль, которую 
Онъ изволилъ принять и благодарилъ, и спраши-
вали о здравiи Его Императорского Величества, 
Батюшки-Царя; — на что удостоились такого 
отвѣта: “Слава Богу!”» [Там же. С. 46]. Писец ре-
гулярно констатирует поднесение хлеба-соли важ-
ным гостям, подобная запись встречается 22 раза. 
Подчеркивается уважительное, иерархическое отно-
шение прихожан к вышестоящим, гостеприимство.

Специфика нарративности церковно-приходской 
летописи заключается в наличии одного рассказчи-
ка, писца, которой передает общую историю собы-
тий жизни целого завода/прихода в границах исто-
рии страны и мира: «В., Во всей почти Имперiи, 
и въ частности въ Кундравинскомъ и окрест-
ныхъ прихожанъ существовала епидимическая 
болѣзнь — холера» [Там же. С. 213]; «Сегодня 
въ станицѣ Кундравинской Г. Начальникомъ 3-го 
Военнаго Округа, Полковникомъ и Кавалеромъ 
А. П. Бухаринымъ, въ первый разъ произве-
денъ новый, Высочайше утвержденный, способъ 
укамплектованiя строевыхъ казаковъ посред-
ствомъ жребiя. Въ воисковые граждане выпали 
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жребiи на 14 человѣкъ третью часть 19-ти лѣтнихъ 
сидѣнковъ» [12. С. 79].

Записи писца воспроизводят единую схему фик-
сации происходящего, максимально стандарти-
зованы, что облегчает понимание информации 
и поиска нужной среди других. Нарративная суб-
станция летописи формируется из последователь-
ного представления явлений, наполнения ее фак-
тографическим содержанием. Текст выстраивается 
по принципу линейной композиции: все события 
излагаются по хронологии, ежегодно в строгом 
порядке располагаются и тематические блоки, 
утвержденные программой ведения церковных 
летописей. Расположены они по годовому кругу, 
как светскому, так и церковному.

Проявлением авторского видения окружающе-
го мира выступает рассказ о событиях, необыч-
ных для прихода. Так, в записи от 27 мая 1874 г. 
отмечается пожар, в результате которого сгорели 
44 двора. «Замѣчательно при семъ случаѣ то, что 
гдѣ горѣло, тамъ былъ столь сильный вихрь, что 
подымалъ вверхъ кровли, выворачивало брев-
на и столбы; между тѣмъ, въ самомъ дѣлѣ, была 
погода тихая» [Там же. С. 274]. Отнесение собы-
тий к обычному или необычному создает в итоге 
специфический нарратив церковно-приходской 
летописи XIX в.

Нарративные каноны летописного дискурса 
определяются особенностями восприятия окружа-
ющего мира глазами священника: «За событiями 
и явленiями въ приходѣ Кундравинскомъ, 
почтѣйнейши во сей лѣтописи, съ 1865 года 
по 1е Ïюня 1874 года наблюдалъ и содержанiе 
лѣтописи излагалъ — Кундравинскаго прихо-
да Параскевiевской церкви нынѣ переведенный 
къ Христорождественскому Собору въ городъ 
Челябинскъ, Священникъ Левъ Емельяновъ» 
[Там же. С. 274].

Так, примером нарратива писца выступает за-
пись от 7 ноября 1870 г. Ключевые слова помогают 
следовать мыслью за логикой повествования авто-
ра и сделать собственную оценку произошедшего: 
«Отрадное событiе. — Извлечено изъ рапорта 
Помощника Настоятеля Кундравинскаго прихода 
Священника Льва Емельянова отъ 21 числа сего 
Апрѣля мѣсяца за № 87 къ Его Преосвященству: 
въ Апрѣлѣ мѣсяцѣ сего 1874 года Священникъ 
Левъ Емельяновъ, по достаточномъ наставленiи 
и испытанiи присоединилъ, по чиноположению 
церковному, отъ раскольнической безпоповщин-
ской секты къ Православной Церкви — 6го чис-
ла — дочь крестьянина Московской губернiи, 

Богородскаго уѣзда, Заполорской волости, 
Яковлевской деревни Игнатiя Шибаева Анну 
и 21 числа — въ недѣлю о разслабленномъ 
самого отца ея Игнатiя Осипова Шибаева 
совсѣмъ остальнымъ семействомъ: — сыномъ 
Авдiемъ и дочерями — Марiей, Агафiей, Вассой 
и Пульхерiей; —  статьи о присоединенiи означен-
ныхъ лицъ въ метрической книгѣ Кундравинской 
Параскевiевской Церкви записаны подъ №№ 66 
и 67-мъ въ мужеской линiи и подъ №№ 51, 61, 62, 
63 и 64-мъ въ женской линiи; по присоединенiи 
всѣ они, кромѣ младенцевъ, были имъ исповѣданы 
и вовремя Божественной Литургiи Св. Таинъ 
прiобщены, — каковыя таинства были приняты 
ими видимо съ чувствомъ умиленiя духовнаго 
восторга; за тѣмъ, по окончанiи Божественной 
Литургiи, согласно желанiю новоприсоединен-
ныхъ, было отправлено Господу Богу, изведшему 
ихъ изъ тьмы заблужденiй къ познанiю истинна-
го православiя, благодарственное молебствiе, — 
послѣ котораго многïе изъ лучшихъ прихожанъ еще 
въ Церкви съ братскою любовiю привѣтствовали 
ихъ, сорадуясь спасительному общенiю. Обращенiе 
этого семейства изъ раскола въ православiе нельзя 
отнести собственно къ дѣйствiямъ Священника 
Льва Емельянова, но можно по совѣсти объяс-
нить, что въ теченiе 10 лѣтняго его проживанiя 
въ Кундравинской станицѣ онъ имѣлъ особенную 
заботу о семъ именно потому, что оно было только 
одно на его части; а между тѣмъ, какъ прибывшее 
изъ Московской губернiи, гдѣ невдалекѣ центръ 
раскола — на Рогожскомъ Кладбищѣ, имѣло важ-
ное значенiе для окружающихъ раскольниковъ 
[Там же. С. 270—271]. Таким образом, событийная 
структура сообщения предполагает относительно 
строгий порядок частей предложения, определя
емый темой записи. Динамичность повествованию 
придает именно временная организация, выступа-
ющая непременным условием наличия нарратива.

Заключение
Таким образом, в «Церковной летописи Кунд

равинской Параскевиевской церкви» XIX в. от-
ражены реальные исторические события жизни 
провинциального прихода, а сам текст предстает 
результатом впечатления, которое они произвели 
на писца. Особое внимание уделено анализу со-
отношения объективного и субъективного в из-
ложении событий конкретным автором. Нарратор 
делает попытку представить повествование мак-
симально объективным, точным. Тем не менее 
в тексте много примеров позиции автора. Логика 
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повествования о событиях определяется системой 
ценностей жителей провинциального прихода 
и требованиями к форме и структуре летописи. 
Вектор интерпретации направлен от начала года 

к его итогам. Читатель осваивает повествование 
через максимально типизированные схемы конста-
тации событий, отражающих особенности мыш-
ления представителя церкви.
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NARRATIVITY OF CHURCH AND PARISH CHRONICLES  
OF THE 19TH CENTURY: OBJECTIVE AND SUBJECTIVE

A.A. Mironova
South Ural State Humanitarian and Pedagogical University, Chelyabinsk, Russia. amiron_rus@mail.ru

The article is devoted to the analysis of narrativity as a structural core of a text that is heterogeneous in style 
and subject matter. The examplary materials were the original written monuments of the 19th century — 
the Parish Chronicles of the mining zone of the Southern Urals. The paper focuses on the features of the nar-
rative presentation of reality. It is established that the narrator combines objective representation and subjec-
tive perception (assessment). The transmission of real historical events and their interpretation in the matrix 
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of a single formalized chronicle text shapes this text into a narrative substance, a narrative source. The logic 
of narration of events is determined by the value system of the inhabitants of the provincial parish and the re-
quirements for the form and structure of the chronicle. The interpretation vector is directed from the begin-
ning of the year to its results. The reader learns the story through the most typified schemes of stating events 
that reflect the peculiarities of thinking of the representative of the Church. It is proved that the modern idea 
of the language picture of the world that existed in the second half of the 19th century is formed through nar-
rativity.

Keywords: history of the Russian literary language, original manuscripts of written language, narrative.

References
1.  Agratin A.E. K voprosu o sobytijnoj strukture novostnogo narrativa (na materiale “ugrozhajushhih” soob-

shhenij) [On the issue of the event structure of the news narrative (based on the material of “threatening” mes-
sages)]. Novyj filologicheskij vestnik [New Philological Bulletin], 2019, no. 2 (49), pp. 79-89. (In Russ.).

2.  Andreeva V.A. Narrativ v persuazivnoj kommunikacii (na primere reklamnogo diskursa) [Narrative in 
persuasive communication (on the example of advertising discourse)]. Nauchnyj dialog [Scientific dialogue], 
2018, no. 12, pp. 9-23. (In Russ.).

3.  Andreeva V.A. Literaturnyj narrativ : tekst i diskurs [Literary narrative: text and discourse]. St. Peters-
burg, Norma Publ., 2006. 182 p. (In Russ.).

4.  Zajceva Ju.E. Avtobiograficheskoe vremja v ja-narrativah ljudej raznyh pokolenij [Autobiographical time 
in i-narratives of people of different generations]. Mezhdunarodnyj zhurnal issledovanij kul’tury [International 
Journal of Cultural Studies], 2018, no. 1 (30), pp. 127-138. (In Russ.).

5.  Paducheva E.V. Semanticheskie issledovanija (Semantika vremeni i vida v russkom jazyke. Semantika 
narrativa) [Semantic research (Semantics of time and type in Russian. Semantics of narrative)]. Moscow, 1996. 
464 p. (In Russ.).

6.  Popova T.I. Narrativ i povestvovanie: sootnoshenie ponjatij [Narrative and narrative: correlation of con-
cepts]. Vestnik Burjatskogo gosudarstvennogo universiteta. Jazyk. Literatura. Kul’tura [Bulletin of the Buryat 
State University. Tongue. Literature. Culture], 2019, no. 2, pp. 46-50. (In Russ.).

7.  Pronin A.A. Diegeticheskij narrator v dokumental’nom fil’me-portrete [Dietetic narrator in a portrait 
documentary]. Vestnik SPGU. Seriya 9 [Bulletin of St. Petersburg State University. Series 9], 2015, vol. 3, 
pp. 216‑223. (In Russ.).

8.  Todorov Ts. Grammatika povestvovatel’nogo teksta [The grammar of the narrative text]. Novoe v za-
rubezhnoj lingvistike: Lingvistika teksta. Vyp. VIII [New in Foreign Linguistics: Text Linguistics. Iss. VIII]. 
Moscow, Progress Publ., 1978. Pp. 450-463. (In Russ.).

9.  Tjupa V.I. Zhanrovaja priroda narrativnyh strategij [Genre nature of narrative strategies]. Filologicheskij 
klass [Philological class], 2018, no. 2 (52), pp. 9-23. (In Russ.).

10.  Fokina M.A. Narrativnye svojstva jazykovyh edinic v rasskaze I.A. Bunina “Konec” [Narrative proper-
ties of linguistic units in the story of I.A. Bunin “The End”]. Verhnevolzhskij filologicheskij vestnik [Upper 
Volga Philological Bulletin], 2019, no. 2 (17). Available at: http://cyberleninka.ru/article/n/narrativnye-svoystva-
yazykovyh-edinits-v-rasskaze-i-a-bunina-konets/viewer, accessed 02.04.2020. (In Russ.).

11.  Shmid V. Narratologija [Narrotology]. Moscow, Jazyki slavjanskoj kul’tury Publ., 2003. 312 p. (In Russ.).
12.  Mironova A.A., Chunosova I.A., Mironova A.A. (ed.). Cerkovnaja letopis’ Kundravinskoj Paraskev-

ievskoj cerkvi (1865-1876) [Church Annals of the Kundrava Paraskeviev Church (1865-1876)]. Chelyabinsk, 
Polygraph Master Publ., 2014. 320 p. (In Russ.).

13.  Gadinger F., Jarzebski S., Yildiz T. Politische Narrative: Konzepte — Analysen — Forschungspraxis 
[Political Narratives: Concepts — Analyses — Research Practice]. Wiesbaden, Springer Fachmedien, 2014. 
386 p. (In German).



Вестник Челябинского государственного университета.  
2020. № 3 (437). Филологические науки. Вып. 120. С. 87—91.

УДК 81-119� DOI 10.24411/1994-2796-2020-10311  
ББК 81.2

СПЕЦИФИКА РЕАЛИЗАЦИИ КАТЕГОРИИ ИНТЕРТЕКСТУАЛЬНОСТИ 
ВО ФРАНЦУЗСКОМ МУЛЬТИПЛИКАЦИОННОМ ДИСКУРСЕ... 

 

Е. Г. Нешкова, Н. С. Олизько
Челябинский государственный университет, Челябинск, Россия

Рассматривается интер текстуальный характер французского мультипликационного дискурса, про-
являющийся в установлении межтекстовых взаимодействий в смысловом пространстве. Материалом 
для анализа интертекстуальных связей выбран французский мультипликационный сериал «При-
ключения Тинтина», в структуре которого выявлено наличие интертекстуальных реминисценций, 
а именно преобладание упоминаний и аллюзивных реалий, характеризующихся специфично культу-
рологической направленностью.

Ключевые слова: мультипликационный дискурс, интертекстуальность, аллюзия, упоминание, 
цитация, продолжение.

Введение
Обилие подходов к исследованию теории интер-

текстуальности позволяет рассматривать процессы 
межтекстового взаимодействия с всевозможных ис-
следовательских ракурсов. Материал для исследова-
ния интертекстуальных отношений также характери-
зуется своим разнообразием и в настоящий момент 
выходит далеко за рамки художественного текста. 
Изучение особенностей функционирования интертек-
стуальности в мультипликационном дискурсе пред-
стает актуальным направлением исследования в связи 
с высоким воспитательным потенциалом мультипли-
кации как одной из первых форм искусства, с которой 
сталкивается ребенок. Важность выполняемых муль-
типликацией общественных функций заключается 
в том, что персонажи мультипликационных фильмов 
демонстрируют ребенку разные способы взаимодей-
ствия с окружающим миром. Через сравнение себя 
с героями ребенок учится воспринимать себя и мир 
вокруг, справляться с трудностями и уважительно 
относиться к другим [10. С. 12].

Мультипликационный дискурс как разновид-
ность дискурса основывается на существовании 
анимационной коммуникативной сферы и об-
ладает уникальными чертами. Развлекательно-
поучительный характер, самобытность образов 
героев, упрощенное отражение действительно-
сти характеризуют мультипликационный дис-
курс как особый вид дискурса. Основные свойства 
мультипликационного дискурса непосредственно 
проявляются в тексте анимационного произведе-
ния, целью которого является обращение к способ-

ности реципиента расшифровывать мир людей, 
не прибегая к языку [9. С. 48]. Следовательно, роль 
экстралингвистических факторов чрезвычайна 
велика при изучении языковой составляющей 
анимации. Комплексный подход к изучению осо-
бенностей мультипликационного дискурса вклю-
чает и интертекстуальный анализ. Как отмечает 
Н. Пьеге-Гро, теория интертекстуальности сло-
жилась в самостоятельное направление в ХХ в. [7. 
С. 49]. Однако само явление межтекстового взаимо-
действия, одной из форм которого является интер-
текстуальность, существует в литературе со времен 
ее появления и осуществляется в самых различных 
формах [2. С. 241]. Множество подходов к исследо-
ванию интертекстуальности вылились в несколь-
ко научных подходов. Этнопсихолингвистичекий 
подход к трактовке интертекстуальности предпо-
лагает описание процессов межтекстового взаи-
модействия с позиции лингвокультурного созна-
ния [1]. В центре исследовательского интереса при 
таком подходе находится национально-культурная 
специфика языкового сознания. Подтверждением 
культурной маркированности интертекстуальности 
выступают результаты анализа и интерпретации 
интертекстуальных реминисценций, реализуемых 
во французском мультипликационном сериале 
«Приключения Тинтина» (Les Aventures de Tintin), 
выпущенном в 1991 г. и сохраняющем свою по-
пулярность в настоящее время. Идея сериала ос-
нована на одноименном культовом европейском 
комиксе XX в., автором которого является бель-
гийский художник-иллюстратор Эрже. Главный 
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герой мультфильма Тинтин, молодой и энергич-
ный репортер, путешествует по миру и принимает 
участие в расследованиях вместе со своим верным 
другом, щенком по имени Милу. Речь Тинтина 
богата и хорошо поставлена, а диалоги с героями 
мультипликационного сериала представляют за-
нимательный материал для интертекстуального 
исследования в комплексе с аудио- и видеокомпо-
нентами, обладающими культурной спецификой.

Основные результаты исследования
Исследование межтекстовых связей в мульти-

пликационном сериале «Приключения Тинтина» 
базируется на классификации интертекстуаль-
ных включений Г. Г. Слышкина. Исследователь 
выделяет пять основных видов реминисценций, 
служащих средством апелляции к концептам пре-
цедентных текстов: упоминание, прямая цита-
ция, квазицитация, аллюзия и продолжение [8. 
С. 38]. Французский мультипликационный сериал 
«Приключения Тинтина» изобилует примерами 
упоминаний, чаще всего фигурирующих в виде 
топонимов и реалий, к которым относят назва-
ния, присущие определенным нациям и народам, 
предметам материальной культуры и фактам исто-
рии [3].

Так, в серии под названием Tintin en Amérique 
обнаруживаем пример упоминания имени амери-
канского гангстера итальянского происхождения 
Аль Капоне. По сюжету серии, Тинтин прибывает 
в Чикаго с целью разоблачения преступной груп-
пировки под руководством мафии.

C’est un poste du secret, vous comprenez, monsieur 
Tintin que nous sommes obligés d’être discret avec 
des bandits comme Al Capone.

Это секретное место, мистер Тинтин, ведь мы 
должны быть осторожны с такими преступни-
ками, как Аль Капоне.

Известный гангстер наводил ужас на Чикаго 
в 1920—30-х гг., и именно его должен поймать 
главный герой мультипликационного сери-
ала. Упоминание имени преступной личности 
несомненно обладает определенной культурологи-
ческой нагрузкой и закрепляет в сознании детской 
аудитории олицетворение мафии с итальянской 
культурой и образом Аль Капоне.

Наличие топонимов характеризует практичес
ки каждую серию мультипликационного сериала 
«Приключения Тинтина» и обусловлено профес-
сией главного персонажа. Синтез аудио- и видео-
компонентов является наиболее удачным приме-
ром употребления данного интертекстуального 

включения. Подобную реализацию реминисцен-
ции встречаем в самом начале серии Les Cigares du 
Pharaon, в которой Тинтин путешествует на лай-
нере и, рассматривая карту, перечисляет названия 
географических объектов, которые он встретит 
на пути своего следования. Само название серии 
также содержит упоминание общего наименования 
правителей Древнего Египта и задает основную 
тематику серии, связанную с путешествием в пус
тыне. В речи профессора, который сопровождает 
Тинтина, обнаруживаем отсылки к реалиям Египта.

Cet inestimable papyrus contient le plan du tom-
beau de pharaon Kiosk.

Этот бесценный папирус содержит план гроб-
ницы фараона Киоска.

Упоминание распространенного писчего матери-
ала и традиционной Египетской формы захороне-
ния помогают зрителям погрузиться в атмосферу 
страны пирамид.

В названии серии Tintin au Tibet также содер-
жится пример топонима, а в диалоге персонажи 
упоминают имя Yeti (Йети), легендарного снеж-
ного человека, обитающего в высокогорных рай-
онах земли. По сюжету серии, Тинтин и капитан 
Хэддок отправляются в Гималаи, чтобы отыскать 
людей, которые, согласно новостным сводкам, по-
гибли в авиакатастрофе. Поднимаясь в горы, герои 
сериала не раз с опаской высказывают предположе-
ния о существовании Йети, изображение которого 
не встречается по ходу серии, а предстает только 
в самом конце, когда один из выживших рассказы-
вает о том, как его спас снежный человек, который 
в представлении создателей мультипликационно-
го сериала выглядит как гигантская коричневая 
обезьяна. Образ пугающего монстра развенчивает-
ся, но капитан Хэддок все равно не верит в благие 
намерения мифического существа, который, в его 
представлении, не должен помогать людям выжить.

Проанализированные примеры упоминаний 
в какой-то мере носят и аллюзивный характер, так 
как содержат отсылку к конкретным лингвокуль-
турологическим личностям, персонажам и поняти-
ям. Сознательные примеры аллюзии также широ-
ко представлены в мультипликационном сериале 
«Приключения Тинтина». Аллюзия представляет 
собой прием текстообразования, заключающийся 
в соотнесении создаваемого текста с каким-ли-
бо прецедентным фактом — литературным или 
историческим. Содержащие аллюзию высказы-
вания помимо буквального смысла имеют второй 
план, заставляющий читателя обратиться к тем или 
иным воспоминаниям, ощущениям и ассоциациям 
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[5. С. 67]. В отличие от упоминания, выполняюще-
го номинативную функцию, аллюзия обогащает 
текст анимационного произведения смысловыми 
и эмоциональными оттенками.

Упоминание аллюзивного типа присутствует 
в серии Les Cigares du Pharaon, когда главный пер-
сонаж попадает в захоронения Древнего Египта 
и при виде мумий несколько раз произносит фра-
зу: la malédiction du pharaon (проклятие фараона). 
За банальным словосочетанием в данном случае 
скрывается дополнительный смысл, который тре-
бует дополнительных знаний для его понимания. 
Мистика выражения скрывается в распространен-
ном мнении, что любой, кто прикоснется к египет-
ским гробницам, будет обречен на смерть. Научного 
обоснования суеверие не имеет, однако сама идея 
проклятия фараона является популярным сюжетом 
многих детективных романов и фильмов ужасов.

Сюжеты серий Les Cigares du Pharaon и Le Lotus 
Bleu представляют аллюзию на опиумную войну 
на территории Китая. Главной задачей Тинтина 
является разоблачение тайной организации, ко-
торая занимается поставкой опиума. Атмосфера 
Китая воссоздается с помощью изображения людей 
в национальных костюмах, типичных построек, 
иероглифов и чайной церемонии, а в речи героев 
слышен отчетливый китайский акцент. Сюжетные 
линии серий основываются на конкретных истори-
ческих событиях и представляют собой разновид-
ность аллюзивного факта, который определяется 
как исторический, литературный или мифологи-
ческий факт, упоминающийся в новом контексте 
и подвергающийся в нем переосмыслению [6. С. 37].

В серии L’île Noire Тинтин в лесу встречает че-
ловека, одетого в точности как Шерлок Холмс. 
Мужчина в плаще, белой рубашке и кепке-двух-
козырке воплощает облик классического Холмса 
и очень вежливо разговаривает с Тинтином. 
Аллюзия на известного сыщика не случайна в дан-
ной серии, по сюжету которой главный герой от-
правляется на расследование в Англию, а обще-
известный персонаж детективов А. Конан Дойля 
являет собой символ английской культуры.

В этой же серии аллюзивное представление 
получает и культура Шотландии. В завершение 
своего расследования Тинтин отправляется в шот-
ландскую деревню. Образ главного героя теперь 
представлен национальным мужским костюмом, 
состоящим из килта (юбки до колен из шерстяной 
клетчатой ткани), берета с помпоном и высоких 
гольф. На заднем фоне играет шотландская волын-
ка, а в баре местный житель рассказывает легенду 

о чудовище, которое живет на острове и пожирает 
людей. Очевидно, что речь идет о лох-несском чу-
довище, мифическом персонаже шотландских ле-
генд, имя и изображение которого не фигурируют 
в серии, но подразумеваются в рассказах героев.

Противоположная реализация аллюзивного 
персонажа с привлечением изображения, но от-
сутствием указания его имени собственного пред-
ставлена в финале серии L’île Noire. В башне в го-
рах Тинтин вступает в бой с большой обезьяной, 
которая напоминает Кинг-Конга, популярного 
персонажа массовой культуры. Неистовствующий 
обезьяноподобный монстр бьет себя лапами в грудь 
и издает яростные звуки, но в итоге оказывается 
добродушным приматом, с которым Тинтин на-
ходит общий язык и позирует для журналистов 
в заключающих сценах серии.

Цитация и квазицитирование не так обширно 
представлены в мультипликационном сериале 
«Приключения Тинтина». Возможно, это обуслов-
лено тем, что авторы-создатели опирались на го-
товый текстовый материал комиксов с идентич-
ным названием.

Показательный пример прямой цитации с точной 
атрибуцией продемонстрирован в серии Le Lotus 
Bleu. Мудрый афоризм древнекитайского фило-
софа Лао-цзы употребляет в речи сын китайского 
вельможи при встрече с Тинтином.

Lao-Tseu a dit: «Il faut trouver la Voie». Moi, j’ai 
trouvé la mienne. Maintenant il faut que vous la trouviez.

Лао-Цзы говорил: «Надо найти свой путь». 
Я свой путь нашел, надо, чтобы и вы нашли свой.

Проанализированная сцена настолько удачно пере-
дает реализацию прямой цитаты, что пример выходит 
за рамки мультипликационного сериала и становит-
ся нарицательным. Элементы цитаты используются 
в текстах статей и блогов, а ситуация описывается 
в ответах на вопросы и комментариях к статьям.

Продолжение представляет собой интертексту-
альную реминисценцию, основанную на создании 
самостоятельного произведения, действие которо-
го разворачивается в «воображаемом мире», зна-
комом аудитории. Создатели произведения или 
сериала рассчитывают при этом на то, что в пре-
суппозицию зрителей входят знания об основных 
персонажах этого мира, связях между ними, дей-
ствующих в этом мире законах [8. С. 42].

В глобальном масштабе сам мультипликаци-
онный сериал «Приключения Тинтина» высту-
пает продолжением серии одноименных комик-
сов и представляет их визуализацию, связанную 
с большой популярностью произведения не только 



Е. Г. Нешкова, Н. С. Олизько90

во Франции, но и во всем мире. Изменения и опу-
щения в сюжете мультипликационного сериала 
придают новое прочтение каждой серии, но со-
храняют ситуативный контекст текста-источника.

Последовательное описание хронологических 
событий в нескольких самостоятельных эпизо-
дах обширно представлено в мультипликацион-
ном сериале «Приключения Тинтина». Так, серия 
Le Lotus Bleu является продолжением Les Cigares 
du Pharaon. Совпадают локация, персонажи и тема-
тика эпизода, а в диалогах героев прослеживаются 
отсылки к ситуациям, представленным в серии-
источнике. Следовательно, для успешного понима-
ния и интерпретации серии-продолжения зрителю 
нужно иметь представление о сюжете исходной.

Заключение
Анализ межтекстовых взаимодействий 

во французском мультипликационном сериале 
«Приключения Тинтина» подтверждает интер-
текстуальную природу мультипликационного дис-
курса, которая проявляется в употреблении ре-

минисценций в структуре произведения. Их ис-
пользование обусловлено особенностями образов 
персонажей, тематикой серий, интенциями авторов 
мультипликационного произведения и наличием 
культурных реалий в большинстве сюжетов [4. 
С. 56]. Проанализированные примеры интертексту-
альных включений реализуются на аудио-, видео- 
и текстовом уровнях мультипликационного сериала. 
Закладывая в сознание детской аудитории базовые 
знания о мире, культурные концепты и представ-
ления, элементы интертекста играют важную роль 
в обогащении интертекстуального тезауруса дет-
ской аудитории. Эффективность идентификации 
и интерпретации интертекстуальных включений 
при этом будет зависеть от взаимодействия ребен-
ка с родителем, который может разъяснить смысл 
цитат, аллюзий и упоминаний. Таким образом, 
успешная реализация категории интер текстуаль-
ности в мультипликации не только способствует 
верному пониманию смысла, заложенного автора-
ми-создателями произведения, но и играет важную 
роль в сохранении общего уровня культуры.
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The article deals with the intertextual aspect of French animated discourse that finds its expression in the es-
tablishment of convergence on different levels and between various texts in the semantic space. The animated 
series of French origin “The Adventures of Tintin” serves as a material for the analysis of intertextual refer-
ences. The findings show that the cartoon contains various types of inclusions on video, audio and textual lev-
els. Allusions, mentionings, citation and continuation are found in the structure of the animated series and they 
prove the intertextual side of the animated discourse. The dominance of mentionings and allusions can be 
explained by plot peculiarities of French cartoon, images of the characters or author’s intentions. The ana-
lyzed examples of intertextual inclusions convey into children’s minds basic knowledge about the world, cul-
tural concepts and ideas. Thus, the successful interpretation of the elements of intertext is crucial for the right 
understanding of the point of the cartoon and plays an important role in keeping the overall level of culture.

Keywords: animated discourse, intertextuality, allusion, mentioning, citation, continuation.
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РЕАЛИЗАЦИЯ КАТЕГОРИИ МОДАЛЬНОСТИ  
В ТЕКСТЕ ЛИТЕРАТУРНОЙ РЕЦЕНЗИИ
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Описываются языковые способы реализации категории модальности в литературной рецензии, 
важной для данного текстотипа в силу его принадлежности публицистическому стилю, а также его 
прагматической направленности на оценку и побуждение читателей к действию. Рассматриваются 
специфическая для литературно-критического текста лексика, стилистические приемы, способству-
ющие реализации субъективной модальности.

Ключевые слова: литературная рецензия, текстовая категория, текстовая модальность, праг-
матическая направленность, воздействие, метафора, сравнение, оксюморон, аллюзия.

Литературная рецензия представляет собой крити-
ческий анализ и оценку нового произведения и явля-
ется распространенной формой литературной критики 
в современных газетах, журналах и интернет-издани-
ях. В связи с прагматической направленностью лите-
ратурной рецензии оценивать произведение, излагать 
мнение и отстаивать его истинность, а также побуж-
дать читателя к действию (ознакомиться с анализи-
руемым произведением или нет) категория модаль-
ности является существенной для этого текстотипа.

Модальность понимается как «функционально-
семантическая категория, выражающая разные 
виды отношения высказывания к действительно-
сти, а также разные виды субъективной квалифи-
кации сообщаемого» [6. С. 303]. Модальность при-
надлежит к числу основных текстовых категорий 
и делится на два типа: объективная и субъективная. 
Объективная модальность «выражает отношение 
сообщаемого к действительности в плане реаль-
ности (осуществленности) или ирреальности (не-
осуществленности)» [Там же]. Основным способом 
реализации объективной модальности является 
форма глагольного наклонения. Так, например, 
глагол в форме изъявительного наклонения отра-
жает объективно-модальные значения реальности.

Субъективная модальность выражает отношение 
говорящего к сообщаемому, не имеет прямого от-
ношения к грамматике. Смысловую основу субъек-
тивной модальности образует понятие оценки в ши-
роком смысле слова: как логической квалификации 
сообщаемого, так и разных видов эмоциональной 
(иррациональной) реакции. Так как оценка лежит 
в основе литературной рецензии, статья фокусиру-
ется на языковых способах реализации субъектив-
ной модальности в тексте. Субъективная текстовая 

модальность рассматривается исследователями 
как сложная и многоаспектная категория, тесно 
связанная с категориями прагматического уровня.

Текстовая модальность является категорией, отра-
жающей «эмоционально-волевую установку автора 
текста» [5], отражает авторскую позицию по отно-
шению к излагаемому, целевой аудитории и ком-
муникативной ситуации. Содержанием текстовой 
модальности (тональности) считается субъектив-
ное авторское восприятие описываемых явлений, 
а также «психологическое самораскрытие автора, 
обладающее по закону эмоционального зараже-
ния, эффектом усиленного воздействия на адреса-
та» [Там же. С. 549]. Таким образом, реализуется 
прагматическая направленность текста рецензии.

Категория модальности в большей или меньшей 
степени характерна для каждого высказывания или 
текста (Гальперин, 2008; Виноградов, 1975; Кожина, 
2003, Ярцева, 2000). Однако в текстах разных функ-
циональных стилей модальность проявляется по-
разному; кроме того, реализация модальности в боль-
шой степени зависит от типа текста, принадлежащего 
тому или иному стилю. Так, например, для текстов 
официально-делового стиля, направленных на конста-
тацию фактов и разного рода предписаний адресату, 
характерна нейтральная тональность. Модальность 
в таких текстах максимально реализуется в выраже-
нии предписания, волеизъявления с помощью лек-
сических единиц семантического поля волеизъявле-
ния, модальных глаголов, безличных конструкций. 
Нейтральностью характеризуется и научный стиль, 
отличающийся объективностью и логичностью.

Субъективность, оценочность, доминирование 
функции воздействия наряду с информативной функ-
цией как характерные черты публицистического сти-
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ля признаются исследователями (Солганик, 2009; 
Арнольд, 2006; Кожина, 2006, Валгина, 2003, Швейцер, 
2012) и определяют разнообразие средств реализации 
категории модальности в текстах этого стиля, в дан-
ном случае в тексте литературной рецензии.

Категория модальности реализуется в публицис
тическом и, в частности, в литературно-критичес
ком тексте с помощью разнообразных языковых 
средств: лексики, нагруженной оценочными кон-
нотациями, в том числе сленга, превосходных сте-
пеней прилагательных, стилистических приемов 
(эпитет, метафора, сравнение, ирония). К языковым 
средствам реализации субъективной модальности 
относятся также междометия, изменение порядка 
слов в предложении, эмфатические конструкции.

В литературно-критических текстах использу-
ются существительные, характерные только для 
данных текстотипов и способствующие реали-
зации категории модальности. Примером такого 
существительного может служить a page-turner, 
восходящее к словосочетанию «переворачивать 
страницы» и имеющее следующее определение 
в Кембриджском словаре: a book that is so exciting 
that you want to read it quickly [8]. Данная лексичес
кая единица, обозначая захватывающую книгу, 
безусловно, нагружена положительными оценоч-
ными коннотациями, выражает отношение авто-
ра к описываемой книге и способствует реализа-
ции категории модальности. Существительное 
a page-turner используется как в текстах рецензий 
так и для обозначения раздела в периодическом из-
дании, например электронном издании New Yorker.

Еще одно слово, ставшее литературно-крити-
ческим термином и вышедшее за пределы лите-
ратурно-критических текстов, — существитель-
ное best-seller — a book that many people buy [11. 
Р. 118] (книга, которую покупает большое коли-
чество людей). Данное существительное широко 
используется в литературных рецензиях, служит 
названием рубрики в периодическом издании The 
New York Times (The New York Times Bestsellers), 
способствует реализации категории модальности, 
выражая, являясь положительной характеристикой.

Для выражения популярности книги используется 
также лексическая единица charts, имеющая значение 
the list produced each week of the records with the high-
est sales [8], то есть рейтинг наиболее популярных 
изданий, изначально только музыкальных, теперь 
и литературных. Так, например, в краткой аннота-
ции к дебютному роману Г. Вандера «Где лес встре-
чается со звездами» (Where the forest meets the stars 
by G. Vanderah) критик положительно характеризует 

произведение и привлекает внимание потенциальных 
читателей, сообщая, что оно входит в рейтинг попу-
лярных книг сайта «Амазон», а также является бест-
селлером, по версии «Вашингтон Пост»: An Amazon 
Charts and Washington Post bestseller. Значение су-
ществительного сharts в данном контексте меняется 
по механизму метонимии. Charts обозначает не сам 
еженедельный рейтинг, а произведение, в нем участ
вующее, популярное и заслуживающее внимания.

Следующая лексическая единица, функциони-
рующая как термин в современной литературно-
критической рецензии, — существительное taster, 
обозначающее фрагмент рецензии, где описывают-
ся некоторые события из анализируемого произ-
ведения. В Кембриджском словаре данная единица 
определяется как a small amount or short experience 
of something that is intended either to make you under-
stand what it is like or to make you want more of it [8]. 
Изложение событий призвано заинтересовать чита-
теля, дать «почувствовать вкус» произведения. Кроме 
того, ассоциируясь с прилагательным tasty (вкусный) 
данное существительное реализует положительную 
текстовую модальность.

Личное отношение автора к сообщаемому, явля
ющееся обязательным компонентом литературно-кри-
тического текста, традиционно выражается с помощью 
эмоционально нагруженной лексики и грамматических 
средств, упомянутых выше, а также с помощью раз-
нообразных стилистических приемов. И. Р. Гальперин 
считает эпитет, вследствие его экспрессивности и субъ-
ективности, наиболее эксплицитным средством, ре-
ализующим модальность в предложении или тексте. 
В рецензии на новый роман Дж. Болла The Diver’s 
game критик, желая подчеркнуть нравственность 
и моральные принципы писателя, с целью создать его 
положительный образ у читателя использует эпитеты. 
Лексическая единица formal (done in accordance with 
rules of convention or etiquette; suitable for or constitut-
ing an official or important situation or occasion [8]), ха-
рактеризует автора как по-настоящему загадочного 
человека: a writer of formal mysteriousness. Эпитет neon 
(a very bright or fluorescent color) служит усилителем 
при описании нравственной чистоты.

Для выражения отношения к описываемому пред-
мету, то есть реализации категории модальности, 
традиционно используются основанные на анало-
гии стилистические приемы метафоры и сравнения.

В рецензии на новый роман Дианы Сеттерфилд 
«Пока течет река» (Once upon a river), опубликован-
ной в газете The Independent в январе 2019 г., кри-
тик характеризует стиль писательницы с помощью 
метафоры, выраженной глаголом, а также с помощью 
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сравнения в одном предложении. Setterfield’s writing 
meanders like the waterway that animates it; tumultu-
ous at times, tranquil one may say slow — the next [12]. 
Критик сравнивает индивидуальный стиль автора 
с временами бурной, временами спокойно текущей 
рекой, являющейся главной художественной деталью 
романа. Аналогия между повествованием и рекой 
задана автором романа: A river no more begins at its 
source than a story begins with the first page [Ibid.] 
(В действительности река начинается со своего 
истока не более, чем история начинается с первой 
страницы [4. C. 48]). Используя предложенную ана-
логию, критик сообщает читателям о манере повест
вования — захватывающей и стремительной или 
спокойной, но никогда не скучной, как своенравная 
Темза. Текст рецензии заканчивается развернутой 
метафорой, развивающей описанную аналогию, 
актуализирующей положительную текстовую мо-
дальность и побуждающей читателей к «путешест
вию по Темзе», то есть знакомству с романом: It is 
worth taking a journey down the Thames with her [12]. 
Кроме того, критик прибегает к метафоре, сообщая 
читателям об эстетическом наслаждении, которые 
они получат, читая роман: But Setterfield knows how 
to make the words sing [Ibid.]. Глагол to sing (петь) 
ассоциируется с гармонией и благозвучием и, сле-
довательно, с удовольствием. Таким образом, с по-
мощью метафор и сравнения в рецензии реализуется 
положительная текстовая модальность.

В рецензии, посвященной творчеству Фанни Хоув, 
используется сравнение, являющееся способом вы-
ражения авторской позиции. Критик сравнивает сти-
хи Хоув с витражными стеклами, вызывая у читате-
ля ассоциацию с великолепными католическими со-
борами, произведениями искусства, таким образом 
реализуя положительную текстовую модальность, 
а также прагматическую направленность на побуж-
дение читателя ознакомиться с творчеством поэтес-
сы. Like stained glass, her poems await illumination, 
but it’s important not to flood them with a klieg light [9].

Также прием сравнения находим в литературной 
рецензии, посвященной американской поэтессе Линде 
Грег. Чтобы описать мощную, по мнению критика, 
силу воздействия стихов Грег на читателя, она срав-
нивает их с атомной энергией: Her poems are like 
atomic nuclei — precisely calibrated, powerfully charged 
instances of transfixion from which worlds are built [7]. 
Сравнение не только помогает критику выразить 
свою точку зрения, реализовать положительную 
текстовую модальность, но и, воздействуя на эмо-
циональную часть сознания читателей, убедить их 
в правильности своей точки зрения.

Реализации текстовой модальности также спо-
собствует оксюморон. Оксюморон, прием, объеди-
няющий противоположные качества и уже поэтому 
предполагающий абсолютную неординарность опи-
сываемого объекта, используется в литературной 
критике для того, чтобы дать особо яркую харак-
теристику автору, подчеркнуть его уникальность. 
Так, в работе, посвященной поэзии американской 
поэтессы Линды Грег, опубликованной в газете 
The New Yorker, критик называет ее творчество пара-
доксальным (Paradox lies at the heart of Gregg’s work). 
Используя оксюморон, критик описывает чуткость, 
уникальный талант автора, в чьих стихотворениях 
отражаются «едва уловимые движения абсолютной 
неподвижности» (imperceptible movements of even the 
most perfect stillness) [Ibid.]. Оксюморон способствует 
созданию яркой характеристики, выражению автор-
ской оценки и реализации категории модальности.

В рецензии, посвященной творчеству амери-
канской поэтессы Фанни Хоув, критик использу-
ет оксюморон [clarity of misunderstanding (ясность 
непонимания), blur of certainty (смутные очертания 
точности)] и антитезу. Стилистический прием анти-
тезы, заключающийся в сопоставлении логически 
противоположных понятий и образов, ярче под-
черкивает неординарность описываемой личности, 
а также вызывает интерес читателей к ее поэзии: 
Howe prefers the clarity of misunderstanding to the blur 
of certainty [9]. Симметричность, сопоставление 
противоположностей, ясность антитезы делают ее 
популярным способом описания необычных, выда-
ющихся авторов в литературной критике, а также 
средством выражения авторской позиции. Далее 
в вышеупомянутой рецензии критик использует 
противоположные понятия для того, чтобы оха-
рактеризовать поэтессу как человека практичного, 
но до святости простого: Pragmatic but blessedly 
naïve. Прилагательные нагружены положительными 
коннотациями и подчеркивают необыкновенный ха-
рактер Фанни Хоув. Данный стилистический прием 
реализует положительную текстовую модальность.

В рецензии на новый роман К. Р. Сафона для вы-
ражения положительной позиции литературного 
критика используется конвергенция — несколько 
стилистических средств одновременно. В самом 
начале текста рецензии критик Марк Лоусон при-
бегает к словам, нагруженным положительными 
коннотациями: удовольствие и достижение giant, 
genre-crossing delight; a colossal achievement. Слова 
сопровождаются эпитетами «колоссальный» и «ги-
гантский». Приведенная выше лексика в сочетании 
с эпитетами выражает авторскую позицию, воз-
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действуя на эмоции читателей, убеждает их в ее 
истинности, а именно в том, что им предстоит 
испытать большое удовольствие при знакомстве 
с произведением. Таким образом, реализуется по-
ложительная текстовая модальность. Далее в тексте 
используется гипербола, которая, создавая юмори-
стический эффект способствует дальнейшей реали-
зации положительной модальности: Before starting 
the latest novel by Spanish writer Carlos Ruiz Zafon, 
those who use books in the old-fashioned way might be 
wise to do some serious upper-arm work at the gym. 
The 832-page book completes a quartet of novels [10]. 
С помощью гиперболы автор в шутку предлагает 
читателям потренироваться в спортзале, прежде 
чем браться за книгу объемом более 800 страниц, 
поддерживает общий положительный тон текста, 
привлекает внимание читателей и реализует праг-
матическую направленность рецензии.

Безусловно, эффективным средством реализации 
положительной текстовой модальности и воздей-
ствия на читателей является использование аллю-
зии на известные и уже полюбившиеся читателям 
произведения. Представляя читателям дебютный 
роман Дианы Сеттерфилд «Тринадцатая сказка» 
критик описывает его как романтическую мисти-
ческую историю, пронизанную духом Джен Эйр, 
Ребекки и Женщины в белом: She made her mark 
by delivering her own take on the classic romantic 
mystery novel, infused with the spirit of Jane Eyre, 
Rebecca and The Woman in White. Через несколь-
ко лет в рецензии на новый роман Сеттерфилд 
«Пока течет река» для создания положительной 
текстовой модальности и побуждения читателей 

к знакомству с романом используется аллюзия 
на «Тринадцатую сказку», к тому времени попу-
лярную книгу, опубликованную в 38 странах, став-
шую международным бестселлером: It is as richly 
atmospheric and spellbinding as Diane Setterfield’s 
bestseller “The Thirteenth Tale” [12].

Проанализировав ряд современных литератур-
ных рецензий, можно прийти к следующим выво-
дам. Категория субъективной модальности, харак-
терная для текста литературной рецензии в силу 
специфики данного текстотипа, прагматической 
направленности на оценку и побуждение читателей 
к действию (чтению описываемого произведения), 
реализуется с помощью разнообразных языковых 
средств. Реализации положительной текстовой мо-
дальности способствует использование типичных 
для текста рецензии лексических единиц, нагру-
женных положительными коннотациями и став-
шими своеобразными литературно-критическими 
терминами. Примером такой лексической едини-
цы может служить, пришедшее в русский язык 
из английского, слово «бестселлер» (bestseller). 
Субъективная, текстовая модальность (положи-
тельная и отрицательная) реализуется также с по-
мощью разнообразных стилистических средств. 
В статье рассмотрены стилистические приемы, 
способствующие реализации категории модаль-
ности, преимущественно положительной: эпитет, 
метафора и сравнение (наиболее эксплицитно от-
ражающие авторскую оценку), оксюморон, (под-
черкивающий оригинальность и самобытность 
произведения и в целом творчества автора), ги-
пербола, антитеза и аллюзии.
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The aim of the article is to describe linguistic means of realization of the category of modality in literary 
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titudes and to persuade readers that they are true. The pragmatic aim of literary review is to assess a literary 
work and to induce readers to read it or not. Due to the functional style and pragmatic aim of literary review 
the category of modality, which reflects author’s attitude, is essential in this type of text. Two types of text mo-
dality are distinguished: objective and subjective modality. The article focuses on the words that help to real-
ize the category of objective modality and have become special literary vocabulary. Also stylistic devices due 
to which subjective modality is realized are studied in the article.
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ФУНКЦИИ КУЛЬТУРНО-КОННОТИРОВАННОЙ ЛЕКСИКИ  
В РАССКАЗЕ В. ПЕЛЕВИНА «ДЕВЯТЫЙ СОН ВЕРЫ ПАВЛОВНЫ»... 

В. В. Скворцова
Московский государственный университет им. М. В. Ломоносова, Москва, Россия

Систематизированы и проанализированы единицы культурно-коннотированной лексики (ККЛ) и их 
функции в рассказе Виктора Пелевина «Девятый сон Веры Павловны», исследованы особенности их 
интерпретации в англоязычном переводе текста, учтены результаты опроса читателей перевода и рас-
смотрены методологические основы разработки пособия с комментарием ККЛ в прозе Пелевина для 
иностранцев, изучающих русский язык.

Ключевые слова: реалии, культурная коннотация, РКИ, перевод, Пелевин.

Популярность произведений Пелевина среди 
иностранной аудитории растет с количеством но-
вых издаваемых им рассказов и романов. В данный 
момент Виктор Пелевин — один из обязательных 
к прочтению авторов в курсе русской литературы 
XX в. в американских колледжах. Пик творчества 
Виктора Пелевина пришелся на 1990‑е  гг. — время, 
когда нормы языка менялись вместе с жизнью людей. 
«Язык Пелевина получает в критике самые противо-
речивые определения: буриметический (И. Некрасов 
и С. Золотов), эклектический, русско-английский, со-
временный новояз, въедливое арго, лоскутное одея-
ло (И. Долин), винегрет, волапюк (А. Немзер) и т. д.» 
[10]. Некоторые исследователи не причисляют про-
изведения Пелевина к художественной литературе: 
М. Новикову язык писателя кажется «стертым, без-
вкусным, “всехним”» [12], Л. Рубинштейн резко за-
являет: «Язык? Язык с точки зрения адептов “каче-
ственной” прозы — никакой» [15]. Существует и про-
тивоположное мнение: А. Антонов и И. Роднянская, 
например, считают повседневное «кичевое» слово 
Пелевина специфически авторским и самобытным 
приемом. А. Антонов [1] по аналогии с «новоязом» 
Оруэлла вводит свой термин для характеристики 
языка Пелевина, фиксируя новое речевое явление — 
«внуяз» («внутренний язык»). И. Роднянская [14] так-
же изобретает новый термин для языка Пелевина — 
«язык яппи» (от англ. Yuppie — акроним к Young 
Urban Professional Person или Young, Upwardly-mobile 
Professional). «Язык яппи» — язык, на котором гово-
рят молодые люди, увлеченные построением профес-
сиональной карьеры, знакомые с компьютерными 
терминами и реалиями Интернета.

И хотя литературные критики и ученые часто об-
ращаются к прозе Пелевина, только треть всех на-

учных исследований его творчества рассматривают 
его тексты в лингвистическом ракурсе [20]. Также 
ускользает из поля зрения исследователей творче-
ское использование Пелевиным большого количест
ва культурных и исторических отсылок, которые 
задействованы в деконструкции автором советского 
мифа на всех уровнях поэтики его текстов, и прежде 
всего на лексическом. Деконструкция социетального 
образа мира, «переворачивание» семантики сакраль-
ного («верха»), и профанного («низа»), касающаяся 
преимущественно советских символов, сталкивание 
концептов с противоположной оценочной (ценност-
ной) семантикой, порождающее абсурдные ситуации, 
а также гротеск, преувеличенное фокусирование 
на маргинальных, исключительных явлениях — ос-
новные литературные приемы Пелевина.

Тактика Пелевина состоит в том, что, используя 
слова с национально-историческим компонентом, 
например советские реалии, автор не дает кон-
кретного комментария каждой единицы, рассчи-
тывая на то, что рожденный в СССР читатель зна-
ком с ними. Мы же в целях исследования встали 
на точку зрения иностранцев, а также представите-
лей нового поколения россиян, которые незнакомы 
с реалиями советской эпохи.

Культурно-коннотированная лексика 
как объект лингвокультурологических 
и переводоведческих исследований

Слова с национально-историческим компонен-
том являются объектом исследования многих уче-
ных, однако для обозначения данных лексических 
единиц наблюдается отсутствие четкости в терми-
нологии, используемой переводчиками и теоретика-
ми перевода, лингвистами и лингвострановедами. 
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А. Д. Швейцер, В. Н. Комиссаров, Н. Н. Миронова, 
Л. Л. Нелюбин, Б. И. Репин, А. В. Синявский, 
А. Ф. Ширяев и многие другие ученые освещали 
в своих трудах проблему определения соответ-
ствующего термина.

Для номинации единиц культурно-конноти-
рованной лексики переводчики и переводоведы 
Л. Н. Соболев, В. М. Россельс, М. Л. Вайсбурд, 
Л. С. Бархударов оперируют термином «реалия», 
Г. В. Чернов, А. В. Фёдоров и многие другие ис-
пользуют термин «безэквивалентная лексика». 
А. Е. Супрун вводит понятия «фоновые» и «конно-
тативные» слова, «экзотизмы», Л. А. Шейман назы-
вает слова с культурным компонентом «этнолексе-
мами», В. П. Берков — «алиенизмами». Филологи 
И. И. Ревзин, В. Ю. Розенцвейг; С. И. Титкова 
и И. В. Ружицкий использует такие термины, как 
«пробелы», «лакуны» и «культурные лакуны».

В 2016 г. нами был предложен термин «куль-
турно-коннотированная лексика» (ККЛ) [18. 
C. 85—96], эксплицитная внутренняя форма ко-
торого указывает на функции, выполняемые дан-
ными единицами. В понятие культурно-конно-
тированной лексики входят прежде всего слова 
с культурно-историческим компонентом, семан-
тика которых отражает своеобразие культуры кон-
кретного народа, страны [4] и связь с временным 
историческим отрезком. Помимо этого, в сознании 
носителей языка единицы ККЛ обладают устой-
чивой связью с обозначаемыми ими объектами, 
называемой коннотацией [2]. Учитывая все эти 
свойства культурно-коннотированной лексики 
в нашем исследовании, мы провели ее анализ в рас-
сказе В. Пелевина и разработали классификацию 
ККЛ единиц.

Классификация  
культурно-коннотированной лексики 

в рассказе В. Пелевина  
«Девятый сон Веры Павловны»

Опираясь на классификацию национально-исто-
рической лексики, выполненную С. Влаховым 
и С. Флориным, и с учетом результатов сопостави-
тельного анализа оригинала и перевода произведе-
ния (движение «от текста» [3; 19]) мы структуриро-
вали культурно-коннотированную лексику в рас-
сказе В. Пелевина «Девятый сон Веры Павловны». 
Помимо этого, большую помощь в построении 
данной таксономии оказало погружение в контекст 
эпохи СССР 1970—90-х гг., исследование истори-
ческих и энциклопедических данных, мемуаров, 
форумов и опросов современников того времени.

Изначально, работая с рассказом «СПИ», мы 
разделили единицы ККЛ на следующие группы: 
советские реалии; упоминания известных людей, 
значимых исторических событий; фреймы-сце-
нарии; метафоры и сравнительные обороты с на-
ционально-культурным фоновым компонентом; 
прецедентные тексты. Данная классификация мо-
жет быть применима для всех единиц ККЛ в рас-
сказах В. Пелевина, включая «Девятый сон Веры 
Павловны», и шире.

1. Советские реалии
Используя термин С. Влахова и С. Флорина, под 

реалией мы понимаем «предмет, понятие, явление, 
характерное для истории, культуры, быта, уклада 
советского народа, нашей страны, не встречающе-
еся у других народов» [5]. Советские реалии в рас-
сказе — группа, насчитывающая самое большое ко-
личество единиц культурно-коннотированной лек-
сики: портвейн, кооператив, Беломоро-Балтийский 
канал, Елисеевский магазин, лейтенант НКВД и др.

Например, в связи с антиалкогольной кампанией 
в стране, направленной на ограничение продажи 
и употребления спиртных напитков (времена сухо-
го закона), алкоголь занимает у Пелевина огромное 
место в формировании образа советской эпохи 1. 
И самым популярным напитком того времени был 
упомянутый в тексте рассказа портвейн. Как писал 
Андрей Макаревич, «портвейн, он же портешок, 
он же партейное вино, он же красненькое, он же 
чернила, он же бормотуха, в семидесятые годы про-
шлого тысячелетия к общечеловеческому напитку 
под названием “Портвейн” никакого отношения 
не имел» [9]. Это были дешевые виды портвейна 
и вермута, а также дешевые плодово-ягодные вина.

2. Упоминания известных людей,  
значимых исторических событий

В исследуемом тексте встречаются отсыл-
ки к эпохе посредством упоминания не только 
о предметах и явлениях, но и о людях, видных 
деятелях и значимых событиях (Блаватская, 
Фасбиндер, Бергман, Сологуб, Зигмунд Фрейд 
и др.). В тексте большое количество авторских ис-
пользований названий лиц и событий направлено 
на игру с читательским сознанием. Следующая 

1	 «Помню, лет десять назад я поселился в Орехово-
Зуеве. К тому времени, как я поселился, в моей комнате 
уже жило четверо, я стал у них пятым. Мы жили душа 
в душу, и ссор не было никаких. Если кто-нибудь хотел 
пить портвейн, он вставал и говорил: «ребята, я хочу пить 
портвейн». А все говорили: «Хорошо. Пей портвейн. Мы 
тоже будем с тобой пить портвейн». Если кого-нибудь 
тянуло на пиво, всех тоже тянуло на пиво» [7].
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цитата мало о чем говорит читателям, не вла-
деющим информацией о данных именах: «Они 
часто обменивались ксерокопиями Блаватской 
и Рамачараки, настоящая фамилия которого, 
как говорила Маняша, была Зильберштейн» (здесь 
и далее [13]). В Советском Союзе философское на-
следие Е. П. Блаватской (теософа, писательницы 
и путешественницы) было запрещено как несо-
ответствующее официальной государственной 
идеологии, но ксерокопии трудов Блаватской рас-
пространялись в среде творческой интеллигенции. 
Также пользовались популярностью труды Йога 
Рамачараки, имя которого на самом деле было 
псевдонимом американского писателя Вильяма 
Аткинсона. Зильберштейн же — это фамилия 
российского литературного критика, литерату-
роведа, искусствоведа, коллекционера, доктора 
искусствоведения, не имеющего ничего общего 
с йогой и индийской философией.

3. Фреймы-сценарии
Следующий класс — «сценарии», или «фрей-

мы-сценарии», — объединил в себе типичные 
для советского времени, повторяющиеся ситуа-
ции с элементами деконструкции. Ярким приме-
ром сценария советской эпохи является участие 
в демонстрации («просвечивают синева милицей-
ских шапок и багровые кровоподтеки транспаран-
тов» — на демонстрации 1 мая и 7 ноября). Мы 
видим в рассказе, как «несколько праздничных 
пролетариев с большим количеством идеологи-
ческого оружия, огромными картонными гвоз-
диками и заклинаниями на специальных листах 
фанеры» после демонстрации распивают в убор-
ной портвейн и дерутся. А потом забывают там 
транспарант с надписью «Парадигма перестройки 
безальтернативна!». Заметим, что это типичный 
пример пелевинского переворачивания реальнос
ти, профанации сакрального.

4. Метафоры и сравнительные обороты 
с национально-культурным фоновым 

компонентом
Единицы данного класса представляют для на-

шего исследования особый интерес, так как целевая 
аудитория нашего исследования — иностранцы 
и люди, незнакомые с советскими реалиями. Так 
как метафоры относятся к единицам когнитивно-
го уровня с фоновым компонентом, объяснить их 
смысл выведением общего значения выражения 
из каждого конкретного значения слова невоз-
можно [11]. А иностранцу изначально может быть 
непонятна метафорическая модель, не говоря уже 

о значении, чаще базирующемся на определенной 
коннотации [8]. Примерами метафор из рассказа 
являются: «Петербург Достоевского — образ 
города Санкт-Петербурга, созданный в книгах 
знаменитого писателя; «Париж Маяковского» — 
в 1922—1924 гг. Маяковский совершил несколько 
поездок за границу, писал очерки и стихи о евро-
пейских впечатлениях, в том числе цикл стихо
творений «Париж» и т. д.

5. Прецедентные тексты
В интертекстуально насыщенных рассказах 

Пелевина мы нашли большое количество отсы-
лок к прецедентным текстам [16]. В данный класс 
входят отсылки к литературным произведени-
ям и их авторам («А топором тебя хочу. Прямо 
по косичке, как у Федора Михайловича»), цитаты 
из художественной литературы («Но мне свети-
ла возвестили, / Что я природу создал сам…» — 
строки стихотворения Ф. Сологуба). Кроме того, 
мы расширили категорию прецедентных текстов, 
включив в нее: упоминания произведений клас-
сической музыки («Месса», «Реквием» и «Корсар» 
Дж. Верди, «Рождественская оратория» Баха); 
отсылки к театральным постановкам («стояли 
три женщины в белых кисейных платьях и бело-
гвардейский офицер, из под приставленной ко лбу 
ладони вглядывавшийся в даль»; «Вера поняла, что 
там только что давали Чехова» [13] — имеется 
в виду пьеса А. П. Чехова «Три сестры»); назва-
ния фильмов («Аэлита») и картин (репродукция 
картины «Товарищи Киров, Ворошилов и Сталин 
на строительстве Беломоро-Балтийского кана-
ла»). Излюбленным приемом Пелевина является 
игра с надписями на одежде (которые тоже во
шли в эту группу). Например, у начальника всех 
московских туалетов с криминальным прошлым 
на «заграничной майке» Вера прочла: «What I re-
ally need is less shit from you people». Эта перефра-
зированная надпись, которую пишут на рабочих 
карточках, значках и магнитах как шутку (What I 
want is more money and power and less shit from you 
people), в контексте рассказа получает двоякую 
интерпретацию.

Изучение перечисленных групп ККЛ позволи-
ло выявить их разнообразие и предположить за-
трудненное понимание этих элементов как в среде 
иностранцев, так и русских людей, незнакомых 
с советскими реалиями. Мы решили проверить 
функционирование единиц ККЛ в переводном 
тексте и оценить эффективность механизмов их 
перевода на английский.
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Проблема интерпретации и перевода  
единиц культурно-коннотированной лексики 

на английский язык
На примере анализа функций ККЛ мы убеди-

лись, что использование автором каждого соот-
ветствующего слова или сочетания вводит в текст 
целый пласт информации, что превращает чтение 
в увлекательный, но непростой процесс. Нечего 
и говорить о переводчике, которому необходимо 
не только раскрыть все смыслы, но и перевести их 
на другой язык. Мы познакомились с переводом 
рассказа «Девятый сон Веры Павловны», выпол-
ненным Эндрю Бромфилдом (подробнее см. в [16]).

Переводчик использовал разные средства для 
передачи культурно-коннотированной лексики. 
Большинство советских реалий были переведены 
способом транскрипции и транслитерации. И если 
для слов Perestroika, Tverskoy Boulevard и интерна-
циональных советизмов comrade, general, pioneer, 
Communists, Soviet, USSR, lieutenant достаточно 
обычной транскрипции, то имена собственные 
(Blavatskaya, Ramacharaka, the Valkyries и т. д.) 
даны без комментария и будут трудны для понима-
ния неподготовленного читателя. Кроме того, при 
переводе методом транскрипции единиц разных 
групп ККЛ может возникнуть неоднозначность их 
трактовки: например, говоря о прецедентном тексте 
like in Dostoyevsky, складывается впечатление, что 
Достоевский — не автор, а название книги, или 
Sholohov’s Cossacks — создается впечатление, что 
книга Шолохова называется «Казаки».

Так как прием уподобления в переводе заклю-
чается в выборе функционального эквивалента, 
знакомого читателю, это помогает переводчику 
создать у читателя переводного текста такие же 
ассоциации, как у читателя текста-оригинала, на-
пример: советские реалии Illusion cinema (в ори-
гинале — ходили в «Иллюзион») и fortified (port) 
wine (советский портвейн), прецедентный текст 
performing The Three Sisters (у Пелевина — давали 
«Трех сестер»). Однако иногда замена исходной 
реалии на реалию своего языка может привести 
к утрате национально-исторического колорита: 
так, в переводе пельменная заменяется американ-
ским словом diner, а русская гармонь переводится 
стилистически нейтральным accordion.

Также использование неудачного приема перево-
да может стереть авторскую игру слов. Например, 
игра слов в сочетании туалетная вода (в бук-
вальном значении и в значении «одеколон») была 
потеряна при переводе: Э. Бромфилд использует 
слово toiletries (туалетные принадлежности: мыло, 

шампунь, зубная паста и т. д.), хотя существует 
французский термин Eau de Toilette, использова-
ние которого сохранило бы задумку оригинала 
(Eau — вода, toilette — туалет, созвучно с англий-
ским toilet).

Анализ исходного текста показал, что культур-
но-коннотированная лексика была использована 
не только для описания эпохи и создания фона 
произведения, она также обозначила определенные 
образы и ключевые для рассказа смыслы. В по-
вествовании главная героиня — уборщица Вера 
Павловна — находится в нестабильным состоянии, 
незаметно для читателя пересекая границы между 
сном, реальностью и фантазией. Когда в конце рас-
сказа происходит потоп и реальная Вера Павловна 
попадает на страницы вымышленного романа 
Н. Г. Чернышевского в качестве его героини, фило-
софский подтекст рассказа и идея солипсизма до-
бавляют дополнительную трудность интерпрета-
ции текста даже для русскоговорящих читателей. 
Особенно потому, что у Пелевина граница между 
текстами разных авторов трудноуловима.

Несмотря на большое количество косвенных от-
сылок к роману Н. Г. Чернышевского «Что делать?» 
(заголовок, имя главной героини, часто повторя
емая ей фраза «что делать?»), связь с романом в пе-
реводе не была бы так очевидна, если бы не удач-
ная идея переводчика. В свой перевод Бромфилд 
вставил упоминание романа «Что делать» и но-
мер конкретной, цитируемой Пелевиным главы: 
Chernyshevsky, What Is To Be Done?, Chapter XXVII.

Так, иногда сопоставление перевода и оригина-
ла приводит исследователей к новым открытиям. 
В переводе фразы: «на каменных лицах толпящихся 
в маленьком кафельном холле голубым весенним 
светом заиграло предчувствие долгожданной сво-
боды», мы нашли несоответствие — «the spring 
light illuminating the stony faces of the gays jostling 
in the small tiled entrance way brought the intimation 
of long-awaited freedom» (досл.: «гомосексуалисты 
с каменными лицами в ожидании предстоящей 
свободы»). Изначально сославшись на опечатку 
(guys — разг. ребята, люди) или невниматель-
ность переводчика, перепутавшего голубой весен-
ний свет с толпящимися в холле «голубыми», мы 
решили проанализировать электронный корпус 
произведений Пелевина. На сайте автора мы об-
наружили некоторые разночтения в электронных 
публикациях и печатной продукции. Можем пред-
положить, что Эндрю Бромфилд использовал для 
перевода электронную версию текста или более 
позднюю редакцию рассказа, в которой значилось: 
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«на каменных лицах толпящихся в маленьком ка-
фельном холле педерастов весенним светом за
играло предчувствие долгожданной свободы». Так, 
при анализе перевода мы натолкнулись на реалию 
в одной из редакций авторского текста — гомосек-
суалисты во времена СССР. В рассказах очевидцев 
того времени 1, посвященных соответствующей 
тематике, можно обнаружить указания на то, что 
общественные туалеты были одним из типичных 
мест для знакомства сексуальных меньшинств. 
Таким образом, в переводе представлены не опе-
чатка и не неверное толкование, а интерпретация 
версии, с которой незнакомы обладатели русского 
печатного издания произведения.

Можем сделать вывод, что единицы культур-
но-коннотированной лексики нуждаются в кор-
ректной, вдумчивой, а иногда и творческой интер-
претации. В свой перевод Э. Бромфилду удалось 
включить некоторую дополнительную информа-
цию, используя приемы уподобления и перифрас
тического перевода. Но чтобы убедиться в досто-
верности и ясности этого перевода на практике, 
мы провели опрос среди американских студентов, 
ознакомившихся с английской версией рассказа 
«Девятый сон Веры Павловны».

Результаты опроса  
американских читателей перевода рассказа 

«Девятый сон Веры Павловны»

Мы опросили американских студентов в возрас-
те от 20 до 23 лет, 87 % из которых изучают рус-
ский язык. Однако только одна четвертая опрошен-
ных студентов побывали в России, что уменьшает 
общий процент практических знаний студентов 
о русской и советской действительности.

Мы убедились, что переводчику в целом уда-
лось воссоздать эпоху СССР 1980—90-х гг., так 
как все опрашиваемые определили время и место 
повествования.

Как мы и предполагали, перемещение героини 
Веры на страницы романа Чернышевского по-
родило разные интерпретации финала рассказа. 
Один из читателей предположил, что если Вера 
Павловна — героиня романа Чернышевского, а рас-
сказ Пелевина — это всего лишь сон героини о бу-
дущем в советской действительности, то события 
рассказа происходят в XIX в., времени написания 
романа Н. Г. Чернышевского «Что делать?».

1	 «Много людей знакомилось в общественных ту-
алетах, в основном в туалете Московского вокзала» 
(Голубой профсоюз: геи в СССР // http://www.sobaka.ru/
oldmagazine/glavnoe/13659; дата обращения 11.04.2020)..

Стоит упомянуть, что несмотря на то, что 
Бромфилд ввел в перевод главу из Н. Г. Чернышев
ского и название самого романа, только треть опра-
шиваемых почувствовали связь рассказа с романом. 
Семнадцати процентам студентов понадобилось вос-
пользоваться дополнительной литературой, чтобы 
понять замысел автора, так как до этого они не были 
знакомы с творчеством Чернышевского: «I think 
I was prevented from understanding many sections of 
the text because I did not understand the references/
parallels being made to Russian history and culture (for 
example, I know the title of Что делать? but what sort 
of book is it? what significance does it have historically 
and as a work of fiction?» 2

Рассказ показался читателям занимательным, язык 
перевода был понятным и грамматически правиль-
ным. Однако почти каждый из опрошенных отме-
тил, что в тексте было большое количество непо-
нятных для них исторических и культурных отсы-
лок: «However, there were many references that I felt 
I did not really understand. In particular, the reference 
to Ninth Pipe-Drawing Bridge Brigade, Mayakovsky’s 
Paris, and in general the references to Chernyshevsky 
(since I haven’t read his book)». Большая часть единиц 
культурно-коннотированной лексики, переведенная 
способом транскрипции или транслитерации и данная 
без дополнительного комментария, вызвала вопро-
сы и непонимание читателей. Так, незнание реалии 
комиссионный магазин (переведенной как commission 
shop) привело к тому, что студент интерпретировал 
ее как сувенирный магазин (a souvenir shop), поте-
ряв при этом связь и ассоциацию с определенным 
периодом развития коммерции в Советском Союзе.

Несмотря на затруднения в понимании реалий, 
многие студенты уловили ключевую тему рассказа, 
определили связь с философией солипсизма, зафик-
сировали нестандартное повествование, совмеща-
ющее фантазию и реальность. Подробные вопро-
сы о ключевых смыслах рассказа также выявили 
проблемы в переводе и интерпретации реалий: 
двое опрошенных не знали значения слова «солип-
сизм», и даже после того, как они посмотрели его 
значение в словаре, эпиграф не дал ни малейшей 
подсказки, о чем пойдет рассказ. Образ Маняши 
разделил аудиторию на два лагеря: 50 % читателей 
приняли Маняшу за живого человека — подругу 
Веры и напарницу по работе в туалете, другая 
половина опрашиваемых, опираясь на идеи фило-
софии солипсизма, поняла, что Маняша — всего 
лишь идея, проекция Вериных мыслей и эмоций.

2	 Здесь и далее размещены материалы опроса студен-
тов; авторская грамматика и пунктуация сохранены.
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Так же как и реалии, ключевые смыслы рассказа 
оставили у читателей много вопросов: «I’m very un-
sure about the role of Pot Mir Soup, the tunnel, the signifi-
cance of Tverskaya (aside from proximity to the Kremlin) 
and the Central Telegraph Building in the context of the 
story, etc. basically all of the images following the flood». 
Многим был непонятен символ потопа в конце рас-
сказа, только для одного из всех читателей, который 
был в России, оказалась очевидной связь потопа 
и числа девять в заглавии с картиной Айвазовского.

Анализ данных опроса установил, что стерео-
типы о русских и русской культуре, порожденные 
в иностранной среде, иногда могут влиять на чита-
тельское восприятие текста. Имя и роль генерала 
Пот Мир Супа не были ясны для 75 % опрошенных, 
и одним студентом была высказана идея связи име-
ни генерала, содержащего слово «мир», с произве-
дением Л. Н. Толстого «Война и мир». Некоторые 
читатели попытались отыскать ассоциации и по-
строить аналогии с генералами разных эпох. Один 
из студентов предположил связать образ генерала 
Пот Мир Суп с Наполеоном. Возникла и другая ас-
социация, которая, как нам кажется, была задумана 
в реальном тексте и может быть включена в ком-
ментарий к данной реалии. Речь идет об отсылке 
к имени Пол Пота (1925—1998) — камбоджийского 
политического и государственного деятеля, комму-
ниста и лидера «красных кхмеров», чье правление 
сопровождалось массовыми репрессиями и голодом.

Можем сделать вывод, что данный опрос ока-
зался полезным для формирования комментари-
ев нашего будущего пособия. Иногда иностран-
цы подсказывают ассоциации, неочевидные для 
русского читателя, но необходимые для полного 
и правильного восприятия текста.

Выводы
Изучение и классификация единиц культур-

но-коннотированной лексики, характеристика 
их функционирования в тексте, сопоставитель-
ный анализ текстов оригинала и англоязычного 
перевода, а также анкетирование американских 
читателей текста перевода подтвердили много-
функциональность и важную роль единиц ККЛ 
в рассказе Виктора Пелевина «Девятый сон Веры 
Павловны». Некоторые фрагменты перевода, вы-
полненного Э. Бромфилдом, могут быть доработа-
ны, однако, как нам кажется, постраничные снос
ки и подробный словарь реалий в конце текста, 
разработанные с помощью филологов, историков, 
очевидцев событий и содержащие отсылки к ав-
торитетным источникам информации, способны 
оказать неоценимую помощь для более полно-
го восприятия текста читателем и воссоздания 
образа эпохи. Поэтому практической целью на-
шего исследования является разработка пособия 
для комментированного чтения текстов Виктора 
Пелевина, предназначенного для изучающих рус-
ский язык как иностранный среднего и продви-
нутого этапа (B1-B2) всех профилей обучения. 
Комментарий будет включать толкование каждой 
единицы и дополнительную информацию линг-
вострановедческого характера. Также коммента-
рий может содержать различные интерпретации 
упомянутых в тексте событий, объяснять автор-
скую игру слов, раскрывать значение основных 
для рассказов образов и учитывать особенности, 
связанные с функционированием каждой единицы 
ККЛ в тексте. Данное пособие также может быть 
полезным для людей, рожденных после распада 
СССР, и всех любителей творчества В. Пелевина.
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Pelevin employs a variety of cultural references via cultural-connotative words. In this article we will exam-
ine such words and their functions in Vera Pavlona’s Ninth Dream, and will elaborate on methodological bases 
for composing a commentary on Pelevin’s prose for foreigners who learn Russian. Our analyses of the English 
translation (by Andrew Bromfield) help us to examine methods of rendering the original allusions that are hard 
to translate, and also methods of interpreting key concepts of Pelevin’s story (“time”, “sleep”, philosophy of so-
lipsism). Using the data of our survey carried out among American students, we determined the most difficult 
passages in the text and the potential methods of their interpretation. We concluded that cultural-connotative 
words, due to their many functions, require additional explanation that will be included in our forthcoming 
commentary.
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ХУДОЖЕСТВЕННЫЙ КОНЦЕПТ  
«КАК ХОРОШИ, КАК СВЕЖИ БЫЛИ РОЗЫ»  

(ФИЛОСОФИЯ ЖИЗНИ И ГАРМОНИЯ ЯЗЫКА)
З. П. Табакова

Северо-Казахстанский государственный университет им. М. Козыбаева, Петропавловск, Казахстан

Рассматриваются вопросы формирования художественного концепта «как хороши, как свежи были 
розы». Анализ произведений И. С. Тургенева, И. Мятлева, И. Северянина позволяет установить топо-
логическую связь текстов, маркеры интертекстуальности, выявить особенности нарративного построе-
ния текстов. Литературная цитата становится прецедентным текстом, на основе которого формируется 
семантика художественного концепта.

Ключевые слова: литературная цитата, крылатые слова, прецедентность, концепт, ассоциации, 
элегия, топология, нарратив, интертекст, период, сложное синтаксическое целое.

Цель данной статьи — описать интертекстуаль-
ный концепт, формально соответствующий фразе 
«как хороши, как свежи были розы», в нарративном 
пространстве художественного текста. Данная цель 
предполагает исследование цикла произведений, 
формально и содержательно перекликающихся 
с указанным высказыванием. Исследование про-
ведено методом семантической интерпретации, 
сопоставительного и трансформационного метода, 
а также анализа языковых особенностей построения 
интертекстов. Как пишет М. В. Вербицкая, «термин 
“вторичный” не имеет никакой оценочной окраски, 
он говорит лишь о том, что произведение не может 
быть до конца понято и оценено без обращения к его 
“второму плану”, что эстетика произведения имеет 
особый характер» [2. С. 170]. В нарратологии раз-
рабатываются основные приемы исследований по-
вествовательного дискурса как в языкознании, так 
и с позиций литературоведения [3; 4; 16]. Однако 
даже близкие по терминологии проблемы: интер-
текстуальность, нарратив, прецедентность, дис-
курс — в языковедческом исследовании имеют свои 
существенные отличия. В представленном исследо-
вании проводится сопоставительный анализ текстов 
в структурно-семантическом и эстетическом аспек-
тах. Интертекстуальные отношения нарративных 
текстов описаны с помощью методологического 
аппарата лингвистики текста, лингвокультурологии 
и когнитивной лингвистики.

Материалом исследования послужили четыре 
интертекстуальных произведения. Высказывание 
«как хороши, как свежи были розы» использовано 
в них для реализации разных функций. Вероятно, 
это один из немногих случаев, когда неисчерпаема 

тема и неповторима семантика новых текстов, как 
неповторима сама жизнь человека. В подтексте 
произведений вечно волнующая человека проблема 
осмысления жизни, естественная сменяемость ее 
циклов: молодость, зрелые годы, старость. В тек-
стах философски представлены вечные пробле-
мы бытия: в молодости человек радуется жизни 
и не задумывается о ее быстротечности, старость 
теряет оптимистическое восприятие жизни и, вспо-
миная прошлое, пытается подвести итоги своего 
жизненного пути. В анализируемых текстах про-
тивопоставлены: молодость — жизнь; старость — 
ожидание смерти. В моменты старческих раздумий 
не вспоминается жизнь в зрелые годы, а вспоми-
нается то, что давно забыто.

Для анализа концепта, сформировавшегося в ху-
дожественном произведении, привлечем стихотво-
рение в прозе Ивана Сергеевича Тургенева «Как 
хороши, как свежи были розы…». Концепт в худо-
жественном тексте имеет свою особую историю, 
для его восприятия необходимо знание истории 
употребления концепта в текстах разных авторов, 
что приводит к наращиванию его смысла. В дан-
ном случае мы имеем не отдельное слово-концепт, 
а целое высказывание, ставшее прецедентным, ис-
точником которого явился художественный текст. 
Топология исследуемого концепта имеет начало, 
но, вероятно, не имеет конца. И. С. Тургенев по-
ясняет, что выбор названия произведения связан 
с запомнившейся строкой «Как хороши, как свежи 
были розы…» из прочитанного «где-то, когда-то, 
давно-давно тому назад» стихотворения. В функ-
ции заголовка Тургеневым использована первая 
строка стихотворения Ивана Мятлева «Розы», 
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которое было написано в 1834 г., что Тургеневым 
обозначено как «давным-давно тому назад»; как 
видим, эти два текста по времени разделяет 45 лет, 
что в жизни человека, действительно, немалый 
срок. Прототекст интертекстуального включения 
оказался малоизвестным. Подзабытая строчка на-
чала стихотворения И. Мятлева, возможно, никог-
да не получила бы той известности, которую она 
приобрела благодаря гениальности И. Тургенева, 
создавшего наилучшую элегию в прозе, где строка 
«Как хороши, как свежи были розы» стала реф-
реном произведения, повторившись в небольшом 
тексте шесть раз.

Рассказывая о красоте роз, поэт И. Мятлев 
почти не описывает их внешнюю привлекатель-
ность. Особая красота роз представлена их воз-
действующей силой: «Как взор прельщали мой!», 
в них расцветала радость, любовь дышала в них. 
Индивидуально-авторское отношение к цветам 
передается через восприятие лирическим героем, 
что подчеркивают местоимения: личное место
имение Я в стихотворении повторяется семь раз, 
МНЕ — четыре раза; притяжательное местоиме-
ние МОЙ употреблено четыре раза (мой сад, мой 
взор, мои розы, мои цветы). Восторженное от-
ношение к цветам описывается и лексическими, 
и синтаксическими средствами языка. Передаче 
восторженного отношения к заветным цветам 
служат настойчиво повторяющееся наречие как, 
встретившееся в первой части периода девять раз. 
Стихотворение И. Мятлева оформлено как пери-
од с четко обозначенными его характеристиками: 
делением текста на две неравные части, в первой 
из них дано развернутое описание основного со-
держания текста, эмоциональных воспоминаний 
молодости, ассоциативно представленной любовью 
к прекрасным розам; вторая часть отделена неболь-
шой паузой и представляет вывод, подсказанный 
вопросом «И где ж она?..». Периодическая речь 
предполагает наличие структурно-интонационных 
характеристик текста. Напряженная нарастающая 
интонация первой части обусловлена структурной 
однотипностью функционирующих предложений. 
На их однотипность указывают анафора и повторы; 
так, местоименное наречие как в 14 строках пер-
вой части повторяется восемь раз. Однотипность 
поддерживается и другими повторами, например:

Казалось мне, в них расцветает радость,
Казалось мне, любовь дышала в них.
А также соразмерностью и структурой пред-

ложений, использованием одинаковых союзов 
и лексических единиц:

И я сорвал заветные цветы.
И мне в венке цветы еще казались
На радостном челе красивее, свежей.
Средствами просодии достигается стройность 

периода, его напряженность и завершенность.
Отношение героя к цветам носит действенный 

характер: я молил, я берёг, я лелеял. Все глаголы 
передают активное восприятие жизни. Они пред-
ставляют цепочку действий человека: от мольбы-
просьбы до заботы с нежностью, как о любимом 
ребенке, которого нужно беречь и лелеять:

Как я молил весенние морозы
Не трогать их холодною рукой!
Как я берёг, как я лелеял младость
Моих цветов заветных, дорогих [8].
Но вот явилась дева рая — цветы сорваны 

и вплетены в венок. Для хозяина роз, так береж-
но охранявшего их, это не стало драмой, событие 
объединило любовь к розам и любовь к девушке: 
свежие розы «мило соплетались / С душистою 
волной каштановых кудрей!» Глагол соплетались 
очень точно передает восприятие лирическим геро-
ем красоты роз и красоты девушки. Корень плести 
вызывает представление о девичьей косе. Плести, 
согласно словарю, означает: «Перевивая… соеди-
нять в одно целое, изготовлять. Плести венок» 
[9. C. 651]. «Приставка со- служит для образования 
существительных, прилагательных и глаголов, обо-
значая общее участие в чем-нибудь, совместность» 
[Там же. С. 908]. Употребление приставочного 
глагола усиливает целостное восприятие девуш-
ки и роз. Одна строчка раскрывает всю полноту 
чувств человека, эти чувства описаны кратко — 
мило соплетались, наречие мило от слова милый, 
то есть дорогой, любимый. И это слово наполня-
ет текст эмоцией любви и преклонения. С этого 
момента начинается гармония красоты и моло-
дости. Молодость девушки и младость роз цве-
ли как одно целое, что подчеркивают однокорен-
ные, но разные по стилистической окраске слова 
(молодость/младость). Поэт пишет: «Ей счастье 
долгое сулил, казалось, рок». Обращение к року 
не случайно. Автор уже упомянул об обращении 
к чему-то трансцендентному («как я молил весен-
ние морозы»). В русской ментальности рок судь-
бы занимает мировоззренческое место: человек, 
не воплотивший в жизнь свои мечты, ссылается 
на судьбу: значит не судьба, не суждено было, 
такова судьба-злодейка, такая планида, так сло-
жились обстоятельства жизни и т. п. Считается, 
что рок, судьба влияют на жизнь человека сильнее 
желаний и чувств самого человека и человеку оста-



Художественный концепт «как хороши, как свежи были розы» (философия жизни и гармония языка)  107

ется только вверяться судьбе, умолять ее и верить 
в счастье, но эта вера может оказаться ненадежной 
и, как любой призрак, исчезнуть в любой момент. 
В стихотворении И. Мятлева описание возвышен-
ных чувств прерывается вопросом: «И где ж она?..». 
Вопрос в структуре периода выполняет роль пере-
хода к сообщению о свершившейся трагедии:

В погосте белый камень,
На камне — роз моих завянувший венок.
В стихотворении все построено на принципах 

противопоставления. В начале стиха — свежие 
красивые розы, они хороши в саду, а в погосте 
на камне — увядший венок из роз. Текст выдер-
жан в духе нарратива, где сменяющиеся события 
представлены через субъективное повествование, 
пронизанное эмоциональными переживаниями.

Строка «Как хороши, как свежи были розы» 
стала не только названием одного из стихотво-
рений в прозе Ивана Сергеевича Тургенева, она 
выполнила и роль скрепы отдельных зарисовок, 
поддерживая наррацию текста [14]. По нашим на-
блюдениям, текст оформлен как сложное син-
таксическое целое, состоящее из трех основных 
частей, соединяемых воедино повторяющейся 
строкой, вынесенной и в название заголовка. В цен-
тре внимания воспоминания старого одинокого 
человека. В его комнате горит одна свеча, а он, 
забившись в угол, под музыку запавшей строчки 
«Как хороши, как свежи были розы» вспоминает 
прекрасную молодую девушку, с которой не дерз-
нул заговорить, но хорошо помнит переполнявшие 
его чувства: «как она мне дорога, как бьется мое 
сердце». Тяжелую обстановку одиночества подчер-
кивают глаголы: свеча трещит, мороз скрыпит 
и злится. Вместо влюбленного молодого голоса 
чудится скучный, старческий шепот. Как пора
зительно точно подбирает слова писатель, каждый 
эпитет несет в себе большой эмоциональный за-
ряд: одиночество — это скука, и голос такой же 
скучный, потому что старческий, даже и не голос, 
а шепот, который то ли слышится, а может, просто 
чудится. Содержание и форма в полной гармонии. 
«Преобладание эстетической функции требует, 
чтобы тематические и формальные элементы друг 
друга мотивировали и оправдывали, способствуя 
в познавательном и чувственном взаимодействии 
образованию сложного эстетического содержа-
ния» [17. С. 23].

Если в стихотворении И. Мятлева местоиме-
ние мой неоднократно используется в начале 
текста для подчеркивания принадлежности роз, 
то у Тургенева это местоимение появляется в кон-

це текста как итог его не сложившейся жизни: 
«у ног моих старый пес, мой единственный това-
рищ». Личные местоимения находятся в оппозиции 
(Я — Они), подчеркивая невозвратность прошед-
шего: Я зябну, Мне холодно. — И все они умерли… 
умерли… В тексте выдерживается нарратив субъ-
ективного освещения взаимосвязанных событий. 
Повествование ведется от первого лица (Давным-
давно тому назад я прочел одно стихотворение. 
Я зябну. Мне холодно). Но психическое состояние 
рассказчика не всегда позволяет ему правильно 
ориентироваться в реальности. Прошлое настолько 
ясно впечаталось в его память, что описание собы-
тий тех далеких лет представлено во всех деталях, 
а настоящее рассказчик воспринимает как в бреду: 
ему чудится скучный старческий шепот. Он за-
дается вопросом: Кто это кашляет там так хрипло 
и глухо? Происходит явное раздвоение личности. 
Человек живет прошлым, тогда он был молод и ря-
дом были любимые люди, а настоящее ничем его 
не радует. Мысли мешаются, и все труднее отли-
чить реальное от воспоминаний. Да и нет ни же-
лания, ни сил что-то менять. Он начинает с того, 
что «в голове все звенит да звенит: Как хороши, 
как свежи были розы…». Затем — «Свеча меркнет 
и гаснет», вместе с ней меркнет и его сознание: 
«ему чудится скучный старческий шепот». Он 
уже не осознает, что это его голос и шепчет тоже 
он, других людей в доме нет. У ног хозяина только 
верный пес, но сознание меркнет, как и отгоревшая 
свеча. Процесс отчуждения от жизни свершил-
ся, и у рассказчика не возникает даже тревожной 
мысли о будущем своего любимца.

В «Стихотворениях в прозе» Тургенева есть еще 
одна новелла — «Роза» [15], близкая по семантике 
и исполнению к рассмотренной элегии. В ней опи-
сан только один вечер из жизни молодой девушки. 
На первый взгляд, может показаться, что в новелле 
все не так трагично, как в первой: никто не умер, 
молодая жизнь продолжается. Хотя Тургенев ни-
где не вспоминает о первом произведении, однако 
уже название новеллы говорит о непосредствен-
ной их связи. Роза остается базовым концептом, 
через который раскрывается суть происходящего. 
Описание времени и обстановки также коррели-
руются. События происходят в обстановке на-
ступления более холодного сезона года: «Теперь 
зима; мороз запушил стекла окон; в темной ком-
нате горит одна свеча» (в элегии «Как хороши, 
как свежи были розы»); «Осень уже наступала. 
Солнце садилось. Внезапный порывистый ливень, 
без грому и без молний, только что промчался 
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над нашей широкой равниной» («Роза»). В элегии 
Тургенев передает все более мрачное описание об-
становки: «А в комнате все темней да темней…» 
То же наблюдаем и в новелле: «Все потемнело 
вокруг; ночь уже надвинулась». Для описания на-
ступления ночи используется необычный глагол 
надвинулась. Его употребление поддерживает об-
щую тональность текста быстрой смены событий 
(внезапный ливень промчался). Естественная смена 
дня и ночи представлена как что-то внезапное и не-
избежное. В нарративных текстах событийность 
изменения, как правило, носит характер неожи-
данности, и подобное мы наблюдаем в развитии 
главного события во всех анализируемых текстах: 
в стихотворении И. Мятлева — это явление девы 
рая, в элегии И. Тургенева — образ догорающей 
свечи, в рассматриваемой новелле — грязная роза.

Совпадает и описание роз: автор элегии об их 
красоте напоминает в тексте четыре раза, повторяя 
запомнившиеся строчки «Как хороши, как свежи 
были розы». В стихотворении в прозе «Роза» он 
пишет: «То была молодая, чуть распустившая-
ся роза. Два часа тому назад я видел эту самую 
розу на ее груди». Роза в русской культуре явля-
ется символом красоты, любви и непорочности. 
Все эпитеты, которыми описывается цветок, мо-
гут быть отнесены и к девушке, чью грудь роза 
украшала. Через описание происходящего с розой 
аллегорически представлена судьба молодой де-
вушки: чуть распустившаяся роза через час-два 
оказывается в грязной луже, и хотя она вновь по-
ложена на столик перед девушкой, ее измятые, 
запачканные лепестки вызвали не радость девуш-
ки, а желание сжечь ее. Изменения в поведении 
девушки для нарратора и читателя оказывают-
ся неожиданными, парадоксальными. Это один 
из принципов структуры нарративного текста. Как 
утверждает В. Шмид, «событийность изменения 
повышается по мере его неожиданности. Событие 
в эмфатическом смысле подразумевает некоторую 
парадоксальность. Парадокс — это противоречие 
“доксе”, то есть общему мнению, ожиданию» [17. 
С. 12—13]. Несмотря на разницу в событии, вли
яние прецедентного текста ощущается в нарративе 
новеллы. Совпадает тождество начала описание 
(Все потемнело вокруг; ночь уже надвинулась) 
и описание розы. В итоге — брошенная девуш-
кой роза сгорает в печи. Кажется, что не все так 
трагично и жизнь продолжается, хотя и без сго-
ревшей розы. Девушка не повторяет судьбу этой 
еще не распустившейся розы, однако ее бравада 
не может обмануть участника этой сцены, он по-

нимает: «Она сожжена». И это означает, что сго-
рела не только роза, сожжена и сама девушка, вер-
нее — ее душа, а значит — и ее судьба. Памятуя 
о первом тексте, мы понимаем, что у девушки 
не останется даже светлых воспоминаний о про-
шедшей в любви молодости, в ее воспоминаниях 
останется только сгоревшая роза как символ раз-
битой судьбы. Комплекс синтаксических приемов 
формирует семантику текстов, эта гармония формы 
и содержания определяет эстетическую ценность 
произведения.

В тексте нет строчек «как хороши, как свежи 
были розы…», но наше восприятие их как преце-
дентного текста эмоционально ставит эту новел-
лу в один ряд с известными нам текстами и вы-
зывает невольные ассоциации радостной моло-
дости, красоты, ожидания счастья и времени 
утраты иллюзий и наступившего разочарования. 
«Специфика интертекстуальных произведений, — 
пишет М. В. Игнатович, — заключается в том, что 
их содержание невозможно понять правильно без 
учета возникающих в процессе чтения ассоциатив-
ных связей с другими произведениями» [6. С. 8]. 
Валентина Томашевская, воодушевленная стихо
творением в прозе И. Тургенева «Роза», написала 
эмоциональный отклик на затронутую тему — 
«Роза Тургенева»: «Эти стихи в прозе Тургенева 
в концентрированной форме рассказали мне о нем, 
о его поисках и путях к любви, к человеку, о его 
одиночестве в конце пути» [13].

В элегии И. С. Тургенева представлены две кар-
тинки из молодой жизни на фоне одинокой старос
ти. Игорь Северянин, вспоминая молодость, так-
же цитирует строчку из стихотворения Мятлева 
о радостном восприятии жизни и добавляет свои 
воспоминания:

Как хороши, как свежи были розы
Моей любви, и славы, и весны!
Строчка из стихотворения Ивана Мятлева 

«Розы» (1834) «Как хороши, как свежи были 
розы…», ставшая рефреном знаменитого стихо
творения в прозе И. С. Тургенева (1879), почти 
через полвека в стихотворении Игоря Северянина 
«Классические розы» (1925) выполняет реминис-
центную функцию. Поэт в качестве эпиграфа 
своего стихотворения приводит первую строфу 
стихотворения И. Мятлева. После смерти поэта 
ей суждено было стать эпитафией на надгробии 
Игоря Северянина [11].

Король поэтов рубежа веков, как его представля-
ли в литературоведческих работах, И. Северянин 
больше 20 лет своей жизни провел на чужбине, там 
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он и скончался. «Классические розы» называют его 
визитной карточкой в мире творчества. В первом 
четверостишии поэт воспоминает не просто про-
шлые годы, а «лета», исчезнувшую эпоху, которая 
кажется теперь легендарной. Прошло всего восемь 
лет, а «ни страны», ни людей, живших в ней, боль-
ше нет. Это другой мир, в котором, как кажется 
поэту, нет любви, и не верится, что была слава, 
приходила весна, когда можно было быть беспеч-
ным. «Как свежи ныне розы» — самые дорогие 
теперь воспоминания, переходящие в ностальгию 
по Родине, молодости, творчеству и славе.

Прошли лета, и всюду льются слезы…
Нет ни страны, ни тех, кто жил в стране…
Как хороши, как свежи ныне розы
Воспоминаний о минувшем дне!
В его горестных раздумьях — тоска и носталь-

гия по утраченной родине, но в его горестных раз-
думьях о своей жизни остается еще лучик надеж-
ды, что после смерти не будет полного забвения 
его как поэта, что родина о нем не забудет:

Как хороши, как свежи будут розы,
Моей страной мне брошенные в гроб!
В стихотворении великого князя К. Романова 

заворожившая его фраза о розах встречается в не-
сколько трансформированном виде. Это, на наш 
взгляд, подтверждает ее концепт уальность. Поэт 
наполняет концепт своим индивидуально-автор-
ским содержанием, конечно, это можно было бы 
передать в тексте — и в его дискурсе читатели 
могли сами выделить личностное восприятие кон-
цепта-высказывания. Поэт избрал другой путь 
и внес индивидуально-авторский контент в текст 
художественного концепта:

В те беззаботные года
Не знали мы житейской прозы:
Как хороши тогда,
Как свежи были розы! [10]
Строчка из стихотворения И. Мятлева гением 

Ивана Сергеевича Тургенева стала прецедентным 
текстом, значение которого сохраняется только при 
условии точного его воспроизведения. Ассоциации 
возникают при полном воспроизведении высказы-
вания и восторженной интонации. Особую роль 
играет и глагол быть. В тексте этот глагол не явля-
ется вспомогательным, относящим событие к про-
шедшему времени. Он значим, в нем содержится 
утверждение, что эти розы существовали. А по-
том розы завяли, и вместе с ними умерли все, кого 
любили, лелеяли, и осталась о них только память.

Выводы

Строчка из стихотворения И. Мятлева гением 
Ивана Сергеевича Тургенева стала прецедентным 
текстом, значение которого сохраняется при усло-
вии точного его воспроизведения.

Представленный в таблице ниже сопоставитель-
ный лингвопоэтический анализ стихотворений 
одной тематики, рассредоточенных во времени 
почти в двести лет, написанных в разные эпохи 
разными авторами, позволяет продемонстрировать 
общее в содержании и языковой характеристике 
текстов. Сопоставление интертекстуальных тек-
стов раскрывает топологическую связь анализиру-
емых произведений с прототекстом в семантике, 
способах структурирования и ассоциативных свя-
зях. Сопоставительный метод в лингвистическом 
изучении интертекстуальных текстов выявляет 

Сопоставительный анализ текстов

Заголовок Розы
Как хороши, 
как свежи были 
розы…

Роза Классические розы

Автор И. Мятлев И. С. Тургенев И. С. Тургенев И. Северянин

Введение Как хороши, как све-
жи были розы…

Давным-давно
тому назад

Последние дни авгу-
ста…

Эпиграф — строфа 
Мятлева

Вывод Роз моих завянув-
ший венок

Раздвоение лич-
ности Она была сожжена Эпитафия

Синтаксическое 
оформление Период Сложное синтакси-

ческое целое
Сложное синтакси-
ческое целое Стих

Контенты:  
понятие Роза Роза Роза Роза

Ментальность Эталон красоты 
и молодости

Эталон красоты
и любви

Эталон красоты 
и душевной чистоты

Эталон красоты 
и справедливости

Индивидуально-
авторский

Быстротечность 
жизни Одиночество Отчуждение Ностальгия
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их своеобразный диалог, не ограниченный вре-
менем, пространством и возможной сменой его 
участников. Появляется возможность изучения 
интертекстуализмов в системе, так как «модель 
интертекстуальности нацелена на конкретно обо-
значенные отношения между текстами или фраг-
ментами текстов» [6. C. 9].

Исследование позволяет сделать выводы, что 
анализируемые тексты глубинно связаны не только 
темой, но и атмосферой чувств, близкими вывода-
ми, средствами передачи их, что свидетельствует 
о наличии художественного концепта, который 
включает контенты: понятие, ментальность, ин-
дивидуально-авторский контент воспоминаний. 
Таким образом, художественный концепт за не-
полных двести лет прошел путь от простого выска-
зывания в стихотворении Ивана Мятлева до кры-
латого выражения из элегии Ивана Сергеевича 
Тургенева, получив научную прописку в слова-
ре литературных цитат. Как пишут авторы сло-
варя крылатых выражений, «фраза “Как хоро-
ши, как свежи были розы”, популяризированная 
Тургеневым, стала крылатой и употребляется, 
когда с грустью вспоминают о чем-нибудь радост-
ном, светлом, но давно прошедшем» [1. C. 291]. 
В современном русском языке фраза «как хоро-
ши, как свежи были розы» выполняет функции 
художественного концепта. Подтверждением его 
концептуальности может служить название «Роза» 
картины В. А. Беклемищева, где изображена за-
думчивая женщина с розой на коленях, что долж-
но подчеркнуть семантическую связь этих двух 
видов искусства. Связь этих, безусловно, самосто
ятельных искусств, получает осмысление в поисках 
нового направления — изопоэзии. Искусство, как 

писал Л. Н. Толстой, есть «одно из средств обще-
ния людей между собой».

Сторонники влияния разных видов искусства 
на человека, отмечают, что это влияние «осно-
вано не только на познании, но и эмоционально-
чувственном переживании явлений и процессов 
окружающего мира, на личностно-ценностном 
к ним отношении» [12. C. 124]. Поэт и художник 
своими произведениями могут вызывать близкие 
ассоциации. Так, картина художника А. Бургаева 
«Три свечи» может вызвать эффект, подобный 
стихотворению поэта В. Коноплёва, хотя картина 
создавалась не как иллюстрация, к тому же кар-
тина и стихотворение созданы в разных городах 
и в разное время.

Мы горим, как свеча,
Пока в нас горяча
И пылает энергия страсти.
Колыхнется фитиль,
И тогда мирный штиль
Возмутится тенями напастей [7. C. 129].
Художник-иллюстратор стремится как можно 

точнее передать содержание художественного 
текста. Изопоэтика исследует близость не по со-
держанию, а по ассоциативному воздействию 
самостоятельных произведений разных искусств. 
Игорь Михайлович Давыдов (псевдоним — Сам 
Давыдов) обладает даром поэтического слова и яв-
ляется по таланту и образованию художником, по-
этому он сам делает иллюстрации к своим стихам 
[5. C. 107—117]. Рисунки, созданные автором к сво-
им стихотворениям, — это не иллюстрации, а са-
мостоятельные произведения искусства, и со сти-
хами их связывает только близкое ассоциативное 
восприятие.
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ARTISTIC CONCEPT  
“HOW GOOD, HOW FRESH THE ROSES WERE”  

(PHILOSOPHY OF LIFE AND HARMONY OF THE LANGUAGE)
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M. Kozybaev North Kazakhstan State University, Petropavlovsk, Kazakhstan. ztabakova@yandex.ru

The article discusses the formation of the artistic concept “How good, how fresh the roses were.” The col-
lection of poems “Poems in Prose” by I.S. Turgenev, the poem “How good, how fresh the roses were...” 
by I. Myatlev, and the poem “Classical roses” by I. Severyanin were chosen for the research. The choice 
of material is due to the thematic and semantic affinity of the works. The relevance of the study lies in an at-
tempt to establish a topological connection of texts, markers of intertextuality and narration features. The au-
thor set the task to identify the linguistic features of the texts, to establish individual auctorial associations 
and methods for their implementation using the method of linguistic-poetic analysis. As a result of the study, 
the transformation of a literary quote into a precedent text and the subsequent development of an artistic con-
cept by building up additional individual auctorial content were established. The semantic-syntactic struc-
tures of the texts compared are described.

Keywords: literary quote, winged words, precedence, concept, associations, elegy, topology, narrative, 
intertext, period, complex syntactic whole.
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ФУНКЦИИ ПОКАЗАТЕЛЕЙ НЕОПРЕДЕЛЕННОСТИ  
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В фокусе исследования — лексические и синтаксические средства выражения неопределенности в русских 
переводах романа «Приключения Тома Сойера», проанализированные на фоне оригинала. Составляя специ
фическую группу эгоцентриков, показатели неопределенности реализуют в романе функции, способству
ющие субъективизации нарратива. Результаты изучения переводов подтверждают гипотезу Е. В. Падучевой 
о специфике реализации неопределенности как семантической доминанты русской языковой картины мира.
Ключевые слова: эгоцентрики, неопределенность, перевод, Марк Твен.

Введение
Ракурсы изучения языковых средств, реализу-

ющих значение неопределенности, в лингвистике 
неоднократно менялись. Формальный подход, по-
стулирующий наличие или отсутствие грамматичес
ких средств выражения категории определенности/
неопределенности в том или ином языке на опреде-
ленном этапе развития (см. [1]), дополнился семан-
тическими исследованиями, позволившими сопо-
ставить репертуары не только морфологических, 
но также лексических и синтаксических средств 
выражения неопределенности ([7; 16; 20] и мн. др.), 
внимание к прагматическим функциям соответ-
ствующих элементов способствовало их изучению 
в контексте теории речевых актов, дискурсивного 
анализа ([6; 15; 19] и др.). В рамках нарратологии 
и стилистики показатели неопределенности также 
вызывают повышенный интерес: их роль в органи-
зации конкретных художественных текстов, реали-
зации идиостиля писателей описана в значительном 
количестве научных работ ([3]; [8] и мн. др.).

Особого внимания заслуживают труды, рассмат
ривающие те или иные показатели неопределеннос
ти в рамках сферы эгоцентрических средств языка, 
или способов выражения модуса. Так, Е. В. Падучева 
причисляет к эгоцентрикам неопределенные место
имения и наречия, а также слабоопределенные место-
имения [13. С. 261, 282; 14. С. 17, 371], Н. К. Онипенко 
рассматривает субъектные кванторные «эгоцентри-
ческие нули» в неопределенно-личных конструкци-
ях [11. С. 113—114], Е. Н. Никитина изучает исполь-
зование соответствующих типов предложений как 
средств реализации эгоцентрической техники [9].

Действительно, все средства выражения значения 
неопределенности задействованы в конструировании 
текстовой субъективности: они указывают на огра-

ниченность познавательных или интерпретационных 
возможностей субъекта модуса (персонажа, чья точка 
зрения представлена в тексте, нарратора или читателя, 
чьей информированностью автор текста управляет).

Опыты сопоставительного изучения русскоязыч-
ных текстов и их переводов на западноевропейские 
языки побудили ученых сформулировать некото-
рые предположения о специфике роли категории 
неопределенности в русской языковой картине мира 
и об особенностях функционирования соответству-
ющих показателей (подробнее см. ниже). Эти пред-
положения стимулируют продолжение исследова-
ний на расширенном материале, в новых ракурсах.

На данный момент проведено значительное ко-
личество сравнительных исследований репертуаров 
средств выражения значения неопределенности как 
в разноструктурных, так и в родственных языках ([2], 
[5] и др.), однако работы по сопоставительному изуче-
нию функционирования показателей неопределен-
ности в параллельных корпусах текстов [10] только 
начинают появляться. Именно это направление изуче-
ния неопределенных эгоцентриков востребовано, так 
как оно может помочь выявить и систематизировать 
не только грамматические и семантические, но и праг-
матические факторы введения в текст этих элементов.

Материалом нашего сопоставительного иссле-
дования 1 стали шесть русских переводов рома-
на Марка Твена «Приключения Тома Сойера», 
созданные на протяжении столетия (с конца ХIХ 
по начало XXI в.). Это переводы С. Воскресенской 

1 Подробные данные о русских переводах романа 
«Приключения Тома Сойера» опубликованы на ис-
следовательском сайте А. В. Уржи (http://urzha.
ru/?page_id=1649). В статье привлечены материалы 
шести оцифрованных русских переводов романа, 
формат которых позволяет провести не только линг-
востилистический, но и количественный анализ.
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(1896), М. Энгельгардта (1911), К. Чуковского (1935, 
ред. в 1958), Н. Дарузес (1948), С. Ильина (2011) 
и А. Климова (2012). Сопоставление русскоязычных 
версий текста между собой относительно оригина-
ла позволяет учесть и факторы расхождения двух 
языковых систем, и индивидуальные переводческие 
стратегии воссоздания семантики и прагматики 
первоисточника.

В работе использован метод сопоставительного 
функционально-семантического исследования ан-
глоязычного текста и его переводов, при котором 
материал рассматривается в ракурсе интерпретации 
смыслов, заложенных автором текста, и функций, ре-
ализуемых задействованными им языковыми сред-
ствами. Имеющийся набор русскоязычных версий 
романа позволяет изучить интерпретацию показате-
лей неопределенности при помощи методик как линг-
востилистического, так и количественного анализа. 
Цель исследования — охарактеризовать специфику 
интерпретации показателей неопределенности в рус-
ских переводах романа о Томе на фоне оригинала 
в контексте функций, реализуемых ими в нарративе.

Актуальные вопросы  
сопоставительного изучения  
показателей неопределенности 

в оригинальных и переводных текстах
В статье «Неопределенность как семантиче-

ская доминанта русской языковой картины мира» 
Е. В. Падучева отмечает и подкрепляет многочис-
ленными примерами специфическую закономер-
ность: «Разные переводчики сходятся в том, что, как 
правило, оставляют показатели неопределенности, 
в изобилии присутствующие в русском тексте, без 
перевода» [12. С. 10]. Автор статьи объясняет такие 
факты «особой настроенностью» русского языка «на 
эту семантическую сферу» и выдвигает гипотезу: 
«Если неопределенность составляет семантическую 
доминанту русской языковой картины мира, естест
венно ожидать, что показатели неопределенности 
будут иметь в русском тексте относительно малый 
удельный вес; в частности, при переводе будут иметь 
тенденцию опускаться» [Там же].

Мы же, разбирая приведенные Е. В. Падучевой 
фрагменты текстов Н. В. Гоголя и А. П. Чехова, при 
переводе которых на французский язык неопределен-
ные местоимения были опущены, отметим их осо-
бенность: собственно неполнота знания персонажа 
в этих фрагментах отходит на второй план, важнее же 
всего оказывается субъективизация повествования, 
на создание которой «работают» и неопределенные 
эгоцентрики вкупе с другими языковыми средствами:

И хотелось почему-то плакать. …И почему-
то казалось, что так теперь будет всю жизнь, без 
перемены, без конца! [Et l’on avait envie de pleurer. 
…Et Nadia avait l’impression obscure que toute sa vie 
serait ainsi, sans changement, sans fin] (А. П. Чехов). 
Начальники поступали с ним как-то холодно-
деспотически [Ses supérieurs le traitaient avec une 
froideur despotique] (Н. В. Гоголь).

В целом ряде примеров, разобранных Е. В. Па
дучевой, показатель неопределенности при пере-
воде исчезает (как в первом приведенном при-
мере, где наблюдается овнешнение точки зрения 
во французской версии), в некоторых же случаях 
его значение частично передается при помощи 
артикля (как во втором примере), однако такое ре-
гулярное грамматическое средство, как артикль, 
не обладает эквивалентной лексическому элемен-
ту интенсивностью выражения прагматического 
«заряда» показателя неопределенности.

Эти наблюдения могут быть сопоставлены 
с результатами исследования В. А. Нуриева, про-
веденного на материале данных параллельного 
русско-французского подкорпуса Национального 
корпуса русского языка (НКРЯ). Помимо тех слу-
чаев, когда «признак неопределенности получает 
переводную реализацию в качестве отдельной 
лексемы, в которой закреплено соответствующее 
значение», зафиксировано значительное количест
во контекстов, где он, «снижая интенсификацию 
и “расщепляясь”, грамматикализуется при помощи 
артикля» [10. С. 16].

Выбранный нами материал позволяет рассмот
реть языковые и смысловые трансформации в об-
ратном направлении — при переводе на русский 
язык. Наличие конкурирующих переводческих 
версий поможет отметить степень регулярности 
тех или иных преобразований, сопряженных с ис-
пользованием показателей неопределенности.

Интерпретация показателей неопределенности 
в русских переводах романа:  
основные закономерности

Значительная часть романа «Приключения Тома 
Сойера» представляет собой третьеличное субъек-
тивированное повествование (диалоги мы в дан-
ном анализе не привлекаем): точка зрения наррато-
ра сближается с позицией различных персонажей: 
Тома, Гека, тети Полли, Бекки, учителя воскресной 
школы, формируя фрагменты текста с внутренней 
фокализацией [21; 22]. Именно в этих зонах романа 
аккумулируются эгоцентрики разных типов [17], 
и среди них — средства выражения семантики 
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неопределенности. Конкретные функции показа-
телей неопределенности в романе различны. Такие 
элементы могут:

—  демонстрировать ограничение точки зрения 
персонажа (а порой повествователя или читателя), 
указывая на неполноту его знания о ситуации 
(«Локоть его упирался во что-то твердое»);

—  акцентировать невозможность дать более 
точную номинацию или характеристику чему-
либо («В поцелуе тети Полли было что-то такое, 
отчего уныние Тома сразу развеялось»);

—  свидетельствовать о дефокусировании: 
неопределенность сведений об участнике или со-
бытии обусловлена его неважностью для говоря-
щего или мыслящего субъекта («Отставной худож-
ник сидел рядом в холодке на каком-то бочонке»).

Для нашего исследования существенно, что все 
эти функции имеют общую составляющую — они 
подчеркивают субъективность точки зрения в со-
ответствующих фрагментах повествования.

В  оригинальном тексте разнообразные 
лексические показатели неопределенности ис-
пользуются вкупе с грамматическими (артикля-
ми). Среди лексических показателей — не только 
слова с элементами some и any в соответствую-
щем значении, но и разнообразные сочетания: 
a touch of, a bit of, a sort of, a kind of, a stretch of 
и подобные, подчеркивающие приблизительность 
и субъективность характеристики или номинации. 
Интересно, что подобные элементы активнее ис-
пользуются в определенных фрагментах текста — 
в первую очередь, в тех частях повествования, 
где, по замыслу автора, нарастает саспенс (ночь 
на кладбище, сцена в заброшенном доме, поиски 
выхода из пещеры и т. д.). В целом переводчики 
внимательно и корректно интерпретируют по-
добные смыслы при помощи широкого спектра 
русских лексических средств (в первую очередь 
неопределенных и слабоопределенных местоиме-
ний и наречий), а также конструкций с неопре-
деленно-личным и неопределенно-предметным 
субъектом [4. С. 115—118].

Однако, помимо многочисленных случаев адек-
ватной передачи всеми русскими переводчиками 
романа о Томе значения неопределенности в кон-
тексте незнания, неточности номинации или де-
фокусирования, мы обнаруживаем ряд ситуаций, 
в которых переводчики добавляют показатели 
неопределенности в тех контекстах, где такое зна-
чение в оригинале не было акцентировано при по-
мощи лексических средств. Таким образом, анали-
зируя переводы на русский язык, мы сталкиваемся 

с явлением, «зеркально» соответствующим тому, 
которое было выявлено Е. В. Падучевой в перево-
дах с русского языка, и можно предполагать, что 
перед нами — два следствия одной и той же зако-
номерности. Рассмотрим это явление подробнее.

1. Спорадические «вставки» показателей неопре-
деленности возникают в контекстах, где субъек-
тивизация повествования повышена (точка зрения 
повествователя сближается с позицией персонажа). 
Статистические сопоставительные подсчеты лек-
сических показателей неопределенности в пере-
водах по сравнению с оригиналом не могут быть 
информативными, поскольку в английском языке 
их использование поддерживается артиклями, от-
сутствующими в русском. Однако, сравнивая рус-
ские переводы между собой, нетрудно заметить, 
что количество показателей неопределенности 
в них может различаться (действуют различные 
переводческие стратегии). Следовательно, для из-
учения природы подобных «вставок» в переводе 
нам нужно в первую очередь обратиться к сопо-
ставительному анализу текстов.

A  w h o l e 
hour drift-
ed by, the 
master sat 
nodding in 
his throne, 
the air was 
drowsy with 
the hum of 
study.

Прошелъ цѣлый часъ, учитель 
дремалъ, сидя на своемъ тронѣ, 
въ воздухѣ стояло усыпляющее 
гудѣнье (пер. С. Воскресенской).

Прошел целый час. Учитель сидел 
на троне и клевал носом. От гу
денья школьников, зубривших 
уроки, самый воздух стал какой-
то сонный (пер. К. Чуковского).

Все переводы, так же как и оригинал, пред-
ставляют нам сцену из повествования в контек-
сте восприятия главного героя. Слово какой-то, 
использованное К. Чуковским, не добавляет в это 
описание существенного смысла, оно оттеняет 
субъективность метафоры, возникающей в ощу-
щениях (даже не в сознании) Тома, изнывающего 
от скуки на уроке.

And then it was 
discomforting 
to see Huck ey-
ing Joe’s prepa-
rations so wist-
fully, and keep-
ing up such an 
ominous  si-
lence.

Смущало его и то, что Гек 
очень уж внимательно сле-
дил за приготовлениями Джо, 
храня зловещее молчание (пер. 
М. Энгельгардта).

Еще более беспокоил его вид 
Гека, жадно следившего за сбо-
рами Джо. В молчании Гека 
Том чувствовал что-то зло-
вещее (пер. К. Чуковского).
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Сравним последнюю фразу перевода К. Чуковского 
с вставкой в версии А. Климова: «Вдобавок и Гек 
пристально следил за сборами Джо, храня зловещее 
молчание. Запахло мятежом» (пер. А. Климова). 
Очередная коллизия романа дана нам сквозь призму 
восприятия главного героя, понимающего, что друзья 
вот-вот поссорятся с ним, и лихорадочно ищуще-
го способ сохранить свое влияние, удержать ребят 
на острове. Если А. Климов «дописывает» ощущения 
Тома, то К. Чуковский стремится «погрузить» в них 
читателя, не отступая значительно от оригинала, и не-
определенный эгоцентрик служит ему для этих целей.

Сопоставление переводческих версий показывает, 
что появление дополнительного показателя неопреде-
ленности может быть сопряжено с акцентированием 
внутренней фокализации фрагмента повествования.

2. В тех случаях, когда герой сильно испуган или 
заинтригован, увеличение субъективизации при по-
мощи показателей неопределенности наблюдается 
в большем количестве переводов. В примерах ниже 
жирным курсивом выделены показатели неопреде-
ленности, светлым курсивом — все остальные эго-
центрики.

S o  h e  l ay 
s t i l l ,  a n d 
s t a r e d  u p 
into the dark. 
Everything 
was dismally 
still. By and 
by, out of the 
stillness, lit-
tle, scarcely 
perceptible 
noises began 
to  empha-
size them-
selves. The 
t ick i ng  of 
the clock be-
gan to bring 
i t sel f  i n to 
notice. Old 
beams began 
to crack mys-
teriously. The 
stairs creaked 
f a i n t l y . 
E v i d e n t l y 
spirits were 
abroad.

И онъ лежалъ смирно, вперивъ 
глаза въ темноту. Всюду господ-
ствовала томительная тишина. 
Слышалось тиканье часовъ; ста-
рыя балки покрякивали тихонько, 
на лѣстницѣ что-то скрипнуло. 
Ясно было, что духи разгуливают-
ся (пер. С. Воскресенской).
…Царила какая-то зловещая 
тишина. Мало-помалу в тишине 
стали выделяться едва уловимые 
звуки. Тиканье часов сделалось 
явственно слышным. Старые бал-
ки начинали таинственно покрях-
тывать. Ступеньки на лестнице 
слабо заскрипели. Очевидно, духи 
пустились в свои похождения 
(пер. М. Энгельгардта).
…Вокруг царила гнетущая ти-
шина, но постепенно из этой ти-
шины начали выделяться какие-
то незначительные, порой едва 
различимые звуки. Внизу тика-
ли часы. Старые балки на чер-
даке таинственно потрескивали. 
Поскрипывала лестница, — долж-
но быть, по ее ступеням бродили 
духи (пер. А. Климова).

Весь приведенный фрагмент повествования 
окрашен эгоцентрическими смыслами: слова, ука-
зывающие на процесс восприятия (perceptible, no-
tice), соседствуют с лексикой, называющей перцеп-
тивные признаки происходящего (noises, ticking, 
crack, crick), с их эмоциональной интерпретацией 
(dismally, mysteriously), а также с показателем персу-
азивности (evidently), маркирующим границу пере-
хода от слуховых впечатлений к фантастическому 
их объяснению. Бессобытийный в сюжетном плане 
эпизод наполняется динамикой благодаря насы-
щенному плану модуса, саспенс возникает практи-
чески «из ничего». Показатели неопределенности 
акцентируют субъективность восприятия проис-
ходящего (отметим, что в переводе А. Климова 
добавляются также дейктики — вокруг и внизу), 
оттеняя напряжение отрывка смыслами ограничен-
ности восприятия и неполноты знания. Марк Твен 
уделяет немало внимания в повествовании и осо-
бенностям детского видения мира, и суевериям, 
распространенным, как он пишет во вступлении 
к роману, «среди детей и рабов в эпоху, к которой 
относится рассказ». Поэтому нарратив не лишен 
и мистической составляющей, характеризующей 
мир в рамках точки зрения определенных героев: 
Тома, Гека, Джо Гарпера, тети Полли.

В ряде случаев к лексическим средствам в рус-
ских переводах подключаются синтаксические:

The next day 
he hung about 
the courtroom, 
drawn by an 
almost irresist-
ible impulse to 
go in, but forc-
ing himself to 
stay out. Huck 
was having the 
same expe -
rience. They 
s t u d i o u s l y 
avoided each 
other.  Each 
w a n d e r e d 
away,  f rom 
time to time, 
but the same 
dismal fasci-
nation always 
brought them 
back presently.

На следующий день он с утра 
вертелся возле здания суда; 
его неудержимо тянуло вой-
ти внутрь, и только отчаянным 
усилием воли он сумел удержать 
себя от этого. Гек тоже был здесь, 
и ему хотелось того же. Они из-
бегали смотреть друг на друга, 
и то один, то другой пытались 
уйти подальше от этого страш-
ного места, но какая-то непре-
одолимая сила возвращала их об-
ратно (пер. А. Климова).
…Какая-то неодолимая сила 
влекла его внутрь, но он при-
нуждал себя остаться на улице. 
То же самое испытывал и Гек. Они 
старательно избегали друг друга. 
Время от времени и тот и другой 
уходили куда-нибудь подальше, 
но те же зловещие чары снова тя-
нули их к прежнему месту (пер. 
К. Чуковского).
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При обозначении (см. светлый курсив) таин-
ственных сил, действующих на мальчиков (в их 
воображении), переводчики добавляют неопреде-
ленные местоимения (причем в различных мес
тах фрагмента), а в вариантах А. Климова (а также 
Н. Дарузес и С. Ильина) использованы синтаксичес
кие конструкции с неопределенным каузатором (Его 
тянуло войти внутрь), подчеркивающие некон-
тролируемость состояния героев [4. С. 124] и под-
держиваемые предикатом хотелось со значением 
инволюнтивности. Нельзя не отметить, что именно 
слова тайна и таинственный наиболее часто со-
провождаются неопределенными местоимениями 
в русских переводах, не привнося новых смыслов, 
а выделяя представленную точку зрения персона-
жей: «В таверне похуже номер второй был какой-
то таинственный» (пер. К. Чуковского); «…нумеръ 
второй представлялъ что-то таинственное» (пер. 
С. Воскресенской); «Всякого, кто стоял здесь в сум-
раке, охватывали чувства самые романтические, 
ощущение некой тайны» (пер. С. Ильина).

3. Другой типичный контекст для вставки 
неопределенных эгоцентриков — это описание, 
акцентирующее субъективное зрительное или слу-
ховое восприятие ситуации. В таких фрагментах 
слова со значением неопределенности указывают 
на ограничение точки зрения персонажа (он может 
интерпретировать только то, что доступно его вос-
приятию), их функционирование поддерживается 
лексикой с перцептивной семантикой и дейктичес
кими показателями: «Вскоре Том нашел подзем-
ное озеро, которое, тускло поблескивая, уходи-
ло куда-то вдаль, так что его очертания терялись 

во мгле» (пер. Н. Дарузес); «[он] хотел было вернуть-
ся, но вдруг увидел вдали какой-то проблеск, вроде 
как бы дневной свет» (пер. К. Чуковского); «товарищ 
Индейца Джо… вытащил оттуда мешок, в котором 
что-то приятно зазвенело» (пер. К. Чуковского). 
Важно подчеркнуть: во всех обнаруженных слу-
чаях вставка неопределенного эгоцентрика отнюдь 
не является вынужденной мерой и некоторые пере-
воды обходятся без нее, например:

H e  s o o n 
struck wood 
that sounded 
hollow.

Скоро ножик уда-
рился о дерево, 
и по стуку слыш-
но было, что там 
п ус т о т а  (п е р. 
Н. Дарузес).

Вскорѣ ножъ уда-
рился о что-то 
деревянное, пус
тое, судя по зву-
ку (пер. С. Воск
ресенской).

Можно выделить варианты С. Воскресенской, 
К. Чуковского и Н. Дарузес (см. таблицу ниже) 
как более активно использующие форманты -то, 
-нибудь и в целом неопределенные местоимения 
и наречия 1.

1 Неоцифрованные ранние переводы романа демон-
стрируют в аналогичные тенденции в использовании 
показателей неопределенности. Переводчики пере-
дают оригинальные смыслы и иногда дополнительно 
вводят неопределенные местоимения, акцентируя 
субъективизацию повествования, например: a new 
boy — новый мальчик, встреченный Томом, в аноним-
ном переводе 1918 г. назван «каким-то мальчиком», 
в анонимном переводе 1907 г. «каким-то совершенно 
незнакомым ему мальчиком», а его яркий галстук, 
вызвавший зависть героя, сделан из «какой-то пе-
строй ленты». Точные же подсчеты по этим матери-
алам затруднены.

Использование неопределенных местоимений и наречий в русских переводах романа

Воскресенская
1896

Энгельгардт
1911

Чуковский
1935—1958

Дарузес
1948

Ильин
2011

Климов
2012

-то 114 78 97 93 85 84
-либо 11 13 3 0 10 5
-нибудь 76 54 60 87 29 51
кое- 6 12 10 11 9 12
Некто 0 0 0 0 1 0
Нечто 5 5 4 1 12 3
Некий (во всех 
формах) 0 0 1 0 17 1

Один (слабо
опред.) (во всех 
формах)

27 18 30 23 23 23

Некоторый 
(во всех фор-
мах)

12 6 4 8 4 10

Иные (слабо
опред.) 1 1 2 0 0 1

Всего 252 187 211 223 190 191



А. В. Уржа118

Интересно, что диахронических различий в ис-
пользовании неопределенных местоимений у пере-
водчиков зарегистрировано не было, распределение 
слов с книжной и нейтральной окраской, скорее, 
обусловлено индивидуальной стилистической ма-
нерой каждого интерпретатора (в оригинале все 
лексические показатели неопределенности имеют 
нейтральную стилистическую окраску).

Лидером по вставкам неопределенных эго-
центриков является С. Воскресенская, однако 
и К. Чуковский, и Н. Дарузес также нередко ис-
пользуют этот прием акцентирования субъекти-
визации повествования. Если С. Воскресенская 
и К. Чуковский, как показывают примеры выше, 
чаще вводят так называемые собственно неопре-
деленные местоимения с формантом -то [12. С. 6], 
то Н. Дарузес активнее задействует нереферентные 
местоимения с компонентом -нибудь, усиливая с их 
помощью эмоциональную напряженность некото-
рых фрагментов в рамках несобственно-прямой 
речи или субъективированного повествования, ср.:

No — better still, he 
would join the Indians, 
and hunt buffaloes and 
go on the warpath in 
the mountain ranges 
and the trackless great 
plains of the Far West, 
and away in the future 
come back a great 
chief, bristling with 
feathers, hideous with 
paint, and prance into 
Sunday-school, some 
drowsy summer morn-
ing, with a blood-cur-
dling war-whoop…

Нет, еще лучше, он уйдет 
к индейцам, будет охо-
титься на буйволов, всту-
пит на военную тропу, где-
нибудь там, в горах или 
в девственных прериях 
Дальнего Запада, и когда-
нибудь в будущем вернет-
ся великим вождем, весь 
утыканный орлиными 
перьями, страшно разма-
леванный, и в какое-ни-
будь мирное летнее утро 
ворвется в воскресную 
школу с диким военным 
кличем… (пер. Н. Дарузес).

4. Слабоопределенные местоимения, чаще ис-
пользуемые при дефокусировании, а не при созда-
нии саспенса, обнаруживаются в переводах при-
близительно в одном и том же количестве, одна-
ко у переводчиков есть свои предпочтения: так, 
С. Ильин активно использует слово некий (во всех 
формах), К. Чуковский и С. Воскресенская — сло-
во один, А. Климов и С. Воскресенская — слово 
некоторый.

Нельзя не отметить, что и дефокусирование 
в нарративе по природе своей субъективно. Ярким 
примером тому может служить фрагмент раз-
мышлений Тома о Бекки в момент их ссоры: «Том 
решил, что может теперь обойтись и без Бекки 

Тэтчер. Довольно с него и славы. Ради нее и бу-
дет он жить отныне. Теперь, когда он стал такой 
знаменитостью, Бекки, наверное, захочет с ним 
помириться. Что же, пусть попробует — увидит, 
что и он может быть таким же холодным, как неко-
торые другие» (пер. С. Ильина). Данный пассаж 
несобственно-прямой речи и в оригинале, и во всех 
переводах изобилует эгоцентриками: дейктически-
ми элементами, оценочной лексикой, показателями 
персуазивности и эмоционально-экспрессивными 
конструкциями. Отметим в нем специфическое, 
но вполне естественное для контекста с внутрен-
ней фокализацией использование местоимения 
некоторые (в оригинале — some other people) 
с определенной референцией (речь идет именно 
о Бекки) и «отчуждающей», оценочной прагмати-
кой (вспоминается Татьяна в восприятии Онегина: 
«его не видят, с ним ни слова» [9. С. 52; 18. С. 26]).

Подобные приемы воспроизводятся всеми пере-
водчиками, однако нами зарегистрированы и слу-
чаи добавления неопределенных и слабоопределен-
ных местоимений в контексте дефокусирования. 
Они встречаются в переводах С. Воскресенской 
и К. Чуковского, например: «Не будь этого, Инджэнъ 
Джо не заподозрилъ бы ничего. Онъ не воро-
тился бы за своимъ золотомъ и серебромъ, пока 
не “отмстилъ” бы тамъ кому-то, а когда явил-
ся бы за сокровищемъ, то уже и не нашелъ бы его» 
(пер. С. Воскресенской); ср.: till his “revenge” was 
satisfied — «когда ему удастся осуществить свою 
“месть”» (пер. М. Энгельгардта). «В это время она 
как раз прошла мимо, и он оказал ей какую-то 
колкость» (пер. К. Чуковского); ср.: He… delivered 
a stinging remark as he passed — «он… послал ей 
вслед язвительное замечание» (пер. А. Климова). 
Не изменяя кардинально семантику фрагментов нар-
ратива, эти средства оттеняют распределение важ-
ной и неважной для носителя точки зрения инфор-
мации: в первом случае Том и Гек думают о деньгах 
индейца Джо, которые чуть было им не достались, 
они пока еще не осознали, что объектом мести ме-
тиса могут оказаться они сами; во втором примере 
для разозлившегося Тома важно «уколоть» Бекки, 
отвергнувшей примирение, при этом слова, пущен-
ные в ход, несущественны, они даже не названы.

Таким образом, добавление переводчиками показа-
телей неопределенности в контексте реализации всех 
отмеченных нами функций обусловлено целым ря-
дом факторов: это и, по выражению Е. В. Падучевой, 
«особая настроенность» русского языка «на эту се-
мантическую сферу», сформированная в отсутствие 
регулярных и менее интенсивных грамматических 
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средств выражения соответствующего значения, 
и смысловая и прагматическая специфика оригинала, 
где одним из ключевых механизмов, формирующих 
нарратив, становится субъективизация, и индиви-
дуальные переводческие стратегии, в большей или 
меньшей степени акцентирующие авторские приемы 
при помощи средств русского языка.

Заключение
Результаты анализа русских переводов романа 

«Приключения Тома Сойера» позволяют сделать 
вывод, что показатели неопределенности периоди-
чески добавляются переводчиками в изначально 
субъективированные фрагменты нарратива, на-
полненные перцептивной и авторизующей лек-
сикой, дейктиками, словами, выражающими эмо-
ции и оценки героя, а также персуазивные смыс-
лы, — то есть эгоцентриками. Не меняя смысла 
предложения, они оттеняют выбранный в рамках 
определенной точки зрения ракурс отображения 
ситуации и дополнительно приближают читате-
ля к сознанию фокального персонажа. Это про-
исходит при реализации всех выявленных нами 
функций показателей неопределенности в рома-
не: при указании на неполноту знания субъекта 
о ситуации, при акцентировании невозможности 
дать чему-либо точную номинацию или характе-
ристику, а также при дефокусировании.

Добавляя показатели неопределенности, пере-
водчики действуют в рамках выбранной ими стра-
тегии, основанной на индивидуальной интерпре-
тации оригинала, — они в большей или меньшей 
степени дополнительно подчеркивают созданную 
автором внутреннюю фокализацию в соответству-
ющих фрагментах романа. В субъективированном 
третьеличном повествовании на русском языке эта 
роль неопределенных эгоцентриков оказывается 
особенно важной. Русский язык не просто подчер-
кивает неопределенность — он активно маркирует 
субъективность. В этом, на наш взгляд, и заключа-
ется одно из возможных объяснений отмеченной 
Е. В. Падучевой и подтверждаемой исследованным 
нами материалом неадекватности соотношения 
русскоязычных нарративов (оригинальных и пере-
водных) и их коррелятов на западноевропейских 
языках в плане насыщенности лексическими по-
казателями неопределенности: в фокализованном 
повествовании на русском языке допустимо боль-
шее количество подобных лексических маркеров, 
подчеркивающих субъективность, чем в соответ-
ствующем иноязычном тексте, где задействована 
система артиклей — более регулярных, но менее 
интенсивных средств ее выражения, и где языковая 
картина мира располагает другим набором семан-
тических доминант.
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FUNCTIONS OF THE MARKERS OF UNCERTAINTY  
IN THE NOVEL “THE ADVENTURES OF TOM SAWYER”  

AND ITS RUSSIAN TRANSLATIONS
A.V. Urzha

Lomonosov Moscow State University, Moscow, Russia. English2@yandex.ru

The article is focused on the lexical and syntaсtic means of expressing uncertainty in Russian translations 
of the novel “The Adventures of Tom Sawyer” by Mark Twain, compared to the original and to each other. 
The markers of uncertainty realize three main functions in the novel: they may point to the limits of the he-
roes’ knowledge of the situation (or, possibly, narrator’s and reader’s); they may highlight the impossibility 
of giving precise nomination or description to something; or they realize a defocusing strategy (when the in-
sufficiency of information about a person or an event is caused by its non-importance for the speaker’s aims). 
All these functions have one thing in common — they foreground the subjectivity of the narrative. The article 
presents the results of the study of these functions and their interpretation in Russian translations of the book 
by Mark Twain. These results prove the hypothesis of E.V. Paducheva concerning the uncertainty as a seman-
tic dominant of Russian language.
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В настоящее время в русские тексты активно 
вставляется латиница, и лингвисты обсуждают 
это явление. Но стоит отметить, что оно имеет 
давнюю традицию. В русскоязычных текстах 
А. С. Пушкина часто встречаются «латиноалфа-
витные вставки» — отдельные слова, словосочета-
ния, а также целые фразы [6. С. 324]. Эта традиция 
во многом отражает литературное двуязычие и по-
зволяет определить степень влияния французско-
го языка на нормы русского литературного языка 
[1. С. 5]. В силу всего этого следовало бы ожидать, 
что в пушкинский период, когда современный ва-
риант русского литературного языка еще находился 
в стадии становления, это явление было развито 
в еще большей степени, чем сейчас.

С целью проверки данного предположения мы 
провели исследование иноалфавитных вкрапле-
ний (далее — графические заимствования, ГЗ) 
в электронном Корпусе текстов Пушкина, соз-
данном в лаборатории прикладной лингвисти-
ки филологического факультета МГУ на осно-
ве Полного академического собрания сочинений 
Пушкина 1. А. С. Пушкин прекрасно владел фран-
цузским языком и писал свои тексты не только 
на русском, но и на французском языке, поэтому 
Корпус его текстов должен давать ответ на во-
прос о его отношении к иноязычным вкраплениям 
в русском тексте, об их количестве и выполняемых 
ими функциях.

Работа проводилась следующим образом. 
В Корпусе в качестве ГЗ отмечены иноалфавитные 
слова и словосочетания, являющиеся элементами 
русских предложений. Целые цитаты, предложе-

1 Пушкин А. С. Полн. собр. соч.  : в  19  т. М.  : 
Воскресенье, 1994—1999.

ния, а также прямая речь на иностранных языках 
и случаи ее перевода в косвенную речь в качестве 
ГЗ не рассматривались. На основе имеющейся 
в тексте разметки был получен конкорданс упо-
треблений. В него вошли 132 единицы, исключая 
имена собственные. Полученные единицы далее 
анализировались нами по следующим парамет
рам: количество употреблений каждого ГЗ; нали-
чие у ГЗ кириллического варианта (КВ) в Корпусе 
и количество его употреблений; входит или нет 
единица в современный русский литературный 
язык (СРЛЯ); дает ли Пушкин русское слово — со-
ответствие ГЗ и какова его частотность в Корпусе; 
какие функции выполняет ГЗ в тексте.

Такой анализ интересен прежде всего в следу
ющих отношениях. Во-первых, ГЗ может высту-
пать как «первичная форма лексического заим-
ствования» [См.: 7. С. 100], поэтому на его основе 
можно установить, являлась ли единица в пуш-
кинский период неологизмом. Во-вторых, полу-
ченные данные позволяют уточнить представления 
об узусе, норме употребления ГЗ в пушкинский 
период и об отношении самого Пушкина и его из-
дателей к использованию латиницы и иноязычных 
вкраплений в письмах и публикуемых текстах. 
Ниже изложены некоторые результаты анализа 
употреблений ГЗ в пушкинском Корпусе.

Анализ собранных нами ГЗ позволяет раз-
делить их на две группы единиц: А) единицы, 
используемые и в СРЛЯ; Б) единицы, не вошедшие 
в СРЛЯ. Среди субстантивных единиц первого 
типа можно выделить несколько различных по объ-
ему семантических групп. Самую маленькую 
группу составляют три конкретно-предметных 
существительных: бифштекс (beafsteaks — 
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англ. (1) 1) // бифштекс (1) 2), ростбиф (roast-beef — 
англ. (1) // нет КВ) и портфель (porte-feuille — 
фр. (2) // нет КВ). Очевидно, КВ для этих слов еще 
не были выработаны и сами обозначаемые ими 
реалии были «иностранными» и достаточно новы-
ми для русской жизни. Ср., например, отсутствие 
у Пушкина ГЗ для таких слов, как панталоны, 
фрак, жилет, обозначавших уже ставшие обыч-
ными предметы быта.

Более обширна группа ГЗ «наименования лиц». 
Самые частотные слова этого типа представлены 
национальными обращениями (гоноративами): 
мадам (madame — фр. (6) // мадам (4), мадама (3)), 
месье (monsieur — фр. (6) // мосье (5), мосьё (2)), 
се(и)ньор (signor — итал., исп. (4) // сеньор (1)), 
се(и)ньора (la signora — итал., исп. (1) // сеньора (4)).

Все такие ГЗ имеют кириллические вариан-
ты. Варианты слова мадам употребляются сле-
дующим образом: ГЗ встречается вместе с ино-
странной фамилией, написанной латиницей, КВ 
мадам имеет место в случае русской фамилии: 
«Дочери его в пансионе у Madame Jarni» [9. Т. 14. 
С. 13]. «…И мадам Миронов добрая была дама…» 
[Там же. Т. 8-1. С. 338]. В нарицательном значении 
«воспитательница-иностранка» встречаются все 
три варианта, но главным является изменяемый 
КВ мадама. Ср.:

•  «Судьба Евгения хранила: Сперва Madame 
за  ним ходила, Потом Monsieur ее сменил» 
[Там же. Т. 6. С. 6].

•  «У  дочери его была мадам англичанка…» 
[Там же. Т. 8. С. 108].

•  «…как балованные утки при мадаме…» 
[Там же. Т. 8‑1. С. 403].

•  «Великолепный бель-этаж нанят мадамой 
для пансиона...» [Там же. Т. 11. С. 246].

В СРЛЯ нарицательное значение и передающий 
его склоняемый вариант не сохранились.

В русских текстах Корпуса также встречаются 
сокращенные варианты гоноративов m-de (14), 
m-me и m-le (2), предшествующие ГЗ‑фамилиям 
(М‑de Staal; M‑me Cottin; M‑le NN, Pojarsky). 
Кириллические варианты сокращений не обна-
ружены.

Слово месье, как и его женское соответ-
ствие, имело ранее и нарицательные значения. 
У Пушкина оно встречается в значении, кото-
рое в «Историческом словаре галлицизмов рус-

1 Цифра обозначает количество употреблений 
в Корпусе.

2 После // даются кириллические варианты или ука-
зывается их отсутствие.

ского языка» определяется так: «3) воспитатель 
при ребенке в дворянской семье, обычно ино-
странец-француз») [3. С. 2891]. Ср.: «Сперва 
Madame за ним ходила, Потом Monsieur ее сме-
нил… Monsieur прогнали со двора». [9. Т. 6. С. 6]. 
В остальных случаях ГЗ используется как гоно-
ратив. Зависимость выбора варианта от того, как 
написана фамилия, нарушается лишь один раз: 
«…monsieur Бопре, бывший некогда солдатом, дал 
мне несколько уроков в фехтовании…» [Там же. 
Т. 8-1. С. 306].

Гоноративы си(е)ньора и си(е)ньор употреб
ляются у Пушкина следующим образом. ГЗ la si-
gnora встречено при итальянской ГЗ‑фамилии 
«Говорят, la signora Cataiani брала по 25 рублей?» 
[Там же. С. 270]. КВ используется в е-варианте 
в «Каменном госте» как обращение к испанке: 
«Дон Гуан: Сеньора?» [9. Т. 7. С. 154]. Мужской 
гоноратив signor используется как обращение 
при передаче разговора русского с итальянцем: 
«Надеюсь, Signor, что вы сделаете дружеское вспо-
можение своему собрату»; «Signor, — отвечал он 
запинаясь...» [Там же. Т. 8-1. С. 265]; «Вы ошиба-
етесь, Signor, — прервал его Чарский» [Там же. 
С. 266]. КВ сеньор используется как обращение 
при передаче речи персонажей-испанцев: «Ему хо-
зяин держит стремя. Сеньор! Послушайте меня…» 
[9. Т. 3. С. 436].

В СРЛЯ допустимо двоякое написание — 
синьор(а)/сеньор(а). Это объясняется различием 
между испанским (сеньор) и итальянским (синьор) 
вариантами обращений (см. Орфографический сло-
варь: «сеньор, -а (феодал; обращение в Испании) 
синьор, -а (в Италии)» [8]). У Пушкина такое язы-
ковое распределение вариантов выдерживается.

Среди характеризующих наименований лиц 
в виде ГЗ в Корпусе встречаются следующие еди-
ницы, вошедшие в СРЛЯ: джентльмен (англ.), ка-
налья (итал.), кокетка (фр.), шельма (нем.).

Первое слово имеет в Корпусе следующие ва-
рианты: gentleman (2), gentlemen (2) // джентель-
мен (1). Оно выступает в значении «хорошо вос-
питанный человек». Ср.: «посмотрите на анг.[лий-
ского] лорда: он готов отвечать на учтивый вызов 
gentleman и стреляться на кухенрейтерских писто-
летах или снять с себя фрак и боксовать на пере-
крестке с извозчиком» [9. Т. 11. С. 91]; «А живя 
в нужнике, поневоле привыкнешь к... и вонь его 
тебе не будет противна, даром что gentleman» 
[Там же. Т. 15. С. 159]; «Соболевский здесь incognito 
прячется от заимодавцев, как настоящий gentlemen, 
и скупает свои векселя» [Там же. С. 74].
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КВ, используемый Пушкиным, адаптирован: 
слово изменяется и в отличие от СРЛЯ в нем ис-
пользуется вокализованный вариант корня, кото-
рый позволяет устранить неудобное для русского 
языка сочетание согласных со срединным звуч-
ным (нт#л’м) [См.: 4. С. 84]: «Английский лорд 
равно не отказывается и от поединка на кухенрей-
терских пистолетах с учтивым джентельменом 
и от кулачного боя с пьяным конюхом» [9. Т. 11. 
С. 168]. Этот же морфонологически более оправдан-
ный вариант используется и в производном слове 
джентельменство (2). Наличие такой адаптации 
и производных говорит о том, что это слово было 
уже освоенным в языке Пушкина. Однако оно обо-
значает английскую реалию, и использование ГЗ 
это подчеркивает.

Слово каналья (фр.) встречается в вариантах 
canaille (1) // каналья (5). КВ является основным. 
ГЗ можно объяснить следующим. Оно используется 
как иноязычный эквивалент слова чернь: «Генерал 
Шпар был назначен уже московским губернато-
ром и хвалился, что они русскую чернь (canaille) 
не только из России, но со света плетьми выгонят» 
[Там же. Т. 10. С. 99]. ГЗ передает сказанное гене-
ралом-иностранцем, то есть отсылает к иноязыч-
ному первоисточнику. Поэтому его можно считать 
псевдозаимствованием. Интересно, в СРЛЯ у сло-
ва каналья собирательное значение, передаваемое 
словом чернь, отсутствует. Следует отметить так-
же, что кириллический вариант у Пушкина имеет 
аналогичное современному значение «негодяй, сво-
лочь». Слово оформляется как изменяемое и име-
ет производное канальский (1), то есть является 
вполне освоенным. Ср.: «Он тотчас потребовал 
каналью француза…» [Там же. Т. 8-1. С. 280] и др.

Слово кокетка (фр.) также активно использует-
ся в Корпусе в кириллическом варианте и являет-
ся для языка Пушкина хорошо освоенным. Оно 
встречается в КВ 18 раз и имеет целый ряд про-
изводных: кокетственный (1); кокетничать (23); 
кокетство (15); кокетствовать (1). ГЗ coquette ис-
пользовано только один раз и при передаче фран-
цузского, а не русского слова. Ср.: «Coquette, prude. 
Слово кокетка обрусело, но prude не переведено 
и не вошло еще в употребление» [Там же. Т. 11. 
С. 56]. В этом случае имеет место не собственно 
ГЗ, а передача французского слова. Пушкин ха-
рактеризует его как уже «обрусевшее» и противо-
поставляет его слову prude. В корпусе нет КВ для 
слова prude, но Пушкин дает развернутое опреде-
ление его значения и подбирает ближайший рус-
ский эквивалент (женщина-недотрога), а также 

использует негативно-оценочные производные: 
прюдство (1) и прюдничать (1). Очевидно, Пушкин 
пытался ввести это слово в русский язык, считая, 
что точный русский эквивалент подобрать нельзя, 
но в СРЛЯ оно так и не вошло. Возможная причина 
этого — иностранный фонетический облик корня.

Слово шельма (нем.) выступает в корпусе в двух 
вариантах: Schelm (1) // шельма (1). ГЗ оформлено 
как неизменяемое, но по мужскому роду: «О, этот 
Швабрин превеликий Schelm, и если попадется 
ко мне в руки, то я велю его судить в 24 часа, и мы 
расстреляем его на парапете крепости!» [Там же. 
Т. 8-1. С. 343]. Фраза принадлежит персонажу-нем-
цу (генералу Андрею Карловичу Р.), в речь кото-
рого Пушкин намеренно вводит черты немецкого 
акцента и ошибки типа мадам Миронов). Здесь, 
очевидно, латиница используется для передачи пе-
рехода генерала на немецкий язык, то есть данное 
ГЗ является псевдозаимствованием. Единственный 
КВ оформлен как изменяемое слово на -а мужского 
рода: «…они свои сочинения посвящают не добро-
му и умному вельможе, а какому-нибудь шельме 
и вралю, подобному им» [Там же. Т. 11. С. 255].

К неоценочным именам лиц, вошедшим 
в СРЛЯ и имеющим в Корпусе написание лати
ницей, относятся следующие слова: антрепре-
нёр (entrepreneurs — фр. (1) // нет КВ), аспи-
рант (aspirants — фр. (1) // нет КВ), блондинка 
(la blonde — фр. (10) // блондинка (1)), брюнет-
ка (la brune — фр. (1) // брюнетка (2)), вассал 
(vassaux — фр. (1) // вассал (21)), денди (dan-
dy — англ. (4) // нет КВ), компаньонка (demoi-
selles de compagnie — фр. (1) // нет КВ), конспи-
ратор (conspirateurs — фр. (1) // нет КВ), курьер 
(coureurs — фр. (1) // нет КВ), мама (maman — 
фр. (2) // мама (2)), патер (pater — лат. (2) // нет КВ), 
примадонна (prima dona — итал. (1) // нет КВ), 
шпион (espions — фр. (1) // КВ: шпион (32), см. так-
же шпионка (1), шпионство (1)), янки (yankee — 
англ. (1) // нет КВ).

Использование этих ГЗ Пушкиным в большин-
стве случаев функционально оправданно. Они 
передают «экзотизмы» (pater, yankee, dandy); фран-
цузскую речь героя (maman); понятия, не имею-
щие еще русского эквивалента (conspirateur, prima 
dona, demoiselles de compagnie). Ряд ГЗ, имеющих 
кириллический вариант, выполняют интертексту-
альную функцию — они указывают на иностран-
ный первоисточник темы или выражения либо 
поясняют, что было в переводимом иностранном 
тексте. Здесь также имеет место псевдозаимство-
вание. Этим можно объяснить следующие случаи:
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•  «Впрочем, давнишний спор между la brune 
et la blonde еще не решен» [9. Т. 8-1. С. 37].

•  «…по донесениям скороходов или шпионов 
(coureurs ou espions)…» [Там же. Т. 10. С. 271].

В последнем случае в скобках дается текст фран-
цузского первоисточника, который переводится 
русскими словами «скороходы и шпионы». Особый 
интерес представляют употребления, где Пушкин 
рядом с ГЗ приводит русский переводной эквива-
лент. Помимо вышеописанного случая «скороходы 
и шпионы» сюда относятся следующие примеры:

•  «Петр учредил Морскую академию для обуче-
ния гардмаринов (aspirants) в описном доме Кикина, 
близ Адмиралтейства» [Там же. Т. 10. С. 185].

•  «Критикою у нас большею частию занимают-
ся журналисты, то есть entrepreneurs, люди хоро-
шо понимающие свое дело, но не только не критики 
но даже и не литераторы» [Там же. Т. 12. С. 80].

Русские соответствия дают представление о том 
значении, которое имели заимствованные слова 
в пушкинскую эпоху. Они также отражают работу 
Пушкина по подбору переводных эквивалентов.

Самой большой по количеству ГЗ группой явля-
ются существительные, относящиеся к сфере ли-
тературы, искусства, речевой деятельности. Сюда 
относятся: аллюзия (allusions — фр. (3) // нет КВ), 
антраша (entrechat — фр. (1) // нет КВ), бро-
шюра (brochure — фр. (1) // брошюрка (1)), бюл-
летень (bulletin — фр. (1) // нет КВ), водевиль 
(Val de Vire — фр. (1) // водевиль (11)), дискус-
сия (discussion — фр. (1) // нет КВ), драматур-
гия (dramaturgiе — фр. (1) // драматургия (1)), 
каламбур (calembour — фр. (1), calembourg — 
нем. (1) // каламбур (9), калембур (1)), либрет-
то (libretto — фр. (1) // нет КВ), литература 
(littérature — фр. (1) // литература (157)), мисте-
рия (mystère — фр., (1) // мистерия (7)), пост-
скриптум (Post-scriptum — лат. (1) // нет КВ), 
пролог (prologue — фр. (1) // нет КВ), ревю (re-
view (1) // Review (6) — англ. // нет КВ), резюме 
(Resumé — фр. (1) // нет КВ), реквием (Requiem — 
нем. (3) // нет КВ), рококо (rococo — фр. (1) // нет КВ), 
спич (speech — англ. (1) // нет КВ), театр (théâtre — 
фр. (1) // театр (100), театрально (1), театраль-
ный (11)), фантазия (fantaisie — фр. (1) // фан-
тазия (7)), фельетон (feuilleton — фр. (1) // фель
етон (1)), хиатус (hiatus — фр. (1) // гиатус (3)), 
шедевр (chef-d’œuvre — фр. (3) // нет КВ), эссе 
(Essays — нем. (1) // нет КВ).

Необходимо отметить, что основная часть та-
ких ГЗ используются однократно. Особый интерес 
представляют те случаи, когда ГЗ имеет употре-

бительный КВ. Их анализ показывает, что здесь 
также может иметь место псевдозаимствование, 
то есть не перенос слова в русский язык, а вкрапле-
ние иностранной речи. Так, ГЗ Val de Vire употреб
лено при объяснении этимологии французского 
слова водевиль. Ср.: «…мне бы должно рассказать 
вам историю водевиля (Val de vire) от его колыбе-
ли до наших дней…» [Там же. С. 48]. ГЗ littérature 
употреблено при обозначении французского на-
звания произведения: Ср.: «Душа моя, горчицы, 
рому,… да книг: Conversations de Byron, Memoires 
de Fouche, Талию, Старину, да Sismondi (littérature) 
да Schlegel (dramaturgiе), если есть у St. Florent» 
[9. Т. 13. С. 151]. Имеется в виду книга Сисмонди 
Littérature du Midi de l’Europe. С этим связано и по-
явление некоторых не имеющих КВ единиц, таких, 
например, как ессе: «Кстати: пришли мне, если 
можно, Essays de M. Montagne — 4 синих книги, 
на длинных моих полках» [Там же. Т. 16. С. 49].

К псевдозаимствованиям можно отнести 
и те случаи, когда ГЗ дается в скобках и поясняет 
русские слова. Ср.:

•  «…он невольно увлекает необыкновенною 
силою рассуждения (discussion) и ловкостию са-
мого софизма…» [Там же. Т. 11. С. 97].

•  «…Гомер неизмеримо выше Пиндара — ода, 
не говоря уже об элегии стоит на низших степе-
нях поэм, трагедия, комедия, сатира все более ее 
требуют творчества ( fantaisie), воображения — 
гениального знания природы» [Там же. С. 42].

•  «…Чем, например, оправдаете вы исклю-
чения гиатуса (hiatus), который французским 
ушам так нестерпим в соединении двух слов…» 
[Там же. С. 200].

•  «…церковные празднества подали повод 
к сочинению таинств (mystère)…» [Там же. С. 37].

Среди слов, не вошедших в русский язык, так-
же есть поясняющие псевдозаимствования, дава-
емые в скобках:

•  «… ясность и  стройность менее действует 
на толпу, чем преувеличение (exagération) мод-
ной поэзии…» [Там же. С. 74].

•  «…Не они гнушаются просторечием и заме-
няют его простомыслием (niaiserie) 1…» [Там же. 
С. 152].

В отдельных случаях имеет место заимство-
вание, которое затем заменяется русским анало-
гом: «…Его надо слушать, однако, чтоб порядком 
побранить в [Review] Летописце» [9. Т. 16. С. 28]. 

1 niaiserie (1 раз), фр., значение в «Историческом 
словаре галлицизмов русского языка» под ред. 
Н. И. Епишкина — «пустяки».
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Здесь имеется в виду «Современный летописец 
политики, наук и литературы», который Пушкин 
хотел издавать в качестве приложения к газете 1. 
Вероятно, слово летописец показалось Пушкину 
возможным, но не очень точным эквивалентом. 
Свои представления о жанре печатного издания он 
передавал с помощью ссылки на английские изда-
ния. Неоднократное использование ГЗ показывает, 
что слово, как и сам жанр, еще не было освоенным 
и было тесно связано с Англией. При этом грамма-
тически оно оформляется и имеет женский род. Ср.:

•  «…Прочие журналы все получаю и более чем 
когда-нибудь чувствую необходимость какой-ни-
будь Edimboorg review» [Там же. Т. 13. С. 144—145].

•  «…Издание таковой Review доставило бы мне 
вновь независимость…» [Там же. Т. 16. С. 69—70].

•  «…Я желал  бы в  нынешнем 1836  году из-
дать 4 тома (на подобие англ<ийских> Review…)» 
[Там же. С. 250].

•  «Издание таковой Review доставило бы мне 
вновь независимость, а вместе и способ продол-
жать труды, мною начатые» [Там же].

•  «Шевырев, Киреевский, Погодин и другие 
написали несколько опытов, достойных стать на-
ряду с лучшим статьями английских Reviews…» 
[9. Т. 11. С. 248].

•  «…на подобие английских трехмесячных 
Reviews…» [Там же. Т. 16. С. 69].

Следует обратить внимание на то, что Пушкин 
не избегает синтагматического оформления ГЗ 
по роду. Это наблюдается даже у заимствований 
из английского языка. Ср. женский род слова ревю: 
«необходимость какой-нибудь Edimboorg review», 
«издание таковой Review».

Ср. также: «Читал ли ты его последнюю bro-
chure…»; муж. род слова speech: «…Он хотел об-
ратиться к ним с следующим speech…» [Там же. 
Т. 12. С. 168].

Отдельный интерес представляют случаи кон-
таминации ГЗ и КВ в одном слове. Они связаны 
с префиксоидами: Ср.:

•  anti-поэтический (1): «…Всем известно, 
что французы народ самый anti-поэтический» 
[Там же. Т. 11. С. 219].

•  extra-почта (1): «…Отвечай мне по  ex-
tra-почте!» [Там же. Т. 13. С. 66].

В Корпусе, однако, есть и такие единицы, как ан-
типоэтический (1), антиромантик (1), анти-драм-
матический (1), анти-польский (1), анти-христ (1), 
антихрист (1), а также экстра-дилижанс (1). Это 

1 См. Указатели к Полн. собр. соч. в 19 т., т. 19.

показывает, что префиксоиды анти- и экстра- 
были уже достаточно освоены русским языком. 
Об этом говорит и единичный случай кирилли-
ческого написания анти- в ГЗ Антиthèses: «…Он 
освобожден от италианских concetti, и от фран-
цузских Антиthèses — но романтизма в нем нет 
еще ни капли» [Там же. Т. 13. С. 381].

Подобную контаминацию Пушкин использо-
вал и в следующем случае языковой игры: sot-
действовать (1) — «глупо <-действовать» (фр. 
sot — глупый) — «…Зачем мне sot-действовать 
Детскому журналу?» [Там же. Т. 16. С. 211].

Еще один вид контаминации — написание 
русского окончания в ГЗ — отражен в случае 
с Notoй: (фр. note) — «Не напечатать ли в конце 
Воспоминания в Ц.<арском> С.<еле> с Notой, что 
они писаны мною 14<-ти> лет — и с выпискою 
из моих Записок…» [Там же. Т. 13. С. 159] (пере-
вод редакции: <с> примечанием).

Полученные результаты показывают, что боль-
шинство ГЗ в пушкинском Корпусе носят еди-
ничный характер и что далеко не все они явля-
ются настоящими заимствованиями, выполняя 
вспомогательные функции. Критерием того, что 
перед нами ГЗ‑заимствование, является наличие 
у единицы номинативной функции. Отсутствие 
транслитерации и кириллических вариантов в этом 
случае служит признаком того, что заимствуемая 
единица была для Пушкина еще неологизмом.

На фоне функционально оправданного употреб
ления ГЗ исключением выглядят только иностран-
ные имена собственные. В отличие от современ-
ной русской нормы у Пушкина часто в одном ряду 
используются ГЗ и КВ фамилий. См. следующий 
характерный пример: «В Италии Dante и Petrarca 
предшедствовали Тассу и Ариосту, сии предшед-
ствовали Alfieri и Foscolo. У англичан Мильтон 
и Шекспир писали прежде Аддиссона и Попа, пос
ле которых явились Southay, Walter Scott, Moor 
и Byron — из этого мудрено вывести какое-нибудь 
заключение или правило» [Там же. С. 177].

Можно предположить, Пушкин использует ГЗ 
при отсутствии устойчивого варианта произне-
сения и написания фамилии, однако это нужда-
ется в специальном исследовании. Подавляющее 
число ГЗ в пушкинском Корпусе заимствовано 
из французского языка. Как справедливо отмеча-
ет А. М. Дубинина, исследовавшая французские 
вкрапления в письмах русских авторов первой 
половины XIX в., эти вкрапления являются зако-
номерным следствием русско-французского дву-
язычия [См.: 2. С. 36—37].
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Проведенный анализ показывает, что даже 
в письмах, где наблюдается наибольшее количест
во иноязычных вкраплений, Пушкин использует 
слова-вкрапления в номинативной функции только 
в случае необходимости и очень ограниченно. Он 
по возможности пытается перевести иностранные 
слова на русский язык. И только при невозможно-
сти адекватного перевода поэт прибегает к заим-
ствованию. То есть он ведет себя в отношении за-
имствований, в том числе графических, осторожно. 
Об этом говорят и его знаменитые комментарии 
из «Евгения Онегина»:

•  «…du comme il faut (Шишков, прости: 
Не знаю, как перевести)…» [9. Т. 6. С. 171].

•  «…в высоком лондонском кругу зовет-
ся vulgar. (Не могу… Люблю я очень это слово, 
но не могу перевести; оно у нас покамест ново, 
и вряд ли быть ему в чести...)» [Там же. С. 172].

В этом отношении Пушкин во многом продол-
жает традиции, действовавшие во второй поло-
вине XVIII в. Ю. С. Сорокин характеризует их так: 
«После очень бурного, но вместе с тем часто еще 

неупорядоченного притока новых иностранных 
слов западноевропейского происхождения в рус-
скую литературную речь петровской поры насту-
пает длительный период господства пуристических 
тенденций… На протяжении почти всей второй 
половины XVIII в., начиная с 1740-х годов, явно 
преобладает осторожность в прямом заимствова-
нии иностранных слов… Переводы оценивались 
прежде всего с той точки зрения, насколько они 
свободны от иноязычных слов» [10. С. 45].

Значительная часть слов-заимствований, кото-
рые вошли в русский язык в этот период и сохра-
нились в современном языке, уже встречаются 
у Пушкина. Однако Пушкин сознательно отбирал 
и включал такие слова в свои тексты при невоз-
можности выработать адекватный русский экви-
валент. Основная часть этих слов вошла в СРЛЯ. 
Это позволяет исследователям говорить о том, что, 
широко употребляя иноязычные вкрапления в сво-
их литературных произведениях, А. С. Пушкин 
«разработал принципы их отбора и использова-
ния» [См.: 5. С. 119].
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THE USE OF GRAPHIC BORROWINGS  
IN THE TEXTS OF A.S. PUSHKIN
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This article is devoted to the study of graphic borrowings (abbreviated as GZ) in the texts of A.S. Pushkin. 
The study was conducted on basis of the Electronic Text Corpus created at the laboratory of applied linguis-
tics of the philological faculty of Moscow State University. The article examines the GZ of the substantive 
type found in the Pushkin Text Corpus, analyzes the contexts of their use and the presence/absence of Cyrillic 
variants in them. The focus is on units that have entered the modern Russian language. Based on the analysis 
of GZ use, a conclusion is drawn on the degree of development of these or other borrowings in the Russian 
language in the first half of the 19th century. The article also is being discussed by the question of the attitude 
of Pushkin to language insertions. As a result of the analysis of the functions of the GZ, it is concluded that, 
despite the poet’s bilingualism, he rarely used them in the actually nominative function.
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ЦЕРЕМОНИЯ КАК РЕЧЕВОЙ ЖАНР В АСПЕКТЕ ЭМОТИВНОСТИ  
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Предлагается рассматривать некоторые традиции гостеприимства в иранской культуре как речевой 
этикетный жанр «церемония». Авторы сопоставляют речевое оформление коммуникативной ситуации 
угощения в русскоязычной и персидскоязычной культурах и обобщают ключевые отличия в понятии 
«церемония» (как культурно-бытового феномена и речевого этикетного жанра) в аспекте эмотивного 
подхода (удовольствие, удовлетворение). Категория процессуальности (длительности), инвариантно 
характеризующая речевой этикетный жанр «церемония», выступает в качестве дополнительного из-
мерения жанра и предопределяет закономерности его речевого оформления. Понимание значимости 
речевого жанра «церемония» в иранской культуре позволяет избежать недоразумений в организации 
межкультурных взаимодействий и добиться эффективной (эмотивно положительной) коммуникации 
в области российско-иранских межкультурных контактов.

Ключевые слова: речевой жанр «церемония», речевые этикетные жанры, вежливость, искрен-
ность, коммуникативная способность, коммуникативная компетенция, эмотивный потенциал рече-
вых жанров.

Понятие «церемония»

Слово «церемония» (от лат. caerimonia в зна-
чении благоговение, культурный обряд) означа-
ет: 1) установленный торжественный порядок 
совершения чего-л. (церемония присяги, цере-
мония вручения какой-н. медали, церемония 
вручения диплома, выездная церемония, сва-
дебная церемония, церемония бракосочетания, 
чайная церемония (в Китае), церемония откры-
тия/закрытия чего-н. и т. д.); и 2) церемонии 
условности, принужденность в поведении, об-
ращении; излишняя, преувеличенная вежли-
вость [8. С. 958].

В пятитомном толковом словаре персидского 
языка Мухаммада Моина слово «церемония» (та-
роф) определяется следующим образом: 1) знако-
миться друг с другом; 2) оказывать гостеприим-
ство; 3) дарить; 4) объявить знакомство / спросить 
о здоровье собеседника; 5) приветствовать; 6) по-
дарок/дар/гостинец [28. V. 1. С. 1096]; в 16-том-
ном словаре Деххода дополнительно к вышеу-
казанному можно встретить и значения: «при-
ветствовать при встрече / при входе куда-н.; 
по иранскому этикету следует приветствовать 
и осуществлять церемонию; обеспечивать про-
цесс угощения: угощение гостей и вербальный 
призыв гостей к угощению; приглашение гостей 
[26. С. 6793]. В иранской лингвокультуре попу-

лярна фразеология: taarof amad naiamad darad! 
(«церемония может быть действительна, может 
быть недействительна!»; «не всегда принимать 
церемонию (приглашение, угощение, подарки 
и т. п.)» (в значении: не всякая церемония искрен-
на). Церемония в первую очередь является прояв-
лением вежливости в знак придания значимости 
коммуникативной ситуации. Приведенная фра-
зеология используется применительно к оценке 
лицемерности церемонии, ее показного характера. 
Глагольная форма с частью taarof (церемония) + 
dadan (дать) — taarof-dadan (дарить подарки) — 
означает отправить кому-н. подарки [Там же]; 
а глагольная форма taarof (церемония) + kardan 
(давать) — taarof-kardan — приглашать к себе 
домой [Там же].

Как видим, существуют значительные рас-
хождения в понимании «церемониальности» 
как основы речевого жанра просьбы, приглаше-
ния, благодарности, поздравления в персидско
язычной и русскоязычной культурах; понимание 
этих расхождений лежит в основе адекватной 
и эффективной межкультурной коммуникации. 
Особенную значимость приобретает эмотивный 
коннотат данного речевого жанра (поскольку 
его осуществление направлено на создание по-
зитивных интеракций между коммуникантами; 
об эмотивном потенциале и коннотатах см. [20]). 
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Этим и определяется значимость обращения 
к данной теме.

Речевой этикетный жанр «церемония»
Настоящее исследование представляет собой 

анализ церемонии как речевого этикетного жанра 
на ряде словарных примеров с включением ситу-
ационного анализа, позволяющего обнаружить 
многоуровневость самого феномена церемонии, 
существующего не только в виде словесных фор-
мул, но и в определенных поведенческих паттер-
нах, неразрывно связанных с речевыми жанрами. 
Само понятие «речевой жанр» у М. М. Бахтина 
может быть рассмотрено в мультимодальном 
аспекте: речевой жанр есть вербальная конвен-
ция определенной сферы человеческой деятельно-
сти; жанр вбирает в себя суть этой деятельности 
и одновременно является ее воплощением (в ком-
муникативном аспекте) [3. С. 160—162]. Таким 
образом, первичные речевые жанры, к каковым 
Бахтин относит и этикетные формулы прощания, 
приветствия и подобные, уже несут в себе много-
ресурсность, воплощая определенную традицию 
и мировоззрение, а также включая и индивиду-
альные особенности конкретного высказывания, 
вбирающие экстралингвистические формы выра-
жения. На наш взгляд, хотя Бахтин и подчеркивает 
ограниченные возможности первичных речевых 
жанров по сравнению с «творческими» вторич-
ными (каковыми выступают, например, романы 
или драмы, рассматриваемые Бахтиным именно 
как высказывания), для исследователя важна внут
ренняя форма таких первичных жанров, предоп
ределяющих суть и назначение высказывания, 
а мысль о «репертуаре речевых жанров», выраба-
тываемых каждой сферой человеческой деятель-
ности, содержит в себе возможность дальнейшего 
развития теории речевых жанров применительно 
к коммуникации в целом. Это блестяще продемон-
стрировано в монографии В. В. Дементьева [6], 
обобщившего множество подходов к понятию ре-
чевого жанра, в том числе и в области этикетной 
коммуникации [См.: 2; 5; 9; 15—17; 21]. По мнению 
В. В. Дементьева, области этикета и вежливости 
должны быть строго разграничены: первая вклю-
чает в себя строгие жанры, вторая — модусы их 
воплощения [6. С. 202—203].

Тема речевых жанров остается актуальной 
и в новейших работах [См.: 7; 19]; кроме того, вы-
сказывается критическое отношение исследова-
телей к размыванию точного понятия «речевой 
жанр» в некоторых источниках [См. об этом: [1]).

Продолжая исследования речевых жанров как 
основы вербальной коммуникации, мы развиваем 
возможность выявления национальных особеннос
тей этикетных речевых жанров в сравнительном 
исследовании на примере русского и персидского 
языков. Лингвокультурологические аспекты иран-
ской культуры активно изучались прежде всего 
в сопоставлении с западным культурным стилем 
(труды Уильяма Бимана [См.: 22; 23]; ему же при-
надлежит заслуга активного исследования концеп-
та «таароф» в иранской культуре). В то же время 
работ, посвященных собственно сравнительному 
анализу речевых этикетных жанров, воплоща
ющих концепты вежливости и «таароф» в рус-
скоязычном и персидскоязычном мирах, немного 
(см., в частности, некоторые недавние наблюдения 
[14; 11]). На наш взгляд, возможно внесение такого 
добавления в теорию речевых этикетных жанров, 
как «церемония» (рассматривается нами одно-
временно и как феномен поведения и культуры, 
и как этикетный речевой жанр). С нашей точки 
зрения, «церемония» не совпадает ни с концептом 
«вежливости» или «тарофа» (так же, как и в слу-
чае несовпадения этикета и вежливости [См.: 6. 
С. 202—203], ни с первичными речевыми жанра-
ми приветствия, просьбы, пожелания, прощания. 
Хотя формально возможно вычленение элементов 
этих речевых жанров из комплексного состава це-
ремонии, сами по себе, вырванные из ситуативного 
контекста, они не будут нести функции, реализу
емые ими в составе целого. Именно эта невозмож-
ность «разложить» церемонию на составляющие 
ее единицы — первичные речевые жанры — и за-
ставляет рассматривать церемонию как самосто-
ятельный речевой жанр.

На наш взгляд, введение понятия «церемо-
ния» как единицы осуществления коммуника-
ции в персидскоязычном мире может облегчить 
донесение особенностей иранской культуры 
до коммуникантов, вступающих в межкультурное 
общение и испытывающих сложности в правиль-
ной интерпретации действий (в том числе речевых) 
собеседника — представителя культуры Ирана. 
Речевой жанр «церемонии» выступает частью 
действия, таким образом обретая мультимодаль-
ное измерение (соединяя ряд модусов, включая 
невербальные, акциональные модусы).

Хотя в русскоязычной исследовательской лите-
ратуре закрепилось понимание термина «мульти-
модальность» применительно к креолизованным 
или поликодовым текстам (упрощая, «картин-
ка» + «текст»), в настоящей статье мы следуем 
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пониманию модуса как семиотического ресурса, 
предложенному М. Халлидеем и развивающему 
общие принципы социального интеракционизма. 
Таким образом, мультимодальный речевой этикет-
ный жанр «церемония» представляет собой опреде-
ленный фрейм диалогового поведения в ситуациях, 
предписывающих не только уместность, но и не-
избежность такой коммуникации: речевые фор-
мулы являются частью предписанных действий, 
поведения (речь в том числе о жестах, мимике, 
взглядах, представляющих собой дополнительные 
семиотические ресурсы и позволяющие участни-
кам индивидуализировать этикетное общение).

Для описания речевого жанра «церемония» сле-
дует уточнить место этого феномена в иранской 
культуре. С самого раннего детства иранцы ста-
новятся свидетелями осуществления этого жан-
ра в коммуникации. В соответствии с семейны-
ми и социальными обычаями они привыкают ис-
пользовать «церемониальную стратегию» в своем 
общении с окружающим миром, поскольку вла-
дение этим речевым жанром у иранцев относит-
ся к числу обязательных коммуникативных со-
циальных умений и навыков общения с другими 
людьми [30. С. 100]. Как отмечено выше, понятия 
«вежливость» и «церемония» различаются. Такое 
различие касается не только языковых формул 
и языка жестов, но и интонации и конкретных 
движений коммуникантов. Владение навыками 
осуществления «церемонии» оказывается в пря-
мой зависимости от другого важнейшего концеп-
та иранской культуры — «лица» [27. С. 116—117]. 
При этом точки зрения исследователей на вза-
имовлияние «церемонии» и «лица» не совпада-
ют: София Кутлаки представляет церемонию как 
«фактор укрепления лица» [24]; Нанбахш считает, 
что церемония угрожает «лицу» [25]. Ахмад Язди 
не соглашается с этими мнениями относительно 
понятия церемонии, так как, по его мнению, це-
ремония может служить причиной и сближения, 
и отдаления. Хотя он подчеркивает, что церемо-
ния используется в качестве стратегии сближения 
с другими, для него важно, что такое сближение 
достигается не всегда одинаково и не всегда на него 
отвечают положительно. Церемония как речевой 
этикетный жанр открывает возможность проявле-
ния разной степени искренности и неискренности. 
Поэтому церемонию можно интерпретировать 
в зависимости от индивидуальных особенностей 
коммуникантов, их ситуативных ожиданий, ко-
торые дают сложные сочетания сближения или, 
наоборот, отдаления коммуникантов [29. C. 79].

Речевой этикетный жанр «церемония» 
и прием гостей

Рассмотрим особенности речевого этикетного 
жанра «церемония» на примере приема гостей. 
В ситуации угощения в иранской культурной 
среде наиболее часто встречаются четыре ос-
новные сложные глагольные формы, состоящие 
из имени существительного и вспомогательного 
глагола کردن (kardan) «делать» в общем значении 
«угощайтесь!»: 

(Nooš-e-jān-kardan) نوشِ جان کردن
(Meil-kardan) میل کردن
(Tanāvol-kardan) تناول کردن
(Sarf-kardan) صرف کردن

В таких формулах поддерживается уважитель-
ная тональность, направленная на соблюдение 
этикета и «сохранение лица».

 خواهش میکنم بفرماید نوش جان کنید.

Приятного аппети-
та.
(Прошу вас покушай-
те на здоровье!)

(Xāheš mikonam be-
farmaid nooše jān konid!)

 تناول بفرماید.

Ешьте на здоровье.
(Покушайте, пожалуй-
ста, еду)

(tanāvol befarmāid)

 میل کنید. / بفرماید.

Ешьте на здоровье. 
Приятного аппетита.
(Покушайте, пожалуй-
ста, еду)

(meil konid / befarmāid)

نوش جان کنید. بفرماید.
(Nooš-e jān konid. 
befarmāid.)

Отведайте. 
Откушайте*.

* Данная форма в современном русском языке отно-
сится к устаревшим.

Церемония как речевой жанр предполагает 
поддержание разговора, маркированного форму-
лами проявления искреннего уважения к гостю. 
Поэтому хозяева строят коммуникацию не на од-
нократном приглашении к столу, но на постоян-
ной заботе о том, что гость приступил к трапезе 
и наслаждается едой. Поэтому, хотя и возможно 
проведение параллели с русскоязычной культу-
рой, сама структура речевого жанра иная, в ее ос-
нове — именно длительное, неустанное проявле-
ние заботы о госте.
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Угощайтесь, 
пожалуйста.

(befarmāid 
meil konid)

بفرماید میل کنید.

Пожалуйста, 
попробуйте.

(befarmāid) بفرماید.

Проходите, 
пожалуйста, 
к столу. 

(Befarmāid 
sar-e miz)

بفرماید سر میز.

Эквиваленты вышеуказанных формул обла-
дают в персидском языке более высокой частот
ностью, чем в русском. Принцип длительности 
в организации речевого жанра церемонии прояв-
ляется в варьировании различных формул, их на-
низывании (кумуляции):

1)
Кушайте, а то остынет / Кушайте, а то мо-

жет остыть.
)لطفاً غذا را( بخورید. سرد نشود )از دهان نیفتد(.

(lotfan qazā rā bexorid. Sard naše / az dahān 
naiofteh) (нейтральное выражение)

2)
Пейте и ешьте, дорогие гости.

بنوشید، میل کنید، میهمانان گرامی.
(benoošid. meil konid, mihmānān-e gerāmi)

3)
Чувствуйте себя как дома.

فکر کنید منزل خودتان است.
(fekr konid manzel-e xodetān-eh)

Таким образом, с одной стороны, мы видим 
сходство самой организации высказываний (то есть 
создаются условия для выделения речевого эти-
кетного жанра просьбы), но, с другой стороны, 
контекстуальная кумуляция делает эти формулы 
«работающими» только в составе длительной бе-
седы как ее важнейшей ритуализованной части.

С этой точки зрения интерес представляет со-
поставление русской и персидской лингвокуль-
туры в той же ситуации угощения, помещенной 
в неформальный контекст. Мы можем обнаружить 
здесь сходство: в обеих культурах в таких случаях 
активизируется фольклоро-ориентированная прос
торечная лексика, а также жаргонизмы и стилис
тически сниженные выражения. Неоднозначность 
интерпретации таких речевых обращений свя-
зана с тем, что они могут маркировать, с одной 
стороны, неформальную искренность, а с дру-
гой — фамильярность (в негативном смысле) или 
невежливость.

Вот некоторые примеры таких неоднозначных 
случаев:

Брось (что-
нибудь) 
в желудок

(bezan tu rag) بزن تو رگ.
(Bendāz bālā) بنداز بالا.
(Bendāz tu 
xhandagh-e balā)

بنداز تو خندق بلا.

(Bendāz tu 
handaq-e balā)

بنداز تو هندق بلا.

(Beterek) بتّرک.
В русском языке такая фраза невозможна в офи-

циальной ситуации угощения, но вполне употре-
бима в кругу близких людей. В персидской куль-
туре подобное выражение исключается из рече-
вого этикетного жанра церемонии и маркирует 
сниженный вариант коммуникации во время тра-
пезы в кругу «своих». В определенном смысле та-
кие речевые формулы могут рассматриваться как 
«бесцеремонные», что буквально подчеркивает 
их противопоставленность речевому этикетному 
жанру церемонии.

Другой пример связан с использованием импе-
ратива «ешь!» в русском языке и его экивалентов
 katr-e se sar) کارت سه سر کن. и (kooft kon) کوفت کن.
kon) в персидском языке (цит. по записям устных 
высказываний информанта Ахмада Тамимдари). 
Первая форма (kooft kon) более распространена 
(по сравнению со второй). Однако оба эти вари-
анта также исключаются из речевого этикетного 
жанра церемонии. Важно, что в персидской куль-
туре такое прямое обращение (подмена просьбы 
требованием) может стать источником конфлик-
та, в основе которого лежит «угроза лицу».

Кроме того, в русскоязычной и персидскоязыч-
ной культурных средах в ситуации угощения мож-
но обнаружить следующие формы:

Жри! (bā hers 
belomban!)

)با حرص( بلمبان!

Лопай! (beterek!) بترک!
Уплетай за 
обе щеки!

(do loppi 
belomboon!)

دو لپی بلمبون!

Хавай! (kooft kon!) کوفت کن!
Обращение к словарям показывает, что подоб-

ные выражения маркируются как стилистиче-
ски сниженные (просторечные, жаргонные и др.; 
см. [10. С. 159, 266, 682 и др.]). В персидскоязыч-
ной культуре такие обороты речи, как видим, 
тоже существуют:

Ну что? Обожрался?
(xob četor bood? 
Xoob lombandi?)

خوب چطور بود؟ خوب لمباندی؟

Я нажрался/нажралась.
(sir šodam!) سیر شدم.
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(Пометы «груб.», «простореч.» [12. С. 552, 579; 
см. также: 13. С. 406–407]).

Ну, я совсем объелся/объелась.
Ну, я совсем обожрался/обожралась (у вас).

(Sir šodam!) !سیر شدم / (Šekamam sir šod!) !شکمم سیر شد
(я довольно наелся/наелась)

Ну тут мы с тобой очень обожрались.
من و تو خوب شکممون رو اینجا سیر کردیم!

(Man o to xoob šekamemoon ro injā sir kardim!)

Я наелся/наелась от живота.
(Šekamam sir šod)  شکمم سیر شد.

Я нажрался/нажралась.
(Man sir-moni gereftam) من سیرمونی گرفتم.

Я натрескался/натрескалась.
(Tā xerxereh xordam) تا خرخره خوردم.

Он натрескался и повалился спать.
(U tā xerxereh xord va 
veloo šod)

او تا خرخره خورد و ولو شد خوابید.

Отметим, что эти сниженно-разговорные фра-
зы, равно как и подобные им варианты, и в рус-
скоязычной, и в персидскоязычной культурах ис-
ключаются из речевого жанра «церемония».

Наконец, особый интерес представляет заклю-
чительная часть речевого жанра «церемония», 
когда гости прощаются с хозяевами и готовят-
ся переступить порог дома. Этот элемент цере-
монии может занимать даже целый час. София 
Кутлаки перечисляет ряд формул, воплощающих 
эту часть церемонии (переход к заключительному 
этапу церемонии начинается еще во время угоще-
ния и завершается расставанием гостей и хозяев):

نه دیگه ما یواش یواش بریم دیگه.
[Нет. Уж мы потихоночку должны уехать.]

یه میوه بخورین.
[Пожалуйста, возьмите хоть один фрукт.]

نه دیگه متشکر، نه دیگه خیلی ممنون.
[Нет. Спасибо. Нет.]

چرا تعارف می کنین؟
[Пожалуйста, без церемоний!]

نه بابا چه تعارفی… … نه من الآن هنوز گلوم درست حسابی خوب نشده.
[Какие церемонии? У меня горло болит. Болею.]

خب یه موز بخورین.یه موز. میوه ضرر دار نداریم.سیب…
[Хоть один банан возьмите. Он не вреден. По

жалуйста, яблоко!]
نه دیگه مرسی.

[Нет. Спасибо!]
چای نخوردین.چای می خورین حسین آقا؟

[Вы еще чай не пили. Будете чай пить, Хосейн Ага?]
نه خیلی متشکر. ما دیگه باید بلند شیم. کتمو بپوشم.

[Нет. Спасибо. Мы уже должны идти. Пойду на-
дену пальто.]

یه میوه بخورین برین. بزار خانوم موز شو.
[Берите фрукты. Позвольте, чтоб ваша супруга 

покушала этот банан] [24].
В иранской культурной среде ситуация про-

хода через дверной проем оформляется как осо-
бо значимый элемент как поведения, так и речи. 
Помимо статусной нагрузки, существуют и осо-
бые правила, коренящиеся в глубине традиций: 
например, тот коммуникант, что находится с пра-
вой стороны, обладает приоритетом над тем, что 
находится слева:

این چه فرمایشی است. شما سمت راست هستید. اول بفرماید.
(In če farmāieši-st. Soma samt-e rāst hastid. Avval 

befarmāid.)
[Нет. Вы на правой стороне! Проходите, пожа-

луйста, первым!]

(Ested-ā dāram. šoma av-
val befarmāid.)

استدعا دارم. شما اول بفرماید.

[Прошу. Проходите первым!]

Возрастной приоритет: 

(Šomā bozorgtar 
hastid. šomā avval 
befarmāid.)

شما بزرگتر هستید. شما اول بفرماید.

[Прошу, проходите, пожалуйста, первым. Вы 
старше!]

ممکن نیست من اول رد شوم. خواهش میکنم.
(Momken nist man avval rad šam. Xāheš miko-

nam.)
[Нет, нет, нет. Прошу!]

 جان شما اگر بشود. شما اول بفرمایید. امکان ندارد قبل شما داخل
شوم. شما بفرماید.

(Jān-e šomā agar bešvad. šomā avval befarmāid. 
Emkān nadareh qabl-e šomā dāxel šam. šomā 
bafarmāid.)

[Нет, нет, нет! Проходите, пожалуйста, пер-
вым! Только после Вас!]

(befarmāid rad šid)
[Пожалуйста, проходите!] 

بفرماید رد شوید!

(momken nist! Bad az 
šomā!)
[Нет. Только после вас!] 

ممکن نیست! بعد از شما!

У русских принято пропускать вперед женщин, 
пожилых людей, женщин с детьми или уважа
емого человека:

Нет, нет, нет. Только после вас!
(emkān nadareh! Bad az 
šomā!)

امکان ندارد! بعد از شما!

Однако слишком долгая ситуация прощания 
или оказания знаков внимания и уважения в си-
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туации прохода через дверь, например, в русской 
культуре может вызвать непонимание и насмешку. 
Классическое описание такой ситуации приведено 
в «Мертвых душах» Н. В. Гоголя (глава вторая):

«—  Сделайте милость, не беспокойтесь так для 
меня, я пройду после, — говорил Чичиков.

—  Нет, Павел Иванович, нет, вы гость, — го-
ворил Манилов, показывая ему рукою на дверь.

—  Не затрудняйтесь, пожалуйста, не затрудняй-
тесь. Пожалуйста, проходите, — говорил Чичиков.

—  Нет уж извините, не допущу пройти позади 
такому приятному, образованному гостю.

—  Почему ж образованному?.. Пожалуйста, 
проходите.

—  Ну да уж извольте проходить вы.
—  Да отчего ж?
—  Ну да уж оттого! — сказал с приятною улыб-

кою Манилов.
Наконец оба приятеля вошли в дверь боком и не-

сколько притиснули друг друга» [4. С. 27].
«Комикование» Гоголя над своими персонажа-

ми между тем дает возможность понять реакцию 
представителя русскоязычной культуры на речевой 
этикетный жанр церемонии в иранской культуре: 
отсутствует сама основа понимания значимости 
этого словесного ритуала, и поэтому он выглядит 
как ненужное, неискреннее, «показное» проявле-
ние лицемерной вежливости, наполняется конно-
татами негативной эмотивности. Между тем «об-
ратная ситуация» краткого действия (пропустить 
вперед лицо старшего возраста, женщину, ребен-
ка — например, с учтивым жестом, но без слов) 
может выглядеть в иранской культуре как «угроза 
лицу» и вызывать такую же нежелательную реак-
цию, как «излишняя» церемониальность в рос-
сийской культуре. Незнание речевого жанра цере-
монии как устойчивого элемента персидскоязыч-
ной культуры чревато в межкультурном общении 
провалами и неверными оценками, отчуждением 

коммуникантов, поскольку, помимо приведенных 
примеров угощения и гостевого визита, этот жанр 
может оформлять самые разные стороны делового 
общения (например, дипломатический дискурс или 
академическую коммуникацию). Обязательность 
обстоятельного вступления, предваряющего суть 
ответа на вопрос и содержащего формулы вежли-
вости, учтивости, признательности говорящему, 
тоже может быть отнесена к речевому жанру це-
ремонии в иранской культуре, что требует специ-
альной подготовки коммуникантов к встрече и го-
товности к адекватному восприятию особенностей 
коммуникации с представителями иной культуры.

Заключение
Возвращаясь к речевому этикетному жанру це-

ремонии с позиций лингвокультурологии, важно 
отметить, что к собственно лексической состав-
ляющей здесь неразрывно добавляется процес-
суальность, длительность как особый инвари-
ант этого речевого жанра. Именно этот элемент 
позволяет говорить о речевом жанре церемонии 
как самостоятельном феномене, неразложимом 
на иные первичные речевые жанры. Категория про-
цессуальности в условиях реализации церемонии 
как речевого жанра может рассматриваться как 
семиотический ресурс, самостоятельный модус 
действия и деятельности, поскольку требует на-
полнения разнообразными формами просьб и бла-
годарностей, а также исполнения определенного 
ритуального сценария, направленного на прояв-
ление искренности и «сохранение лица». Таким 
образом, речевой этикетный жанр реализуется 
как мультимодальное явление, требующее ком-
плексного рассмотрения, включающего не только 
наблюдения за речевым оформлением соответству-
ющего коммуникативного действия, но и за его 
драматургией, предопределяющей эмотивный 
фон коммуникации.
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17.  Формановская, Н. И. Речевой этикет и культура общения / Н. И. Формановская. — М. : Высш. шк., 
1989. — 159 с.
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СЕМИОТИЧЕСКОЙ И РИТМОЛОГИЧЕСКОЙ ИНТЕРПРЕТАЦИЙ РИТМА  
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Сопоставляются ритмологическая и семиотическая интерпретации статуса знаковых структур с целью 
обнаружения как общих моментов, так и уникальной специфики ритмологической трактовки знака, 
ритма и языка. Авторы показывают, что полноценное теоретическое осмысление практик ритмологии 
требует учета внутренних онтологических установок, составляющих ритмологическую картину мира.

Ключевые слова: знак, ритм, язык, трансформатив, ритмология, психолингвистика, семиотика, 
дискурсивная практика.

«Ритмометод 7Р0», являясь комплексом дис-
циплин, объединенных общей методологией из-
учения отношений человека и времени, по своему 
внешнему характеру может напоминать ориги-
нальную психотехническую практику, построен-
ную на психолингвистических и семиотических 
основаниях. Этому прежде всего способствует 
то обстоятельство, что в основу метода заложе-
но понятие ритма как темпоральной языковой 
структуры. На этих основаниях Е. Д. Лучезарновой 
(Марченко) разработана комплексная дисциплина, 
которая позволяет в рамках локальных процедур 
решать различные практические задачи, подроб-
ные данные по которым приводятся в монографии 
О. В. Алимовой и Н. Т. Цимакуридзе «Опыт при-
менения Ритмометода 7Р0 Евдокии Лучезарновой. 
По материалам качественных и количественных 
исследований» [1]. Согласно проведенным исследо-
ваниям на выборке из 702 человек в 2016—2017 гг. 
у респондентов, отобранных по возрастным, соци-
альным, профессиональным и прочим признакам, 
получены статистически значимые показатели 
изменения общего физического, эмоционального 
и интеллектуального состояний при регулярном 
обращении к ритмометоду. Кроме этого, выявле-
ны и качественные изменения в самих жизненных 
ситуациях опрашиваемых респондентов.

Основную сложность при содержательной ин-
терпретации полученных данных составляет рас-
хождение между онтологическими представле-
ниями автора метода и общепринятой картиной 
мира, формирующейся внутри естественных наук 
и оказывающей, в свою очередь, влияние на гума-
нитарное знание. В то же время более глубокое по-

гружение в содержание метода показывает, что он 
имеет ряд качественных отличительных особен-
ностей, которые требуют во избежание редукци
онистских эффектов своего обязательного учета 
при анализе ритмологии в русле семиотических 
и психолингвистических подходов. В данной статье 
мы выделим серию специфических моментов, кото-
рые необходимо учитывать при неритмологической 
интерпретации таких традиционных семиотичес
ких понятий, как знак, ритм, язык, в контексте их 
использования внутри ритмологического дискурса. 
В дальнейшем мы будем обозначать принадлеж-
ность ритмологическому дискурсу написанием 
термина с прописной буквы.

В качестве методологического подхода мы ис-
пользуем герменевтический метод воссоздания 
картины мира, стоящей за текстом, на основе ав-
торских интерпретаций. Это наиболее экологич-
ный способ приближения к аутентичному пони-
манию локального дискурса без редукции его 
к внешним онтологиям. Таким образом, приве-
денные ниже рассуждения имеют характер пред-
варительных гипотез и эвристик, которые могут 
быть полезны при выстраивании методологии 
дальнейших исследований.

Ритмологический статус Ритма  
в свете семиотики

В лингвистическом аспекте ритм представля-
ет собой ритмизованный текст под авторством 
Е. Д. Лучезарновой, выполненный в жанре свобод-
ного стиха и приближенный к стилистике поэти-
ческих текстов серебряного века русской поэзии. 
В Ритмах можно найти множество стилистических 
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и тематических перекличек с традициями симво-
лизма, футуризма и современного авангардного 
искусства, а также выделить новаторские при-
емы и мотивы, отражающие уникальные черты 
авторского стиля.

Тематическое содержание Ритмов крайне раз-
нообразно и охватывает широкий спектр явле-
ний — от отдельных философских размышлений 
и описания локальных исторических событий 
до воссоздания эволюции в космологических мас-
штабах. В качестве примера возьмем лаконичный 
ритм «Светопись»:

СВЕТОПИСЬ
Священное перо имеет отраженье.
Бессильна тень,
держащая перо желанием опоры.
Светописью писанное исполнится.

1.10.96 [5. С. 184]
Приведенный пример Ритма имеет неприхот-

ливую структурную организацию и прозрачный 
образный строй, позволяющий даже неподготов-
ленному читателю без труда достраивать смыс-
ловые и ассоциативные связи, находить собствен-
ные решения от схватывания буквального смысла 
описываемой ситуации до воссоздания сложных 
метафорических соответствий в рамках очевид-
ной темы причинно-следственных отношений. 
Если к тому же читатель имеет более близкое от-
ношение к «методу 7Р0», то он сумеет найти и до-
полнительные смысловые переклички с общим 
контекстом метода, его понятийной базой и кар-
тиной мира, включая представления о световой 
вселенной, законах отражения и первопричинах. 
Кроме того, у него появляются дополнительные 
возможности использования Ритма в специфи-
ческих дискурсивных практиках ритмометода. 
Иными словами, до этого момента все предельно 
понятно, и общая линия анализа ничем принци-
пиально не отличается от линии анализа любой 
другой знаковой структуры внутри определенной 
дискурсивной практики. Но, как ни странно, эта ли-
ния проходит мимо сущности Ритма как такового.

Основное отличительное свойство Ритмов кроет-
ся не в их языковом или содержательном своеобра-
зии, а в особом онтологическом статусе Ритма, как 
он постигается в рамках «метода 7Р0». Согласно 
этому методу, языком Ритмов говорит сам космос. 
Это означает, что Ритмы не только не являются 
случайным порождением человеческого творчест
ва, но, наоборот, световая вселенная творится ими. 
В соответствии с ритмологической онтологией 
управляющей субстанцией всей материальной 

вселенной является время (понятое особым об-
разом как самосущая реальность). Ритмы являют 
собой чистую субстанцию ритмовремени, извле-
каемую ими из событийного времени и оформ-
ленную в словах. В этом плане в отличие от обыч-
ных текстов Ритм имеет двойную природу. Одной 
стороной он полностью совпадает со знаковыми 
структурами обычной человеческой речи и соот-
ветствует нормам языкового употребления, дру-
гой стороной Ритм выходит и выводит за пределы 
проявленной вселенной в вечность, где словесная 
форма как таковая становится излишней. Ритм 
переоформляется в чистую субстанцию лучевой 
вселенной, в терминологии Е. Д. Лучезарновой. 
Луч же в отличие от световых и звуковых волн 
мгновенен и не нуждается в пространственно-
временных развертках.

Именно эта двойственная природа Ритма и со-
ставляет основную сложность при его стандартной 
семиотической интерпретации. Под стандартной 
процедурой мы подразумеваем установление одно-
значных соответствий в связке «имя — значение — 
предмет», где язык рассматривается прежде всего 
как орудие мышления (инструмент наименования, 
абстрагирования и категоризации опыта). Этот 
предельно обобщенный вариант рассмотрения 
знаковой системы преимущественно выявляет 
номинативные отношения, сводящиеся исклю-
чительно к накоплению, передаче и хранению ин-
формации о чем-либо, что можно понимать как 
внешнее условное отношение отражения и вы-
ражения. Так появляется и закрепляется традици-
онный семантический треугольник, инвариантно 
просвечивающий через разнообразные модели 
языковой единицы: знак — значение / план вы-
ражения — смысл / план обозначения (Г. Фреге), 
термин — интенсионал / содержание понятия — 
экстенсионал / объем понятия (Ф. Карнап), сло-
во — понятие / сигнификат — денотат / предмет 
(Ч. Огден, А. Ричардс) [9]. Поскольку в различных 
семиотических моделях идентичные термины за-
частую смещены относительно друг друга, мы 
будем использовать максимально упрощенную, 
унифицированную модель знака: имя — значе-
ние — предмет, упуская более тонкие различия 
наподобие коннотативного значения.

Если первая, знаковая сторона Ритма (Ритм как 
знаковая структура) легко раскладывается в рамках 
привычных семиотических моделей, построенных 
по принципу классического треугольника (имя — 
значение — предмет) в различных его вариациях, 
то вторую сторону Ритма (Ритм как время) сред-
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ствами традиционной семиотики и лингвистики 
уловить непросто. Рассмотрим более детально, 
с чем связаны эти трудности.

Прежде всего ритмологическая интерпретация 
Ритма предельно далека от номинативной стороны 
знака и соответствующей ей проблематики внеш-
него отношения языка и мира. В книге «Знакомься, 
знак! Знакомьтесь — знаки!» Е. Д. Лучезарнова 
определяет Ритм как «звуко-буквенно-словар-
но-информационный блок, содержащий в себе 
время» [Цит. по: 5. С. 3]. Из первой части опре-
деления следует, что Ритм может трактоваться 
как информационный блок в рамках только что 
рассмотренного треугольника, то есть как тради-
ционная семиотическая система. Вторая же часть 
определения указывает на несемиотическое отно-
шение: содержание времени. Если мы принимаем 
онтологический постулат ритмологии, что пред-
метный событийный мир организуется и развора-
чивается в пространстве из времени, а не наоборот, 
то структура, организующая и содержащая в себе 
само время, выводится даже за пределы событий-
ного времени. «Постепенно Ритмовремя опережа-
ет событийное время и управляет им» [3. С. 34]. 
Таким образом, Ритм в отличие от простой инфор-
мационной системы уже не принадлежит порядку 
событийного мира, хотя и организует его. В этой 
связи возникает естественный вопрос, какой тип 
семиотических отношений связывает Ритм со вре-
менем и являются ли они семиотическими. В кни-
ге «Ритмология: неделю за неделю» мы встречаем 
следующий ответ: «Ритм — время, оформленное 
в оболочку пространства, знаний, памяти, энер-
гии, информации, то есть в оболочку своих сосе-
дей» [6. С. 3]. Таким образом, мы видим два типа 
отношений: 1) онтологическое тождество Ритма 
и времени; 2) оформление этого тождества через 
пространство, знания, память, энергию, инфор-
мацию. Ни то ни другое отношения не являются 
стандартно семиотическими, то есть не опосре-
дованы знаковыми структурами, хотя и выполне-
ны на материале естественного языка. Другими 
словами, данные отношения никак не выводятся 
из формальной и содержательной структуры Ритма. 
В приведенном примере Ритма «Светопись» связь 
«Ритм — время» не задается ни его организацией, 
ни содержанием, даже если мы и простроим вполне 
конкретные смысловые связки относительно того, 
что говорится в тексте, посчитав, например, Ритм 
автореферентным, то есть говорящим о себе са-
мом. В этом варианте Ритм сам ставит читателя 
в положение «исполнения писанного». Но в любом 

случае, следует признать, что Ритм определяется 
как Ритм безотносительно содержания текста, 
а онтологическая связь Ритма и времени уста-
навливается независимо от того, идет в тексте 
речь о времени или нет. В ином случае сообще-
ние о положении дел, не являясь положением дел, 
остается лишь стандартным семиотическим отно-
шением в рамках номинативной функции. Таким 
образом, определение особого семиотического 
статуса текста задается прежде всего предвари-
тельной осведомленностью об этом статусе как 
частью контекстуального знания вне зависимости 
от формы и содержания текста.

Именно потому и возможно непроизвольное 
удивление при сравнении стихотворения с молит-
вой или Ритма с поэзией, что мы предварительно 
уже различили между собой онтологическую при-
роду молитвы, стихотворения или Ритма внутри 
определенных дискурсивных практик вне зависи-
мости от того, что они используют одну и ту же 
языковую систему. Осознание глубинных осно-
ваний этих различий и есть предмет для всесто-
роннего семиотического и психолингвистическо-
го анализа дискурсивных практик. И при таком 
подходе исследователь уже не волен по своему 
произволу определять, что имеет семиотическое 
значение в исследуемом объекте, а что является 
случайным элементом контекста. Скорее, наобо-
рот, объект изучения должен априори пониматься 
как объемное явление, где нет ничего случайного. 
Например, указание на первое октября в датиров-
ке Ритма «Светопись» может стать основным зна-
чащим элементом при фокусировке прочтения.

В этом месте возникает еще одна ловушка, кото-
рая может затемнить суть ритмологической интер-
претации Ритма. Дело в том, что поскольку семи-
отические отношения устанавливаются не только 
внутри естественных или искусственных языковых 
систем, то может возникнуть соблазн упрощенной 
семиотической интерпретации Ритма через расши-
ренные классификации знаков, включающие вне-
языковые знаки. В наиболее известной классифи-
кации Ч. Пирса знаки разделяются на иконические 
знаки-образы (подобия или копии означаемого), 
знаки-индексы (элементы означаемой ситуации, 
смежные в пространстве и времени) и знаки-сим-
волы (условные заместители означаемого на осно-
ве договоренности) [9. С. 66]. Поскольку языковые 
системы построены преимущественно из конвен-
циональных, условных знаков-символов, имеет 
смысл обратиться к неязыковым (неконвенци-
ональным) знакам-индексам и знакам-образам, 



Д. Л. Шкарин, Е. В. Шелестюк142

форма которых так или иначе мотивирована он-
тологическими отношениями между означающим 
и означаемым. Так, например, мы можем указать 
на метафорическое восприятие реки как знака 
времени, и в таком случае река вступит в семи-
отическое отношение как иконический знак вре-
мени. Онтологизация же этого отношения может 
породить интерпретации в духе систем философ-
ского реализма идеалистических течений мысли 
и мистицизма (пифагорейская школа, платоники 
и неоплатоники, гностицизм). Но отношение подо-
бия (оригинала и копии) противоречит пониманию 
Ритма как носителя, капсуле и грануле времени, 
являющемуся центральным положением метода. 
Ритм не напоминает время, а сам непосредственно 
является временем, и это онтологический постулат 
ритмологии, который мы вольны принимать или 
не принимать, но учитывать должны обязательно. 
То есть Ритм не описывает и не отображает время, 
а собирает и распределяет его. Кроме того, сами 
вещи, процессы и события не являются отражени-
ями или отображениями Ритма, словно бы он был 
их идеей, как и он сам не является их отражением 
или отображением, хотя Ритмовремя может ис-
пользовать событийное время и обычные события 
для своего отражения и отображения. Например 
(развивая пример с рекой), тот факт, что прочте-
ние Ритма совпало с созерцанием реальной реки, 
скажет о природе Ритма и времени в ритмологи-
ческой интерпретации существенно больше, чем 
сложнейшие философские спекуляции на основе 
семантических связей текста.

Еще один вариант трактовки Ритма как знака-
индекса также в определенных обстоятельствах 
может хорошо соотноситься с ритмологической 
позицией, поскольку в знаке-индексе означающее 
и означаемое являются причастными друг другу 
в рамках объективных систем отношений: часть — 
целое, причина — следствие, явление — свойство 
и т. п. Если мы показываем на наручные часы, сиг-
нализируя собеседнику о том, что спешим, то часы 
мгновенно вступают в семиотические отношения 
как знак-индекс времени, так как имеют непосред-
ственное отношение к измерению времени. Точно 
так же мелодия может явиться знаком-индексом 
определенных свойств времени как темпоральная 
структура, в которую погружено наше сознание 
в момент ее прослушивания. В этом смысле Ритм 
тоже является темпоральной, ритмической струк-
турой, как мелодия или стихотворение, но не этот 
аспект делает Ритм Ритмом. Во всех перечислен-
ных вариантах знаки представляют собой тот или 

иной аспект представляемого явления, но сами сис
темы отношений упускают основное свойство — 
быть онтологически тождественным времени как 
таковому, то есть содержать в себе саму субстан-
цию времени.

В этом плане необходимо подчеркнуть, что кор-
ни ритмологической системы погружены в особый 
тип философского мировоззрения, предлагающего 
радикально иные семиотические отношения в са-
мой действительности, которые мы можем условно 
обозначить как манифестационизм (способность 
одного непротиворечиво пребывать в другом, оста-
ваясь собой). Данный тип мировоззрения стал осо-
бенно актуален во второй половине ХХ в., когда 
революционные сдвиги в физических науках зна-
чительно пошатнули классические представления 
о мире. На передний план обсуждений вышли дис-
куссии о нелокальности, голографическом устрой-
стве вселенной и многомировых интерпретациях 
квантовых парадоксов.

Но эти же парадигмы способны радикально 
перевернуть и многие привычные семиотические 
отношения. Вселенная обретает дар слова, с ней 
становится возможным вступить в диалог и быть 
услышанным. Языки и алфавиты выходят за узкие 
рамки исключительно человеческой коммуника-
ции, превращаясь в трансцедентные шифры все-
ленной [4; 12]. То, что мы называем вещью, вне-
запно может стать самим символом, требующим 
своего уникального знакопрочтения.

Поведанная в символогии М. К. Мамардашвили 
и А. М. Пятигорского история об индийце, которо-
го не кусают змеи, поскольку он знает их символ, 
сегодня уже не кажется столь фантастичной в свете 
представлений о возможностях расширения разума 
за рамки человеческого [4]. Именно эта парадигма 
позволяет в рамках неклассичских картин мира 
трактовать весь мир как текст, но текст, требующий 
владения определенными безусловными ключами 
и шифрами, безусловными не в своей догматичной 
всеобщности, а в плане исключительной бытийной 
целесообразности в рамках уникальности каждой 
конкретной ситуации. Соответственно, правильное 
семиотическое прочтение мира имеет обязатель-
ный онтологический характер, неминуемо веду-
щий к бытийной трансформации мира. А дискурс 
приобретает статус трансформатива, способный 
воздействовать на любые аспекты бытия, посколь-
ку «светописью писанное исполнится».

Важнейшей методологической причиной слабой 
чувствительности инструментов традиционного 
семиотического анализа к возможностям парадиг-
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мы манифестационизма, на наш взгляд, является 
укорененная экстравертированная установка но-
воевропейской технократической цивилизации, 
коррелирующая с инструментальным и потре-
бительским отношением к миру, что неминуемо 
оборачивается для человека инструментализацией 
и собственного разума, становящегося нечувстви-
тельным к непредсказуемой и многоплановой игре 
бытийных потоков. В результате многие тонкие 
различия внутри разума, очевидные для культур 
с богатым медитативным опытом, либо не заме-
чаются, либо отбрасываются как мистические 
и паралогические. Поэтому в современных гу-
манитарных науках до сих пор царит путаница 
в вопросах определения сознания, различения 
мышления и сознания, не говоря уж о системати-
ческом исследовании уровней сознания, которые, 
по странной логике европейской цивилизации, 
наиболее полно изучаются в своих дисфункци
ональных аспектах в психиатрическом дискурсе. 
По этой же причине многоуровневые и многомер-
ные пространства разума, открываемые ритмо-
логией, не говоря уж о нюансировке восприятия 
непроявленных реальностей, отражаемых в зна-
ковых структурах, либо остаются без внимания, 
либо редуцируются к простейшим феноменам 
самовнушения, либо инструментализируются 
подобно технологиям нейролингвистического 
самопрограммирования.

Таким образом, описывая изоморфизм и экви-
валентность знаковых структур в «методе 7Р0» 
структурам естественных языков (поэтическим 
текстам, романам, аффирмациям, молитвам, ал-
фавитам, правилам знаковых преобразований 
и т. д.), необходимо помнить о вторичности этих 
соответствий, поскольку первичным системо
образующим отношением является именно живое 
онтологическое отношение ритмоязыка и времени, 
вывести которое из семиотики знаковых систем 
средствами самой семиотики пока не представля-
ется возможным.

Важно отметить, что любая знаковая система, 
именующая предметный мир, сама вписана в по-
рядок этого же предметного мира, за счет чего по-
зволяет надстраивать над собой неограниченное 
число метаязыковых уровней. В результате может 
возникнуть соблазн трактовать язык ритмологии 
как вторичную языковую систему (искусствен-
ный язык), надстраивающуюся над естественным 
языком за счет трансформации, перекодирования 
и расширения его исходных элементов, но в рамках 
все той же самой предметной логики, что будет 

явным редуктивным упрощением самой сути явле-
ния, сведением всего нового к уже известному [2; 
10; 11]. Методология же, построенная на принципе 
сведения неизвестного к уже известному, рискует 
превратиться в «бессильную тень, держащую перо 
желанием опоры», когда объект интерпретации 
постоянно ускользает от средств его фиксации. 
И единственным способом вернуть его становится 
внимательное следование за объектом.

В настоящее время в философском и методо-
логическом дискурсе все чаще раздаются голоса, 
что постулат о произвольности знака и условности 
речи постепенно заточил человека в тюрьму бес-
конечной симуляции самого себя в окружении 
собственных же симулякров. Приведем в завер-
шение созвучное размышление отечественного 
философа А. Н. Павленко из его работы «Пределы 
интерсубъективности. Критика коммуникативной 
способности обоснования знания». А. Н. Павленко 
предложил различать слова-вещи, относящиеся 
к живому человекомиру и произвольные формаль-
ные знаки, поскольку «коммуникация стимулирует 
появление «ощущения произвольности поименова-
ния». Произвольности в том смысле, что сначала — 
в рациофундаментализме Декарта — роль «мира» 
в этом деле заменили человеку его собственный 
разум и рассудок, а в коммуникативной програм-
ме — где разум и рассудок поражены в своих пра-
вах — предпочтение отдается «коммуникативной 
практике», то есть коммуникативному действию. 
А какое отношение имеет коммуникация к обсуж-
даемой классификации слов и знаков? Думается, 
прямое. В самом деле, если праязык человекомира 
позволял общаться человеку со всем миром и его 
частями, то после его разрушения и сама комму-
никация замыкается на «человеческой и только 
человеческой коммуникации». Сама современная 
коммуникация осуществляется под знаком антро-
полатрии» [8. С. 159].

Антрополатрия, понимаемая здесь как абсолю-
тизация антропоцентризма, проявление человечес
кого эгоцентризма и высокомерия, на самом деле 
не возвышает, а нивелирует человека, обедняя 
его жизненные потенции. Отмечается прогрес-
сирующее отчуждение человека от мира, когда 
живое общение с миром все чаще подменяется 
зацикливанием на воспроизводстве стандартных 
и зачастую огрубленных коммуникативных клише 
массовой культуры. В этом контексте сам посыл 
научиться слышать Вселенную и говорить с ней 
на ее же языке начинает обретать новое гуманис
тическое звучание.
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В противовес упрощенным семиотическим сред-
ствам коммуникации человека «метод 7Р0», как 
представляется, наполнен знаковыми системами, 
включающими многоуровневые высокоорганизо-
ванные ритмоязыки с собственными алфавитами 
и правилами их преобразования, эволюциониру-
ющие иерархии Ритмов, тщательно продуманные 

практики использования Ритмовремени, много-
образные живые словесные субстанции и формы 
знакопрочтения. Поэтому, на наш взгляд, «метод 
7Р0» представляет определенный интерес как мно-
гомерный объект для дальнейших исследований 
в русле семиотики, дискурсивного анализа и пси-
холингвистики.
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The article compares the semiotic and rhythmological (7P0 Rhythm Method) interpretation of the Rhythm 
verse. Interest to the semiosis of Rhythm is dictated by two considerations. First, sign-symbolic structures 
have an important ontological significance in the verbally expressed rhythmological picture of the world, repre-
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sented in numerous works of E.D. Luchezarnova. Secondly, the specific practices included in the 7P0 Rhythm 
Method are semiotic procedures associated with various types of manipulation with sign-symbolic structures. 
At the same time, we observe that the use of semiotic terms within rhythmology often implies a radical redefi-
nition of relatively significant meanings, combining the ontological and semiotic understanding of relevant 
concepts. The article proves that a full theoretical understanding of such a complex systemic object as rhyth-
mology requires taking into account the internal ontological settings that make up the rhythmological picture 
of the world, which, in turn, may sophisticate the use of semiotic tools.

Keywords: sign, rhythm, language, transforming, rhythmology, psycholinguistics, semiotics, discursive 
practice.
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Исследования, посвященные моделированию 
процесса перевода, актуальны для теории, прак-
тики и дидактики перевода, поэтому фундамен-
тальные работы современных теоретиков и прак-
тиков переводоведения, в которых представлен 
анализ особенности моделей и стратегий пере-
вода, представляются весьма востребованными. 
Монографические исследования в области пере-
вода, учитывающие новейшие направления как 
лингвистики, так и переводоведения, основан-
ные на интегральном подходе к выработке модели 
и стратегии перевода, апробированные в процес-
се преподавания письменного и устного перево-
да, вносят вклад в теорию, практику и дидактику 
перевода. Полагаем, что к таким работам по праву 
относится рецензируемая монография руководите-
ля Челябинского регионального отделения Союза 
переводчиков России, члена правления Союза пере-
водчиков России, доцента Челябинского государ-
ственного университета Т. А. Волковой.

Исследование посвящено описанию авторской 
дискурсивно-коммуникативной модели перево-
да, подробному теоретико-методологическому 
обоснованию дискурсивно-коммуникативного 
подхода к переводу институциональных текстов 
и применению предложенной модели и стратегии 
в процессе преподавания. В работе систематизи-
рованы принципы моделирования перевода, рас-
смотрены определения понятий «модель перево-
да», «стратегия перевода», представлено авторское 
видение рассматриваемых понятий.

Монография Т. А. Волковой адресована не толь-
ко профессиональным переводчикам, преподава-
телям, аспирантам и студентам языковых факуль-
тетов, но и широкому кругу читателей, поскольку 
написана доступным языком, сопровождается на-
глядными таблицами и схемами.

На современном этапе развития лингвистики 
и ее разделов, включающих теорию и практику 
перевода, оправданным считаем утверждение авто-
ра об изменении представления о моделировании 
языка и перевода. Вслед за теоретиком перевода 

Л. М. Алексеевой автор работы справедливо по-
лагает, что основными характеристиками моделей 
становятся междисциплинарность, интегратив-
ность, универсальность, когнитивная и деятельная 
природа, коммуникативный характер, полипара-
дигмальность [С. 6 монографии].

Целью исследования является обоснование 
дискурсивно-коммуникативной модели перево-
да и ее параметров как основы дискурсивно-ком-
муникативного подхода к переводу. Дискурсивно-
коммуникативная модель перевода, основанная 
на взаимосвязанных параметрах текста, дискурса 
и коммуникации, применима как в практике пись-
менного перевода текстов институциональной 
сферы при формировании переводческой страте-
гии на всех этапах перевода, в практике устного 
перевода при подготовке к переводу и для анализа 
результатов, так и в дидактике перевода при обуче-
нии письменному и устному переводу. Подчеркнем 
открытость предложенной Т. А. Волковой модели 
к использованию дополнительных параметров 
в аспекте дискурсивно-коммуникативного подхода.

В рецензируемой монографии впервые пред-
принята и удачно осуществлена попытка изучить 
и систематизировать основные принципы моде-
лирования перевода с целью интегрировать их 
с современными междисциплинарными исследо-
ваниями, выявить ключевые составляющие мо-
делирования перевода. Т. А. Волкова ввела в на-
учный оборот и подробно описала понятие «дис-
курсивное досье», которое создается переводчиком 
средствами предложенной модели в качестве ос-
новы для формирования стратегии перевода тек-
стов, отражающих рассмотренные в работе виды 
институционального дискурса.

Большой объем материала исследования 
(5560 страниц устных и письменных текстов 
институционального дискурса), включающий 
дипломатический дискурс, дискурс переговоров, 
массово-информационный, научный (научно-по-
пулярный), педагогический, политический, экс-
курсионный, юридический дискурсы, позволил 
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автору апробировать и верифицировать предла-
гаемую модель перевода. Единицей исследования 
является текст в его тесной связи с дискурсом 
и коммуникацией.

Применение общенаучных методов наряду 
с комплексом лингвистических подходов (ком
муникативно-деятельностного, когнитивно-дис-
курсивного, функционально-стилистического), 
методов лингвистического моделирования, кон-
текстуального и дискурсивного анализа позво-
лило автору работы предложить и разработать 
интегральную дискурсивно-коммуникативную 
модель перевода.

Структура исследования Т. А. Волковой логич
на, позволяет проследить переход от теоретичес
кого обоснования основных положений авторской 
концепции до ее раскрытия и практического при-
менения.

В первой главе работы «Дискурсивно-коммуни
кативная модель перевода как аналитический ин-
струмент в работе переводчика» подробно описаны 
и систематизированы общие и междисциплинар-
ные принципы моделирования процесса перевода, 
подходы к определению понятий «модель пере-
вода», «стратегия перевода». Убедительны обзор 
подходов к исследованию институционального 
дискурса и изложение принципов организации 
и функционирования авторской дискурсивно-
коммуникативной модели перевода. Интерпрета
тивный, объяснительный характер предложенной 
Т. А. Волковой дискурсивно-коммуникативной 
модели перевода описывает действия переводчика, 
предлагает вариативный набор параметров дискур-
са, позволяет сформировать стратегию перевода. 
Процесс перевода в предлагаемой модели носит 
циклический характер: решения принимаются 
переводчиком на каждом уровне, отмечена по-
вторяемость цикла в ходе перевода. Подчеркнем 
наличие в дискурсивно-коммуникативной модели 
перевода обучающего компонента, что значительно 
дополняет существующие схемы переводческого 
анализа.

Составляющими дискурсивно-коммуникатив-
ной модели перевода являются следующие вза-
имосвязанные уровни: уровень текста, уровень 
дискурса, уровень коммуникации, уровень дей-
ствительности. В работе подробно рассмотрены 
все указанные автором уровни, представленные 
лингвистическими (лексико-семантические, син-
таксические, стилистические, прагматические) осо-
бенностями исходного текста, его дискурсивными 
характеристиками (авторство, адресность текста, 

нарратив). Согласимся с мнением автора о том, что 
узловые точки дискурса, ценности, цели, тематика, 
участники, хронотоп дискурса, интердискурсив
ность (полидискурсивность), функции, типовые 
свойства и стратегии коммуникации определяют 
переводческие решения. Параметры текста фор-
мируют микростратегию перевода, параметры 
на других уровнях — макростратегию перевода. 
Использование переводчиком категорий дискур-
сивно-коммуникативной модели перевода позво-
ляет переводчику, как справедливо полагает ав-
тор работы, опираясь на результаты современных 
дискурсивных исследований, индивидуальный 
и коллективный опыт, создавать дискурсивные 
досье для перевода текстов институционального 
дискурса.

Т. А. Волкова трактует стратегию как «неконеч-
ную совокупность целенаправленных професси-
ональных, динамических, логически взаимосвя-
занных, последовательных универсальных и ин-
дивидуальных действий переводчика (приемов, 
переводческих решений)» [С. 144 монографии], 
используемые в переводческой деятельности для 
оптимизации понимания исходного текста и поиска 
наиболее точного соответствия исходному тексту 
в языке перевода. Стратегия перевода подвижна, 
индивидуальна (но не уникальна) и формулиру-
ется для конкретного исходного текста [Там же].

Во второй главе «Категории дискурсивно-ком-
муникативной модели перевода» цели, ценности, 
узловые точки дискурса, поле, направление, хроно-
топ дискурса и интердискурсивность (полидискур-
сивность), типовые свойства, функции и стратегии 
коммуникации, лингвистические особенности 
и дискурсивные характеристики текста анализи-
руются как категории предлагаемой автором дис-
курсивно-коммуникативной модели перевода и как 
универсальные категории институционального 
дискурса. Постулируется возможность применения 
дискурсивно-коммуникативной модели перевода 
в письменном переводе (анализ исходного текста 
на всех этапах перевода) и в обучении письменному 
переводу (на всех этапах обучения). В главе логич-
но систематизирован алгоритм действий перевод-
чика для выработки стратегии письменного перево-
да. Предложенный автором монографии алгоритм 
действий переводчика заключается в выделении 
в тексте особенностей различных уровней (в соот-
ветствии с предлагаемой моделью), группировке 
полученных особенностей для определения, какие 
из них попадают в разряд переводческих труд-
ностей, и, наконец, нахождении к обозначенным 
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трудностям (группам трудностей) переводческих 
решений, которые составляют переводческую 
стратегию. Особенности или трудности перево-
да могут быть универсальными для разных видов 
институционального дискурса из-за их совпада
ющих характеристик. Закономерно предположить, 
что трудности перевода могут быть универсальны-
ми не только для институционального дискурса.

Параметры предлагаемой Т. А. Волковой дис-
курсивно-коммуникативной модели перевода ис-
пользуются как метаполя (категории) для полевого 
анализа ключевых слов в исходном тексте как од-
ного из способов определения доминант перевода 
и частичной автоматизации (пред)переводческого 
анализа в переводческом процессе. Закономерными 
параметрами модели автор считает:

1.	 Авторство и адресность (дискурсивные ха-
рактеристики текста), направление (участники). 
дискурса (социальные атрибуты, статус, число);

2.	 Поле дискурса (тематика, сфера функци
онирования текста).

3.	 Хронотоп (место, время создания текста, опи-
сываемые события).

4.	 Узловые точки, цели, ценности дискурса.
В итоговой, третьей главе монографии «Дискур

сивно-коммуникативная модель перевода в устном 
переводе» подробно представлено использование 
категорий авторской дискурсивно-коммуника-
тивной модели перевода и дискурсивных досье, 
составляемых профессиональным переводчиком 
и студентами языковых вузов, обучающимися 
устному переводу. Дискурсивные досье создаются 
с опорой на разработанные Т. А. Волковой методи-
ческие рекомендации. Возможность использования 
предлагаемой методики обучения устному пере-

воду успешно реализуется на примерах занятий, 
тематически или жанрово объединенных циклов 
занятий, конкретных текстов публичных выступ
лений. Автору удалось убедительно показать, что 
дискурсивно-коммуникативная модель перевода 
применима в устном переводе (на этапах подго-
товки к переводу и анализа результатов) и в про-
цессе обучения устному переводу на тех же этапах. 
Выделены этапы подготовки к устному переводу 
при обучении устному переводу:

—  информационная подготовка;
—  самостоятельные тренинги переводчика;
—  (пред)переводческий анализ по категориям 

дискурсивно-коммуникативной модели перевода, 
выполняемый переводчиком на основе получен-
ных перед мероприятием и (или) самостоятельно 
подготовленных материалов.

Минимальные исходные параметры для начала 
подготовки к устному переводу включают: темати-
ку перевода; жанр исходного текста; коммуника-
тивную ситуацию. Указанные параметры дополне-
ны при обучении устному переводу материалами 
для подготовки (в объеме, который регулируется 
сложностью предстоящего перевода и уровнем 
подготовки группы).

Подчеркнем, что монография Т. А. Волковой 
«От модели перевода к стратегии перевода» пред-
ставляет собой многоаспектный, структурирован-
ный, логично изложенный труд, интегрирующий 
междисциплинарные знания. Рецензируемый ак-
туальный научный проект является весомой за-
явкой на новое, основанное на дискурсе направ-
ление в моделировании перевода и переводческой 
лингводидактике.
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